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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.




Sicherheitshinweise DE

Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuBenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mogliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Das Gerat muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-

strom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.

Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschddigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Die Laufeinheit im Gerat enthdlt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.



Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fur Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bach-
laufsysteme.

o Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

o Unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (- Zuldssige Wasserwerte)

Fiur das Gerdt gelten folgende Einschréankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

e Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.

e Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

e Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nach EMV (Elektromagnetische Vertraglichkeit) ist dies ein Gerdt der Klasse A. In Wohnumge-
bungen kann das Gerdt Funkstérungen verursachen. Es obliegt dem Anwender, angemessene
MaRnahmen zu ergreifen.



Produktbeschreibung

Ubersicht

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm

9000 ... 21000 = @ 50 mm

Eingang 1(Saugseite)
o Filtergehduse

Eingang 2 (Saugseite)

o Anschluss eines Satellitenfilters oder Skimmers.

¢ Die Durchflussmenge an Eingang 2 und damit das Durchflussverhaltnis zwischen Eingang 1und 2
ist einstellbar. Lésen Sie dazu die Verriegelung und schieben Sie den Anschluss auf eine der nach-
folgenden Positionen:
—Position 0: Eingang 2 ist geschlossen; Wasserférderung nur tber Eingang 1.
—Position 1/2/3: Eingang 2 ist ca. 25/50/75 % gedffnet; das heillt Wasserforderung Uber Ein-

gang 1und 2 gem3R des eingestellten Durchflussverhdltnisses.

—Position 4: Eingang 1ist geschlossen; Wasserférderung nur iiber Eingang 2.

Ausgang (Druckseite)
o Anschluss des Ricklaufs in den Teich (z. B. Gber einen Bachlauf).

Netzkabel

Anschluss Steuerung (optional)
e Mit Steuerung kann die Leistung der Pumpe reguliert werden.
e Ohne Steuerung lduft die eingeschaltete Pumpe standig mit voller Leistung.

Schlauchttdille fiir Ausgang (Empfehlung).

Stufenschlauchtiille fir Eingang 2 und Ausgang (Alternative).

Abdeckkappe zum VerschlieRen von Eingang 2, wenn dieser nicht verwendet wird.

Schlauchschellen zur Fixierung von Schlduchen auf den Schlauchtdllen.

GummifiRe
o Nur fir die Trockenaufstellung.

DE



Symbole auf dem Gerat

I P 6 8 z Das Gerét ist staubdicht und wasserdicht bis & m.
4.0m

Madgliche Gefahren fir Personen mit Herzschrittmachern.

Schiitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung.

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.

| %@

!.l_l Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

Installationsvarianten

e Variante (a): Wasserforderung nur Uber das Filtergehduse (Eingang 1).
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "0".
— VerschlieRen Sie Eingang 2 mit der Abdeckkappe. (- Ubersicht)

e Variante (b): Wasserférderung tber das Filtergehduse (Eingang 1) und zuséatzlich Gber ei-
nen Satellitenfilter oder einen Skimmer an Eingang 2.

— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "1", "2" oder "3", je nach gewiinschtem Durchflussverhaltnis
(25/50/75 %).

e Variante (c): Wasserférderung nur Uber einen Satellitenfilter oder einen Skimmer an Ein-
gang 2.
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "4".

o Variante (d): Pumpe trocken aufstellen.
— Fr diese Variante muss die Pumpe ohne Filtergehduse aufgestellt werden.
— Die Pumpe wird auRerhalb des Teiches aber unterhalb des Wasserspiegels aufgestellt.
— Wenn groRere Partikel (@ > 11 mm) angesaugt werden kénnten, empfehlen wir einen Satelli-
tenfilter oder einen Skimmer saugseitig zu installieren.



Seasonal Flow Control (SFC) DE

Die SFC-Funktion reguliert intelligent die Wassermenge bzw. die Férderhéhe anhand der Wasser-
temperatur. Damit passt sich die Pumpenleistung ganzjahrig der jeweiligen Teichdkologie an und
unterstitzt durch die temperaturabhdngige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb,
Ubergangsbetrieb und Sommerbetrieb).
o Bei aktiver SFC-Funktion unterscheidet die Pumpe zwischen ...
— Winterbetrieb (Wassertemperatur kleiner +10 °C)
— Ubergangsbetrieb (Wassertemperatur +10 ... +17 °C)
— Sommerbetrieb (Wassertemperatur grofer +17 °C)
Die jeweiligen Kennlinien finden Sie unter www.oase.com im Produktbereich "Teichpumpen".
e Die SFC-Funktion darf nur bei getauchter Aufstellung aktiviert werden!
o Bei Einsatz eines Skimmers oder Satellitenfilters kann es anlagenbedingt empfehlenswert sein,
die SFC-Funktion auszuschalten.
e Bei Auslieferung ist die SFC-Funktion deaktiviert.

Einschalten/Ausschalten



http://www.oase.com/

Aufstellen und AnschlieRRen

Die Pumpe kann getaucht (im Wasser) oder trocken (auRerhalb vom Wasser) aufgestellt werden.

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Gerats in einem Schwimmteich. Durch defekte
elektrische Gerateteile wird das Wasser unter gefahrliche elektrische Spannung gesetzt.
» Gerdt nicht im Schwimmteich verwenden.

A\ VORSICHT

Drehende Bauteile im Bereich des Saugstutzens und des Druckstutzens. Verletzungen sind mog-

lich, wenn Sie in die Stutzen hineingreifen.

Beachten Sie insbesondere: Ein aufgrund Uberlast gestopptes Gerat kann unerwartet anlaufen!

» Fassen Sie nicht in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens, wenn der Netzstecker
gesteckt ist.

» Wenn die Stutzen im Betrieb frei zuganglich sind, z. B., wenn keine Schlduche angeschlossen
sind, sichern Sie die Stutzen mit einem Beriihrschutz. Der Beriihrschutz ist als Zubehdr erhalt-
lich.

@ Alle Gerdtekomponenten diirfen nicht iber langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausge-
setzt werden, da dies zu Beschadigung fiihren kann. Verwenden Sie ggf. eine Schutzabde-
ckung.

Steuerung anschlieBen

Die Pumpe kann mit und ohne Steuerung betrieben werden.
e Mit Steuerung kann die Leistung der Pumpe reguliert werden.
e Ohne Steuerung lduft die eingeschaltete Pumpe permanent mit voller Leistung.

Kompatible Steuerungen (Zubehor):

e Eco Control
Intelligente Steuerung fiir eine Pumpe.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Bis zu 10 OASE Control-fahige Gerdte (Pumpen, Filter, Leuchten) sind Uber die App "OASE Con-
trol" steuerbar.
Informationen dazu erhalten Sie unter www.oase.com im Bereich "Smarte Gartensteuerung
und Beleuchtung".


http://www.oase.com/
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o Ein OASE Control-Netzwerk (Variante c) muss mit dem Endwiderstand R abgeschlossen sein.

Dieser ist im Lieferumfang InSenio FM-Master oder Garden Controller enthalten. In dem Fall
bendtigen Sie das Zubehor OASE Control Adapter (Artikelnummer 88443).

e Wenn nur eine AquaMax Eco Premium-Pumpe an den InSenio FM-Master oder Garden Control-

ler angeschlossen wird (Variante b), ist der Endwiderstand und damit auch der OASE Control
Adapter nicht erforderlich.

@ Bewahren Sie den Endwiderstand fiir eine mdgliche spatere Erweiterung des OASE Control-
Systems sicher auf.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

Das Gerat wird beschadigt, wenn Wasser in den Steckverbinder eindringt.
» Belegen Sie den Steckverbinder oder setzen Sie die Schutzkappe auf.
» Die Gummidichtung muss sauber sein und passgenau sitzen.

» Eine beschadigte Gummidichtung muss ersetzt werden. Wenn der Steckverbinder geldst wird,
muss eine dltere Gummidichtung (> 2 Jahre) erneuert werden.

» Sichern Sie den Steckverbinder oder die Schutzkappe immer mit den beiden Schrauben.




Gerat getaucht aufstellen DE
AnschlieBen

SchlieRen Sie die Pumpe entsprechend der gewiinschten Installationsvariante an.
(- Installationsvarianten)

o Der saugseitige Schlauch (IN) darf im Durchmesser nicht kleiner sein als der druckseitige
Schlauch (OUT).

e Je groBer der Schlauchdurchmesser ist, je kleiner sind die Reibungsverluste in den Leitungen
und desto besser ist die Durchflussmenge.

e Der Schlauchdurchmesser darf durch eine Schlauchtdlle nicht unnétig eingeschrankt werden.
Kirzen Sie die Schlauchtdlle ggf. entsprechend dem Schlauchdurchmesser.

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!
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Aufstellen

o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen Untergrund auf.

e Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand der Pumpe.

o Wir empfehlen, bei verschlammtem bzw. verschmutztem Wasser die Pumpe bzw. die saugsei-
tig angeschlossenen Komponenten (Skimmer, Satellitenfilter, Bodenablauf etc.) erhéht Gber
dem Boden aufzustellen. Dadurch wird das Ansaugen von Partikeln verringert, was die Lebens-
dauer der Laufeinheit erhéht.

e Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie mindestens mit 10 cn Wasser bedeckt ist. Andernfalls
kann sie Luft ziehen.

230 VAC

@ Mittels Zugseils konnen Sie die Pumpe einfach aus dem Wasser ziehen.
— Ziehen Sie das Zugseil durch die runden Offnungen an der Filterunterschale und verkno-
ten es.




DE

Gerat trocken aufstellen

Fur die Trockenaufstellung muss die Pumpe ohne Filtergehduse aufgestellt werden.

Umriisten

13
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AnschlieRen

e Am Eingang (IN) und am Ausgang (OUT) kénnen Schlduche oder Rohre angeschlossen werden.

— Anschlisse fiir Schlduche sind im Lieferumfang enthalten. Deren Montage ist im Folgenden
beschrieben.

— Einen Adapter fir Rohre mit DN75/DNT110 gibt es als Zubehor (Artikelnummer 35578).

o Der saugseitige Schlauch (IN) darf im Durchmesser nicht kleiner sein als der druckseitige
Schlauch (OUT).

o Je groBer der Schlauchdurchmesser ist, je kleiner sind die Reibungsverluste in den Leitungen
und desto besser ist die Durchflussmenge.

e Der Schlauchdurchmesser darf durch eine Schlauchtiille nicht unnétig eingeschrankt werden.
Kiirzen Sie die Schlauchtiille ggf. entsprechend dem Schlauchdurchmesser.

o Die Pumpe kann Partikel bis zu 11 mm durchleiten. Bei groReren Partikeln blockiert die Pumpe.
Wir empfehlen, saugseitig einen Filter oder Skimmer zu installieren.

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!



Aufstellen DE

o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen Untergrund auf.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand der Pumpe.
Die Pumpe darf keinem direkten Sonnenlicht ausgesetzt sein.

Der Aufstellort muss ausreichend beliftet sein, damit die Pumpe nicht iberhitzt. Zuldssige
Umgebungstemperauren (— Technische Daten)

230 VAC

15



Inbetriebnahme

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthdlt empfindliche elektri-
sche Bauteile.

» Gerdt nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls kann die Pumpe zerstort werden.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

Einschalten / Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerdt ist nach einer kurzen Startphase eingeschaltet.
o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Environmental Function Control (EFC)

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme und anschlieBend im Betrieb alle 20 ... 40 Minuten auto-
matisch einen vorprogrammierten Selbsttest (Environmental Function Control (EFC)). Die
Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung oder im getauchten Zustand befindet. Im
Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach 60 bis 120 Sekunden
aus. Unterbrechen Sie im Stoérfall die Stromzufuhr und "fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie
das Hindernis. Danach kénnen Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen.

Reinigung und Wartung

16

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unvorhersehbares Anlaufen. Gerateinterne Uberwachungsfunktionen
kdnnen das Gerdt abschalten und selbsttatig wieder einschalten.
» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Losungen. Diese Mittel kon-
nen das Gehduse beschddigen, die Funktion des Gerdts beeintrachtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerat mdglichst mit klarem Wasser und einer weichen Biirste oder einem

Schwamm; bei hartnackigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reini-
gungsmittel.




Gerat zerlegen
e Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie alle Anschliisse.
o Zerlegen Sie das Gerdt wie in der Abbildung gezeigt.

o Bauen Sie das Gerdt nach der Reinigung bzw. Wartung in umgekehrter Reihenfolge zusammen.

o Stellen Sie beim Zusammenbauen sicher, dass ...
— die Klammer, die die Pumpe in der Halterung fixiert, sicher eingerastet ist.
— Anschlussleitungen mit der Kabeltiille aus dem Gehause herausgefiihrt werden und dass sie

nicht geknickt oder eingeklemmt werden.

Gerat reinigen

@ Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich.
— Reinigen Sie an der Pumpe besonders die Laufeinheit und das Pumpengehduse.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspilen.

DE
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Laufeinheit ersetzen

Die Laufeinheit wird im Motorblock durch ein Lager gefiihrt. Dieses Lager ist ein VerschleiRteil
und sollte gleichzeitig mit der Laufeinheit gewechselt werden.

» Das Wechseln des Lagers erfordert besondere Kenntnisse und Werkzeuge. Lassen Sie das La-
ger durch den OASE-Fachhandler wechseln oder schicken Sie die Pumpe zu OASE.

Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspane) an-

zieht. Verbleibende Partikel kdnnen irreparable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursa-
chen.

» Befreien Sie die Laufeinheit vor dem Einbauen sorgfaltig von anhaftenden Partikeln.

Zerlegen Sie den Motorblock wie in der Abbildung gezeigt.
Reinigen Sie die Komponenten mit einer Birste unter klarem Wasser.

Priifen Sie alle Teile auf Beschadigung. Erneuern Sie beschadigte oder verschlissene Teile.
Bauen Sie den Motorblock in umgekehrter Reihenfolge zusammen.

@ Beim Herausziehen der Laufeinheit kann sich das Lager im Motorblock I6sen. Kontrollieren

Sie beim Zusammenbau, dass es korrekt sitzt. Ggf. das Lager mit den breiten Nuten voran in
den Motorblock driicken.




Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerdt aulRerhalb des Teiches lagern, fiih-
ren Sie eine griindliche Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, priifen Sie es auf Bescha-
digung und bewahren es getaucht oder mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser

tauchen!

Storungsbeseitigung

Storung

Ursache

Abhilfe

Die Pumpe I3uft nicht an

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen

Steuerspannung fehlt (nur bei
optionaler externer Steuerung)

Verbindung zum OASE Eco Control oder
OASE Control-Netzwerk priifen; ggf.
Pumpe dariber einschalten

Zuleitungen geknickt

Zuleitungen knickfrei verlegen

Zuleitungen verstopft

Zuleitungen kontrollieren/reinigen

Laufeinheit ist blockiert

Blockade beseitigen, Laufeinheit auf
Leichtgédngigkeit prifen

Pumpe fordert nicht
Férdermenge ungeniigend

Filtergehduse verstopft

Filterschalen reinigen

Zu hohe Verluste in den Zulei-
tungen

Schlduche auf nétiges Minimum kirzen,
unndétige Verbindungsteile entfernen, gro-
Rere Schlauchdurchmesser verwenden

Laufeinheit ist schwergangig

Laufeinheit auf Leichtgdngigkeit priifen

Pumpe schaltet nach kurzer
Laufzeit ab

Wasser stark verschmutzt

Pumpe reinigen

Laufeinheit ist blockiert

Blockade beseitigen, Laufeinheit auf
Leichtgdngigkeit priifen

Pumpe ist trocken gelaufen

Zuleitungen kontrollieren/reinigen, Tauch-
tiefe erhohen (min. 10 cm unter Wasser-
oberflache)

Wassertemperatur zu hoch

Maximal zuldssige Wassertemperatur ein-
halten. (- Technische Daten)

19
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Technische Daten

Geratedaten
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Anschlussspannung VAC 220 ..240 220 ..240 220..240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60
Leistungsaufnahme w 10...35 12..45 14...60
Max. Férderleistung I/h 5000 7000 9000
Max. Forderhéhe m 35 4,0 45
Schutzart P68 P68 P68
Max. Tauchtiefe m 4 4 4
Saugseite Gewinde G2 G2 G2
Anschluss Schlauch  mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Druckseite Gewinde G2 G2 G2
Anschluss Schlauch mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Max. KorngroRe Grobschmutz mm n n n
Filterzulaufflache cm? 1000 1000 1000
Wassertemperatur  In Betrieb °C (— Zuldssige Wasserwerte)
(getauchte Aufstel- 5 zer Betrieb °C -20.... 435 -20.... 435 -20...+435
lung)
Umgebungstempera- In Betrieb mit natirli- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (Trockenaufstel-  cher Konvektion
lung) In Betrieb und °C +h .. 140 +h .. 140 +h .. +40
Zwangskihlung
Abmessungen Lange mm 340 340 340
Breite mm 280 280 280
Héhe mm 165 165 165
Anschlusskabelldnge m 10 10 10
Gewicht kg 6,2 6,2 6,2

20



AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000 DE
Anschlussspannung VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60
Leistungsaufnahme w 16 ...100 18...140 20...180
Max. Férderleistung I/h 13000 17000 21000
Max. Férderhéhe m 50 55 6,0
Schutzart P68 P68 P68
Max. Tauchtiefe m 4 4 4
Saugseite Gewinde G2 G2 G2
Anschluss Schlauch  mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Druckseite Gewinde G2 G2 G2
Anschluss Schlauch mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Max. KorngroRe Grobschmutz mm n n n
Filterzulaufflache cm? 1000 1000 1000
Wassertemperatur  In Betrieb °C (— Zuldssige Wasserwerte)
(getauchte Aufstel- 5 zer Betrieb °C -20.... 435 -20.... 435 -20... 435
lung)
Umgebungstempera- In Betrieb mit natirli- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (Trockenaufstel-  cher Konvektion
lung) In Betrieb und °C +h .. +40 +h .. 140 +h .. +40
Zwangskihlung
Abmessungen Lange mm 340 340 340
Breite mm 280 280 280
Héhe mm 165 165 165
Anschlusskabelldange m 10 10 10
Gewicht kg 6,9 6,9 6,9
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Zuldssige Wasserwerte

Typ Frischwasser Poolwasser Salzwasser
pH-Wert 68..85 72..83 75..85
Harte DH 8..15 8..15 20..30
Freies Chlor mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Chloridgehalt mg/| <250 <250 <22000
Salzgehalt % <04 <0,4 <4
Gesamttrockenriickstand mg/I <50 <50 <50
Temperatur °C +4 .. +35 +4 ... +30 +4 .. +28
VerschleiBteile

o |aufeinheit

e Lagerim Motorblock

Entsorgung

22

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr ortliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemaRe Entsorgung des Gerats.
» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.




Original manual.

A WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

23
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Safety information

24

Electrical connection
e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.
e Only plug the unit into a correctly installed outlet.

e The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual op-
erating current not exceeding 30 mA.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use
(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable can-
not be replaced.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance
of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

o Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.



Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course sys-
tems.

o While adhering to the technical specifications. (- Technical data)

o Adherence to the permissible water quality. (— Permissible water quality)

EN

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

e Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

e Do not connect to the domestic water supply.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e According to EMC (Electromagnetic Compatibility), this is a class A unit. The unit may cause
malfunctions in living environments. It is the user's responsibility to take suitable counter-
measures.
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Product Description

Overview

26

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

§°

Ty
Ly

@ 38 mm

Inlet 1(suction side)
o Filter housing

2 Inlet 2 (suction side)
e Connection of a satellite filter or skimmer.
e The flow rate at inlet 2 and with it the flow ratio of inlet 1to inlet 2 is adjustable. To do so, re-
lease the locking mechanism and push the connection to one of the following positions:
—Position 0: Inlet 2 is closed, water flow only via inlet 1.
—Position 1/2/3: Inlet 2 is open by approx. 25/50/75 %; meaning water flow via inlet 1and 2 ac-
cording to set intake ratio.
—Position 4: Inlet 1is closed, water flow only via inlet 2.
3 Outlet (pressure side)
o Connection of the return line into the pond (e.g. via a water course).
4 Power cable
5 Control system connection (optional)
e The control system makes it possible to regulate the pump power.
e Without the control system, the pump runs permanently at full power.
6 Hose sleeve for outlet (recommendation).
7 Stepped hose adapter for inlet 2 and outlet (alternative).
8 Cover cap for closing inlet 2 when it is not in use.
9 Hose clips for fastening hoses on the hose sleeves.
10 Rubber feet

e Only for dry installation.




Symbols on the unit
I P 6 8 N/  Theunitis dust-tight and water-tight down to 4 m.
4.0m

Possible danger for persons with pacemakers.

Protect the unit from direct sunlight.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

| %@

!.l_l Read the operating instructions.

Installation variants

e Variant (a): Water flow only via the filter housing (inlet 1).
— Setinlet 2 to position "0".
— Close inlet 2 using the cover cap. (- Overview)

e Variant (b): Water flow via the filter housing (inlet 1) and additionally via a satellite filter or
a skimmer on inlet 2.
— Setinlet 2 to position "1", "2" or "3", depending on the desired flow ratio (25/50/75 %).

e Variant (c): Water flow only via a satellite filter or a skimmer on inlet 2.
— Setinlet 2 to position "4".

e Variant (d): Dry pump installation.
— This variant requires the pump to be installed without a filter housing.
— The pump is installed outside of the pond but lower than the water level.
— If larger particles (@ > 11 mm) may be drawn in, we recommend installing a satellite filter or a
skimmer on the intake side.
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Seasonal Flow Control (SFC)

28

The SFC function intelligently controls the water volume or pump head based on the water tem-
perature. This means the pump adapts to the individual pond ecology throughout the year and
supports the pond biology through temperature-dependent circulation (winter mode, transition
mode and summer mode).
o [f the SFC function is active, the pump differentiates between ...
— winter mode (water temperature lower than +10 °C)
— transition mode (water temperature +10 ... +17 °C)
— summer mode (water temperature greater than +17 °C)
You can find the specific parameters at www.oase.com in the product section “Pond pumps”.
e The SFC function may only be activated if the pump is submersed!
o |f a skimmer or satellite filter is used, it may, depending on the system, be advisable to deacti-
vate the SFC function.
e The SFC function is deactivated on delivery.

Switching ON/switching OFF



http://www.oase.com/

Installation and connection

The pump can be installed submerged (in water) or dry (outside the water).

Severe injuries or death due to operation of this unit in @ swimming pond. Defective electrical
components will electrify the water with dangerous electrical voltage.
» Never operate the unit in a swimming pond.

A CAUTION

Rotating components in the intake and pressure socket area. Risk of injury when reaching into
the sockets.

EN

In particular, observe the following: A unit that has stopped due to overload can start up unex-

pectedly!

» Do not reach into the opening of the intake socket or pressure socket while the power plug is
plugged in.

» If the sockets are freely accessible during operation, e.g. if no hoses are connected, use a hand
guard to secure the sockets. The hand guard is available as an accessory.

@ Avoid exposing any unit components to direct sunlight for extended periods of time, as this
can lead to damage. If necessary, use a protective cover.

Connecting the control system

The pump can be operated with or without the control system.
e The control system makes it possible to regulate the pump power.
e Without the control system, the pump runs permanently at full power.

Compatible control systems (accessories):

e Eco Control
Intelligent control system for one pump.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Up to 10 OASE Control-compatible units (pumps, filters, lights) can be controlled using the
"OASE Control" app.
For information on this topic, visit www.oase.com and navigate to the section “Smart garden
controls and lighting”.


http://www.oase.com/
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a

AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
Controller
.«»:
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
< max. 10 m » L&J
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller 0
l 7 A
.«f
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT

L

‘A
[l

max. 100 m

L

e}

o An OASE Control network (variant C) must end with a terminal resistor R. The terminal resistor

is included with the InSenio FM-Master or Garden Controller. In this case you will need the ac-
cessory OASE Control adapter (article number 88443).

o |f only one AquaMax Eco Premium pump is connected to the InSenio FM-Master or Garden
Controller (variant b), the terminal resistor and the OASE Control adapter are not required.

@ Store the terminal resistor in a safe place for possible later expansion of the OASE Control

system.



InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

NOTE

The unit will be damaged, if water enters the plug connector.
» Connect the plug connector or place the protective cap on it.
» Ensure that the rubber seal is clean and fits exactly.

» If the rubber seal is damaged, it must be replaced. When the plug connector is disconnected,
the rubber seal must be replaced if it is older than 2 years.

» Always secure the plug connector or the protective cap with the two screws.
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Submerged installation of the pump
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Connecting

Connect the pump according to the desired installation variant. (- Installation variants)

o Ensure that the intake-side hose (IN) does not have a smaller diameter than the pressure-side
hose (OUT).

e The larger the hose diameter, the smaller the friction losses in the lines and the better the
flow rate.

e The hose diameter must not be limited unnecessarily by a hose sleeve. Shorten the hose
sleeve based on the hose diameter, if necessary.

Do not plug the power plug into the socket yet!



Installation
o Place the pump horizontally on a stable surface.
e Ensure secure and stable positioning of the pump. EN

e For muddy or soiled water, we recommend installing the pump or intake-side components
(skimmer, satellite filter, base outlet, etc.) above ground level. This decreases intake of parti-
cles and increases the service life of the impeller unit.

e Only operate the pump when it is covered in at least 10 cm of water. Otherwise it may draw in
air.

230 VAC

@ The pull rope allows you to simply pull the pump from the water.
— Fasten the pull rope on the bottom filter casing through the round openings and make a
knot.

33



Install the unit at a dry place

Dry installation requires the pump to be installed without a filter housing.

Conversion

34



Connecting

Hoses or pipes can be connected to the inlet (IN) and outlet (OUT).

— Connections for hoses are part of the scope of delivery. Instructions for their installation EN
can be found below.

— An adapter for pipes with DN75/DN110 is available as an accessory (article number 35578).

Ensure that the intake-side hose (IN) does not have a smaller diameter than the pressure-side

hose (OUT).

The larger the hose diameter, the smaller the friction losses in the lines and the better the

flow rate.

The hose diameter must not be limited unnecessarily by a hose sleeve. Shorten the hose

sleeve based on the hose diameter, if necessary.

The pump can handle particles with a size of up to 11 mm. Larger particles will clog the pump.

We recommend installing a filter or skimmer on the intake side.

Do not plug the power plug into the socket yet!

35
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Installation

o Place the pump horizontally on a stable surface.

Ensure secure and stable positioning of the pump.

e Do not expose the pump to direct sunlight.

Ensure that the installation site is sufficiently ventilated to prevent overheating of the pump.
Permissible ambient temperatures (- Technical data)

230 VAC



Commissioning/start-up

NOTE

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.

EN

» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump may be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

Switching ON/OFF
o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit is switched on after a brief starting phase.
o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Environmental Function Control (EFC)

When started up and then every 20 ... 40 minutes the pump automatically performs a pre-pro-
grammed self-test (Environmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry
/ clogged or submerged. The pump shuts down automatically after 60 to 120 seconds if it runs
dry/is blocked. In the event of a malfunction, disconnect the power supply and “flood the pump”
or remove the obstacle. Afterwards, the unit can be restarted.

Maintenance and cleaning

A\ CAUTION

Risk of injury due to unexpected start-up. Internal monitoring functions may switch off the unit
and automatically reactivate it.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.

» If possible, clean the unit with clear water and a soft brush or a sponge; remove stubborn dirt
with the aid of the recommended cleaning agents.

37



Dismantling the unit

o Pull the power plug and remove all connections.
o Dismantle the unit as shown in the figure.

o After cleaning or maintenance, reassemble the unit in reverse order.
e During reassembly, ensure that
— the clamp fastening the pump in the holder is securely engaged.
— the connection lines are guided out of the housing with the cable sleeve and that they are
not kinked or crushed.

Cleaning the device

@ Clean the unit as required but at least twiceper year.
— When cleaning the pump, pay particular attention to the impeller unit and the pump
housing.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

38



Replacing the impeller unit

NOTE

The impeller unit is guided in the motor block by a bearing. This bearing is a wear part and should

be changed at the same time as the impeller unit.

» Changing the bearing requires specialist knowledge and tools. Have the bearing changed by
the OASE specialist dealer or send the pump to OASE.

NOTE

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings). Any
remaining particles can cause irreparable damage to the impeller unit and motor block.
» Carefully remove any adhering particles from the impeller unit prior to installation.

Dismantle the motor block as shown in the figure.

Use a brush under clear water to clean the components.
Check all components for damage. Replace damaged or worn components.
Reassemble the motor block in reverse order.

@ When the impeller is pulled out, the bearing in the motor block may come loose. During re-
assembly, check that it is positioned correctly. If necessary, push the bearing into the mo-
tor block with the wide grooves first.
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Storage/winter protection

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it
thoroughly with a soft brush and water, check it for damage, then store immersed in water or

filled with water. Do not immerse the power plug in water!

Malfunction remedy

40

Malfunction

Cause

Remedy

Pump does not start

No mains voltage

Check the mains voltage.

No control voltage (only with
optional external controls)

Check connection to OASE Eco Control or
OASE Control network; if necessary switch
on pump via these networks

Supply lines kinked

Route the supply lines without kinks

Supply lines blocked.

Check/clean the supply lines

Impeller unit is blocked

Remove blockage, check impeller unit for
ease of movement

Pump does not transport fluid
Insufficient delivered quantity

Filter housing clogged

Clean strainer casings

Excessive loss in the supply
lines

Reduce hose length to the necessary mini-
mum, remove unnecessary connection
parts, use larger hose diameters

Impeller unit is running slug-
gishly

Check impeller unit for ease of movement

Pump switches off after oper-
ating briefly

Water heavily soiled

Clean pump

Impeller unit is blocked

Remove blockage, check impeller unit for
ease of movement

Pump has run dry

Check/clean supply lines, increase immer-
sion depth (min. 10 cm under water sur-
face)

Water temperature too high

Adhere to the maximum permissible water
temperature. (- Technical data)




Technical data

Unit data
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Connection voltage VAC 220 ..240 220 ..240 220..240
Mains frequency Hz 50/60 50/60 50/60
Power consumption w 10...35 12...45 14 ...60
Max. pump capacity I/h 5000 7000 9000
Max. pump head m 3.5 4.0 45
Protection type P68 P68 P68
Max. immersion depth m 4 4 4
Inlet port Thread G2 G2 G2
Connection, hose mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Outlet port Thread G2 G2 G2
Connection, hose mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Max. particle size, coarse dirt particles mm n n n
Filter supply surface area cm? 1000 1000 1000
Water temperature  During operation °C (- Permissible water quality)
(t?;':)merge‘j installa- ot of operation  °C -20...435 -20...435 -20...435
Ambient temperature Operating with natu- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
(dry installation) ral convection
During operation and °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40
forced cooling
Dimensions Length mm 340 340 340
Width mm 280 280 280
Height mm 165 165 165
Connection cable length m 10 10 10

Weight kg 6.2 6.2 6.2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Connection voltage VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Mains frequency Hz 50/60 50/60 50/60
Power consumption w 16 ...100 18...140 20...180
Max. pump capacity I/h 13000 17000 21000
Max. pump head m 5.0 5.5 6.0
Protection type P68 P68 P68
Max. immersion depth m 4 4 4
Inlet port Thread G2 G2 G2
Connection, hose mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Outlet port Thread G2 G2 G2
Connection, hose mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Max. particle size, coarse dirt particles mm n n n
Filter supply surface area cm? 1000 1000 1000
Water temperature  During operation °C (- Permissible water quality)
(t?;':)merge‘j installa- ot of operation  °C -20...435 -20...435 -20...435
Ambient temperature Operating with natu- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
(dry installation) ral convection
During operation and °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
forced cooling
Dimensions Length mm 340 340 340
Width mm 280 280 280
Height mm 165 165 165
Connection cable length m 10 10 10
Weight kg 6.9 6.9 6.9



Permissible water quality

Type Fresh water Pool water Salt water
pH value 6.8..85 72..83 75..85 EN
Hardness DH 8..15 8..15 20..30
Free chlorine mg/| <0.3 <0.6 <0.3
Chloride content mg/| <250 <250 <22000
Salt content % <0.4 <0.4 <4
Overall dry residue mg/I <50 <50 <50
Temperature °C +4 .. +35 +4 ... +30 +4 .. +28
Wear parts

o Impeller unit
e Bearing in the motor block

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.

» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-

formation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.




Consignes de sécurité

Raccordement électrique
o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser l'installation électrique.

— Enraison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

o Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

o L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD)
avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
qus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée
o Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

o Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

o L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et I'aimant.

o Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

o Poser les cables de maniére 3 éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

e En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.
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Utilisation conforme a la finalité
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Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

o Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

o Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)
o Dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (- Valeurs admissibles de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

e Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

e Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

e Ane pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Selon la classification de la compatibilité électromagnétique, la pompe est un appareil de caté-
gorie A. Dans les logements, I'appareil peut causer des interférences. L'utilisateur doit prendre
des mesures appropriées.



Description du produit
Vue d'ensemble

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

G Gy g

g oum < O@ .
S
i

Entrée 1 (coté aspiration)
o Boitier de filtre

Entrée 2 (coté aspiration)

e Raccordement pour filtre satellite ou skimmer.

o Le débit al'entrée 2, et donc le rapport de débit entre les entrées 1 et 2, est réglable. Pour cela,
desserrez le verrouillage et faites glisser le raccordement sur I'une des positions suivantes :
—Position 0 : L'entrée 2 est fermée ; I'eau n'est pompée que par I'entrée 1.

—Position 1/2/3 : L'entrée 2 est ouverte 3 environ 25/50/75 % ; cela signifie que le pompage est
effectué par les entrées 1et 2 conformément au rapport de débit réglé.
—Position 4 : L'entrée 1est fermée ; I'eau n'est pompée que par l'entrée 2.

Sortie (c6té refoulement)
o Raccordement de la conduite de retour dans le bassin (par ex. via un cours d'eau).

Cable secteur

Raccordement de la commande (en option)
o La commande permet de réguler le régime de la pompe.
e Sans commande, la pompe activée fonctionne en permanence a plein régime.

Embout a olive pour la sortie (recommandation).

Embout a étages pour I'arrivée 2 et la sortie (alternative).

Capuchon pour fermer I'entrée 2 lorsqu'elle n'est pas utilisée.

WO |00 | N |

Collier de serrage pour la fixation des tuyaux sur les embouts a olive.

Pieds en caoutchouc
o Uniquement pour l'installation a sec.
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Symboles sur I'appareil
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I P 6 8 z L'appareil est étanche a la poussiére et a 'eau jusqu'a 4 m.
4.0m

® Dangers possibles pour les personnes ayant des stimulateurs cardiaques.
iiz Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil.

E Ne pas jeter I'appareil avec les déchets ménagers courants.

—

(1] Lire la notice d'emploi.

e Variante (a) : eau pompée uniquement par le boitier de filtre (entrée 1).
— Réglez I'entrée 2 sur la position « 0 ».
— Fermez I'entrée 2 avec le capuchon. (- Vue d'ensemble)

e Variante (b) : eau pompée par le boitier de filtre (entrée 1) et en outre par un filtre satellite
ou un skimmer au niveau de l'entrée 2.
— Réglez I'entrée 2 sur la position « 1», « 2 » ou « 3 » en fonction du rapport de débit souhaité
(25/50/75 %).

e Variante (c) : eau pompée uniquement par un filtre satellite ou un skimmer au niveau de

I'entrée 2.
— Réglez I'entrée 2 sur la position « &4 ».

e Variante (d) : installer la pompe hors de I'eau.

— Pour cette variante, la pompe doit étre installée sans boitier de filtre.

— La pompe est placée a I'extérieur du bassin, mais en dessous du niveau de I'eau.

— Si des particules plus grosses (@ > 11 mm) risquent d'étre aspirées, nous recommandons
d'installer un filtre satellite ou un skimmer coté aspiration.



Seasonal Flow Control (SFC)

La fonction SFC régule intelligemment le débit d'eau ou Ia hauteur de refoulement en fonction de
la température de I'eau. Ainsi, le rendement de la pompe s'adapte toute I'année a I'écologie du
bassin concerné et soutient Ia biologie du bassin grace 3 la circulation de I'eau en fonction de la
température (mode hiver, mode intersaison et mode été).
e Lorsque la fonction SFC est active, la pompe fait la distinction entre ...
— Mode hiver (température de I'eau inférieure 3 +10 °C)
— Mode intersaison (température de I'eau +10 ... +17 °C)
— Mode été (température de I'eau supérieure 3 +17 °C)
Vous trouverez les courbes caractéristiques respectives sur www.oase.com dans la section
produits "Pompes pour bassin".
e Lafonction SFC ne doit étre activée que lorsque I'appareil est immergé !
e En cas d'utilisation d'un skimmer ou d'un filtre satellite, il peut étre recommandé de désactiver
la fonction SFC en fonction de l'installation.
e Lafonction SFC est désactivée a la livraison.

Mise sous tension / hors tension
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Mise en place et raccordement

La pompe peut étre installée en immersion (dans I'eau) ou au sec (hors de I'eau).

A\ AVERTISSEMENT

Blessures graves voire mortelles en cas d'utilisation de I'appareil dans un étang de baignade. Les
piéces défectueuses d’un appareil électrique soumettent I'eau a une tension électrique dange-
reuse.

» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

A\ PRUDENCE

Composants rotatifs au niveau de la tubulure d'aspiration et de la tubulure de refoulement. Des

blessures sont possibles si vous introduisez vos mains dans les tubulures.

Notez en particulier : Un appareil arrété en raison d'une surcharge peut redémarrer de maniere

inattendue!

» N'introduisez pas vos doigts dans I'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de refoulement
lorsque la fiche de secteur est branchée.

» Si les tubulures sont librement accessibles pendant le fonctionnement, par exemple si aucun
tuyau n'est raccordé, sécurisez les tubulures avec une protection contre le contact. La protec-
tion contre le contact est disponible dans les accessoires.

@ Touslles composants de I'appareil ne doivent pas étre exposés de maniére prolongée 3 Ia lu-
miére directe du soleil, car cela pourrait les endommager. Utilisez éventuellement une cou-
verture de protection.

Brancher la commande
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La pompe peut étre utilisée avec ou sans commande.
e La commande permet de réguler le régime de la pompe.
e Sans commande, la pompe activée fonctionne en permanence a plein régime.

Commandes compatibles (accessoires) :

e Eco Control
Commande intelligente pour une pompe.

o Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Jusqu'a 10 appareils compatibles OASE Control (pompes, filtres, luminaires) peuvent étre con-
trolés via I'application "OASE Control".
Vous trouverez des informations a ce sujet sur www.oase.com dans la section "Systéemes intel-
ligents de commande de jardin et éclairage”.


http://www.oase.com/
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Eco Control

AquaMax
Eco Premium

InScenio
FM-Master

Garden
Controller

AquaMax
Eco Premium

oC IN/OUT

Y

A

max. 10 m

!

oC IN/OUT

oo

y

L B
max. 100 m

C
InScenio : AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium
Garden
Controller &J‘
.«f
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT

H

OC Adapter

OC IN ouT

L

AquaMax
Eco Premium

oC IN/OUT

i

OC Adapter

S

OC IN ouT

‘A
[l

max. 100 m

L

e}

e Un réseau- OASE Control (variante c) doit se terminer par la résistance finale R Celle-ci fait par-
tie de la livraison InSenio FM-Master ou Garden Controller est incluse. Dans ce cas, vous aurez
besoin de I'accessoire Adaptateur OASE Control (référence 88443).

o Siune seule pompe AquaMax Eco Premium est raccordée au InSenio FM-Master ou Garden
Controller (variante b), la résistance terminale et donc I'adaptateur OASE Control ne sont pas

nécessaires.

@ Conservez la résistance terminale en lieu sar pour une éventuelle extension ultérieure du

systéme OASE Control.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

1.’"

REMARQUE

Une infiltration d'eau dans la fiche de raccordement entraine un endommagement de I'appareil.
» Affectez le connecteur ou mettez le capuchon de protection.

» Le joint en caoutchouc doit étre propre et parfaitement en place.

» |l faut remplacer un joint en caoutchouc endommagé. Si le connecteur est détaché, un joint en
caoutchouc ancien (> 2 ans) doit étre remplacé.

» Fixez toujours le connecteur ou le capuchon de protection a I'side des deux vis.




Mise en place en immergé de I'appareil
Raccordement
Raccordez Ia pompe en fonction de Ia variante d'installation souhaitée. (- Variantes d'installa-
tion)
o Le diamétre du tuyau coté aspiration (IN) ne doit pas étre inférieur a celui du tuyau coté refou- FR
lement (OUT).

o Plus le diamétre du tuyau est grand, plus les pertes par frottement dans les conduites sont
faibles et meilleur est le débit.

e Le diameétre du tuyau ne doit pas étre inutilement limité par un embout a olive. Si nécessaire,
raccourcissez 'embout 3 olive en fonction du diamétre du tuyau.

Ne branchez pas encore la fiche de secteur dans la prise de courant !

53



54

Mise en place
e |nstaller la pompe a I'horizontale sur un support fixe.
o Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.

e Nous recommandons de surélever la pompe ou les composants raccordés 3 I'aspiration
(skimmer, filtre satellite, siphon de sol, etc.) en cas d'eau boueuse ou polluée. Cela permet de
réduire l'aspiration de particules, ce qui augmente la durée de vie du bloc rotor.

o Ne faites fonctionner la pompe que si elle est recouverte d'au moins 10 cm d'eau. Dans le cas
contraire, elle risque d'aspirer de l'air.

230 VAC

@ Lecable de retrait permet de sortir facilement la pompe de I'eau.
— Faites passer le cable de retrait par les ouvertures rondes de la coque inférieure du filtre
et le fixer.




Mise en place de I'appareil au sec

Pour une installation a sec, la pompe doit étre installée sans boitier de filtre.

Conversion

FR
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Raccordement

e Des tuyaux ou des tubes peuvent étre raccordés a I'entrée (IN) et a la sortie (OUT).
— Les raccords pour les tuyaux sont inclus. Leur montage est décrit par la suite.
— Un adaptateur pour les tubes de DN75/DN110 est disponible en tant qu'accessoire (réfé-

rence 35578).

o Le diamétre du tuyau c6té aspiration (IN) ne doit pas étre inférieur 3 celui du tuyau coté refou-
lement (OUT).

e Plus le diamétre du tuyau est grand, plus les pertes par frottement dans les conduites sont
faibles et meilleur est le débit.

o Le diamétre du tuyau ne doit pas étre inutilement limité par un embout a olive. Si nécessaire,
raccourcissez I'embout a olive en fonction du diamétre du tuyau.

e |3 pompe est en mesure de faire passer des particules jusqu'a 11 mm. Si les particules sont plus
grosses, la pompe se bloque. Nous recommandons d'installer un filtre ou un skimmer c6té as-
piration.

Ne branchez pas encore Ia fiche de secteur dans la prise de courant !



Mise en place

e |nstaller la pompe a I'horizontale sur un support fixe.

o Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.

o La pompe ne doit pas étre exposée a la lumiére directe du soleil.

e Lelieu d'installation doit étre suffisamment aéré pour que la pompe ne surchauffe pas. Tempé-
ratures ambiantes autorisées (— Caractéristiques techniques)

230 VAC
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Mise en service

REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.

» Ne pas raccorder |'appareil 3 une alimentation en courant avec variateur.

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Dans le cas contraire, la pompe pourrait étre
détériorée.
» Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

Mise en circuit / mise hors circuit

o Mise en circuit : Branchez la fiche de secteur dans la prise de courant.
— L'appareil est allumé aprés une courte phase de démarrage.
o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Environmental Function Control (EFC)

La pompe exécute un test automatique au démarrage, puis tous les 20 ... 40 minutes, la pompe
effectue automatiquement un autotest préprogrammé (Environmental Function Control (EFC)).
La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec / a I'état bloqué ou immergé. En cas de
marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit aprés 60 a 120 se-
condes. Lors d'un dérangement, interrompez I'alimentation électrique, «immergez la pompe
dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Nettoyage et entretien
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A\ PRUDENCE

Risque de blessure découlant d'un démarrage imprévu. Les fonctions de surveillance internes de
I'appareil peuvent I'éteindre puis le rallumer automatiquement.
» Débrancher Ia prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur |'appareil.

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-

vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux

plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil si possible avec de I'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour
éliminer des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés.




Démonter l'appareil

o Débranchez la fiche de secteur et déconnectez tous les raccordements.
e Démontez I'appareil comme indiqué sur l'illustration.

o Aprés le nettoyage ou I'entretien, remontez I'appareil dans I'ordre inverse.
e Lors de I'assemblage, assurez-vous que ...
— la pince qui fixe la pompe dans le support est bien enclenchée.
— les cables de raccordement sortent du boitier avec le passe-cable et qu'ils ne soient pas
pliés ou coincés.

Nettoyage de I'appareil

O) Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.
— Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de pompe.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Remplacer l'unité de fonctionnement
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REMARQUE

L'unité de fonctionnement est guidé dans le bloc moteur par un palier. Ce palier est une piéce

d'usure et doit étre remplacé en méme temps que l'unité de fonctionnement.

» Le remplacement du palier demande des connaissances et des outils spéciaux. Confier le rem-
placement du palier au distributeur spécialisé OASE ou envoyer la pompe 3 OASE.

REMARQUE

L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p.

ex. les copeaux de fer). Les particules qui restent risquent d'étre a l'origine de dommages irrépa-

rables sur l'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

» Avant le montage de I'unité de fonctionnement, éliminer soigneusement toutes traces de par-
ticules adhérentes.

o Démontez le bloc moteur comme indiqué sur l'illustration.
o Nettoyer les composants a I'eau propre avec une brosse.

o Vérifiez I'absence d'endommagement de toutes les pieces. Remplacez les piéces endomma-
gées ou usées.

e Remontez le bloc moteur dans I'ordre inverse.

@ Lors du retrait du bloc rotor, le palier peut se détacher dans le bloc moteur. Lors du mon-
tage, vérifiez qu'il est bien en place. Le cas échéant, enfoncez le palier dans le bloc moteur,
les rainures larges en premier.




Stockage / entreposage pour l'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez |'appareil en de-
hors de la piéce d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau,
contrdler la présence éventuelle de dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas im-
merger la prise de secteur !

’
Dépannage
Dérangement Cause Solution
La pompe ne démarre pas Absence de tension secteur Vérifier la tension secteur
Tension de commande absente Vérifiez la connexion 8 OASE Eco Control
(uniquement pour la com- ou au réseau OASE Control; mettez la
mande externe en option) pompe en marche par ce biais si néces-
saire.
Conduites d'alimentations Poser les conduites d'alimentation sans
pliées les plier
Conduites d'alimentation bou- Contréler/nettoyer les conduites d'ali-
chées mentation
Le bloc rotor est bloqué Eliminer le blocage, vérifier la liberté de
mouvement du bloc rotor
La pompe ne refoule pas Corps de filtre colmaté Nettoyer les enveloppes filtrantes

Débit de pompe insuffisant Pertes excessives dans les con- Raccourcir les tuyaux au minimum néces-

duites d'amenée saire, enlever les raccords inutiles, utiliser
des tuyaux de plus grand diamétre.

Bloc rotor grippé Controler la liberté de mouvement du bloc
rotor
La pompe s'arréte aprés une L'eau est trés sale Nettoyer la pompe
courte période de marche Le bloc rotor est bloqué Eliminer le blocage, vérifier la liberté de

mouvement du bloc rotor

La pompe a marché 3 sec Controler/nettoyer les conduites d'ali-
mentation, augmenter la profondeur d'im-
mersion (au moins 10 cm sous la surface
de l'eau)

Température d'eau excessive  Respecter la température d'eau maximale
autorisée. (- Caractéristiques techniques)
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Caractéristiques techniques

Données d’appareils

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000

Tension de raccordement VCA 2203240 2203240 2203240

Fréquence du réseau Hz 50/60 50/60 50/60

Puissance absorbée w 10...35 12...45 14 ...60

Capacité de refoulement max I/h 5000 7000 9000

Hauteur de refoulement max. m 35 4,0 45

Indice de protection P68 P68 P68

Profondeur d'immersion max m 4 4 4

Coté aspiration Filetage G2 G2 G2
Raccordement au mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
tuyau

Coté refoulement Filetage G2 G2 G2
Raccordement au mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
tuyau

Diamétre des grains maximal des impuretés mm n n n

grossiéres

Surface d’entrée du filtre cm? 1000 1000 1000

Température de I'eau  En service °C (- Valeurs admissibles de I'eau)

(installation immer-  y5c¢ service °C -20.... 435 -20.... 435 -20... 435

gée)

Température am- En service avec con-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

biante (installation a vection naturelle

sec) En service et refroi-  °C +h .. +40 +h .. +40 +h .. +40
dissement forcé

Dimensions Longueur mm 340 340 340
Largeur mm 280 280 280
Hauteur mm 165 165 165

Longueur du cable de connexion m 10 10 10

Poids kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Tension de raccordement VCA 2203240 2203240 2203240

Fréquence du réseau Hz 50/60 50/60 50/60

Puissance absorbée w 16 ...100 18...140 20...180

Capacité de refoulement max I/h 13000 17000 21000

Hauteur de refoulement max. m 50 55 6,0

Indice de protection P68 P68 P68

Profondeur d'immersion max m 4 4 4

Coté aspiration Filetage G2 G2 G2
Raccordement au mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
tuyau

Coté refoulement Filetage G2 G2 G2
Raccordement au mm 25, 32,38,50 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50
tuyau

Diamétre des grains maximal des impuretés mm n n n

grossiéres

Surface d’entrée du filtre cm? 1000 1000 1000

Température de I'eau  En service °C (- Valeurs admissibles de I'eau)

(installation immer-  y5c¢ service °C -20.... 435 -20.... 435 -20...+435

gée)

Température am- En service avec con-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

biante (installation a vection naturelle

sec) En service et refroi-  °C +h .. +40 +h .. +40 +h .. +40
dissement forcé

Dimensions Longueur mm 340 340 340
Largeur mm 280 280 280
Hauteur mm 165 165 165

Longueur du cable de connexion m 10 10 10

Poids kg 69 69 69
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Valeurs admissibles de I'eau

Type Eau douce Eau de piscine Eau de mer
Valeur pH 68..85 72..83 75..85
Dureté DH 8315 8a15 20330
Chlore libre mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Teneur en chlorure mg/I <250 <250 <22000
Teneur en sel % <04 <0,4 <4
Résidu sec total mg/I <50 <50 <50
Température °C +4 3 +35 +4 3 +30 +4 3 +28
Piéces d'usure

o Unité de fonctionnement
e Palier dans le bloc moteur

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systeme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.
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Veiligheidsinstructies

66

Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

e Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik
e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

e De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

e Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.



Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beek-
loopinstallaties.

Met in achtneming van deze technische gegevens. (- Technische gegevens)

Onder naleving van de toegestane waterwaarden. (- Toelaatbare waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.

Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Qua EMC (elektromagnetische compatibiliteit) is dit een apparaat van klasse A. In woonomge-
vingen kan het apparaat radiografische storingen veroorzaken. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker, passende maatregelen te nemen.
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Productbeschrijving
Overzicht

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

@ 38 mm

§°

Ty
Ly

1 Ingang 1 (zuigzijde)
o Filterbehuizing

2 Ingang 2 (zuigzijde)

¢ Aansluiting aan het satellietfilter of de skimmer.

e De debiethoeveelheid aan ingang 2 en daarmee het debietgedrag tussen ingang 1en 2 kan wor-
den ingesteld. Maak daartoe de vergrendeling los en schuif de aansluiting op een van de vol-
gende posities:

—Positie 0: Ingang 2 is gesloten; watertoevoer alleen via ingang 1.

—Positie 1/2/3: Ingang 2 is ca. 25/50/75% geopend; dat betekent watertoevoer via ingang 1en 2
conform het ingestelde debietgedrag.

—Positie 4: Ingang 1is gesloten; watertoevoer alleen via ingang 2.

3 Uitgang (drukzijde)
¢ Aansluiting van de terugloop in de vijver (bijv. via een beekje).

4 Netspanningskabel

5 Aansluiting besturing (optioneel)
e Met de besturing kan het vermogen van de pomp worden gereguleerd.
e Zonder besturing draait de ingeschakelde pomp continu op vol vermogen.

Slangtule voor uitgang (aanbeveling).

Getrapte slangtule voor ingang 2 en uitgang (alternatief).

6
7
8 Afdekkap voor het sluiten van ingang 2, als deze niet wordt gebruikt.
9

Slangbeugels voor fixering van slangen op de slangtules.

10 Rubbervoeten
o Alleen voor droogopstelling.
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Symbolen op het apparaat
I P 6 8 z Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 4 m.
4.0m

Mogelijke gevaren voor personen met een pacemaker.

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.

NL

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

|5 5| @

!.l_l Lees de gebruikershandleiding.

Installatievarianten

e Variant (a): Watertoevoer alleen via het filterhuis (ingang 1).
— Stelingang 2 in op positie “0".
— Sluit ingang 2 met de afdekkap. (- Overzicht)

e Variant (b): Watertoevoer via het filterhuis (ingang 1) en aanvullend via een satellietfilter
of een skimmer op ingang 2.

— Stelingang 2 in op positie "1", "2" of "3", afhankelijk van de gewenste debiethoeveelheid
(25/50/75%).

e Variant (c): Watertoevoer via een satellietfilter of een skimmer op ingang 2.
— Stelingang 2 in op positie “4".

e Variant (d): Pomp droog opstellen.
— Voor deze variant moet de pomp zonder filterbehuizing worden opgesteld.
— De pomp wordt buiten de vijver, maar onder de waterspiegel opgesteld.
— Als grotere deeltjes (@ > 11 mm) kunnen worden aangezogen, raden wij aan een satellietfilter
of een skimmer aan de zuigzijde te installeren.
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Seasonal Flow Control (SFC)

70

De SFC-functie regelt intelligent de waterhoeveelheid, de debietsnelheid aan de hand van de wa-
tertemperatuur. Zo past het pompvermogen zich het gehele jaar aan bij het betreffende ecosys-
teem van de vijver en ondersteunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-,
overgangs- en zomerbedrijf).
o Bijingeschakelde SFC-functie maakt de pomp onderscheidt tussen ...
— winterbedrijf (watertemperatuur lager dan +10 °C)
— overgangsbedrijf (watertemperatuur tussen +10 ... +17 °C)
— zomerbedrijf (watertemperatuur hoger dan +17 °C)
De betreffende richtwaarden vindt u op www.oase.com in het productbereik "Dompelpompen".
e De SFC-functie mag alleen worden geactiveerd bij een dompelopstelling!
o Bij gebruik van een skimmer of satellietfilter kan het, afhankelijk van de installatie, aan te beve-
len zijn om de SFC-functie uit te schakelen.
o Bij levering is de SFC-functie gedeactiveerd.

Inschakelen/uitschakelen
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Plaatsen en aansluiten

De pomp kan of onder water (ondergedompeld) of droog (niet ondergedompeld) opgesteld wor-
den.

A WAARSCHUWING

Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-
fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-
sche spanning te staan.

» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden.

A\ VOORZICHTIG

Draaiende onderdelen in het bereik van de zuigsteunen en de druksteunen. Letsel is mogelijk, als
uin de steunen grijpt.

NL

Let in het bijzonder op: Een vanwege overlast gestopt apparaat kan onverwacht starten!

» Grijp niet in de opening van de zuigsteunen of druksteunen, als de netstekker is ingestoken.

» Als de steunen tijdens het bedrijf vrij toegankelijk zijn, bijv. als er geen slangen aangesloten
zijn, borgt u de steunen met een aanraakbescherming. De aanrakingsbescherming is als toebe-
horen verkrijgbaar.

@ stel onderdelen van het apparaat niet gedurende langere tijd bloot aan direct zonlicht, aan-
gezien dit schade kan veroorzaken. Gebruik een veiligheidsafdekking.

Besturing aansluiten

De pomp kan met of zonder besturing worden gebruikt.
e Met de besturing kan het vermogen van de pomp worden gereguleerd.
e Zonder besturing draait de ingeschakelde pomp permanent op vol vermogen.

Compatibele besturingen (accessoires):

e Eco Control
Intelligente besturing voor een pomp.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Tot 10 apparaten die geschikt zijn voor OASE Control (pompen, filters, lampen) kunnen via de
app "OASE Control" worden aangestuurd.
Informatie hiertoe vindt u onder www.oase.com in het bereik "Intelligente tuinbesturing en
verlichting'".


http://www.oase.com/
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AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
Controller
.«»:
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
max. 10 m max. 100 m
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller &J‘
.«f
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT

L

‘A
[l

max. 100 m

L

e}

o Een OASE Control-netwerk (variant c) moet zijn aangesloten op eindweerstand R. Deze is in de
leveringsomvang InSenio FM-Master of Garden Controller opgenomen. In dit geval heeft u de
accessoire OASE Control adapter (artikelnummer 88443) nodig.

e Als slechts een AquaMax Eco Premium-pomp op de InSenio FM-Master of Garden Controller
wordt aangesloten (variant b), is de eindweerstand en daarmee ook de OASE Control adapter

niet vereist.

@ Bewaar de eindweerstand op een veilige plek voor een eventuele toekomstige uitbreiding
van het OASE Control-systeem.



InScenio
FM-Master

Garden
Controller

NL

Het apparaat wordt beschadigd als er water in de stekkeraansluiting dringt.

» Gebruik de stekkerverbinding of plaats de beschermkap op de stekkerverbinding.

» De rubberafdichting moet schoon zijn en goed sluitend zitten.

» Een beschadigde rubberafdichting moet worden vervangen. Als de stekkerverbinding wordt
losgemaakt, moet een oudere rubber afdichting (> 2 jaar) worden vervangen.

» Borg de stekkerverbinding of de beschermkap altijd met de beide schroeven.
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Apparaat gedompeld opstellen

74

Aansluiten
Sluit de pomp overeenkomstig de gewenste installatievariant aan. (- Installatievarianten)
o De slang aan de zuigzijde (IN) mag in diameter niet kleiner dan de slang aan de drukzijde (OUT).

e Hoe groter de slangdiameter is, hoe kleiner het wrijvingsverlies in de leidingen en hoe beter
het debiet.

e De slangdiameter mag door een slangtule niet onnodig worden beperkt. Kort de slangtule evt.
in volgens de slangdiameter.

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!



Plaatsen van het apparaat

e Zet de pomp horizontaal op een vaste ondergrond.

e Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.

o Wij raden aan de pomp of de op de zuigzijde aangesloten onderdelen (skimmer, satellietfilter,
vloerafvoer, enz.) hoger dan de vloer te plaatsen wanneer het water modderig of vuil is. Hier-
door wordt het aanzuigen van deeltjes verminderd, wat de levensduur van de rotor verlengt.

e Gebruik de pomp uitsluitend als deze ten minste met 10 cm water is bedekt. Anders kan deze
lucht aantrekken.

230 VAC

@ Met een trekkabel kunt u de pomp eenvoudig uit het water trekken.

— Trek de trekkabel door de ronde openingen aan de onderste filterschelp en knoop deze
vast.
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Apparaat droog plaatsen

Voor droogopstelling moet de pomp zonder filterbehuizing worden opgesteld.

Ombouwen
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Aansluiten
e Op deingang (IN) en uitgang (OUT) kunnen slangen of buizen worden aangesloten.
— Aansluitingen voor slangen zijn bij de levering inbegrepen. De montage hiervan wordt hier-
onder beschreven.
— Een adapter voor buis met DN75/DNT110 is verkrijgbaar als accessoire (artikelnummer 35578).
o De slang aan de zuigzijde (IN) mag in diameter niet kleiner dan de slang aan de drukzijde (OUT).
e Hoe groter de slangdiameter is, hoe kleiner het wrijvingsverlies in de leidingen en hoe beter
het debiet.
e De slangdiameter mag door een slangtule niet onnodig worden beperkt. Kort de slangtule evt.
in volgens de slangdiameter.
o De pomp kan deeltjes tot 11 mm doorvoeren. Bij grotere deeltjes raakt de pomp geblokkeerd.
Wij adviseren om aan de zuigzijde een filter of skimmer te installeren.

@ 38 mm

@32mm_ >
@25 mmm

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!
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Plaatsen van het apparaat

Zet de pomp horizontaal op een vaste ondergrond.
Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.
e De pomp mag niet worden blootgesteld aan direct zonlicht.

De opstellingslocatie moet voldoende geventileerd zijn, zodat de pomp niet oververhit raakt.
Toelaatbare omgevingstemperaturen (- Technische gegevens)

230 VAC



Ingebruikname

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.

» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

De pomp mag niet drooglopen. Anders kan de pomp defect raken.
» Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat is na een korte startfase ingeschakeld.
o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Environmental Function Control (EFC)

De pomp voert bij het opstarten en aansluitend tijdens het bedrijf elke 20 ... 40 minuten automa-
tisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environmental Function Control (EFC)). De pomp
herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is ondergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren
schakelt de pomp automatisch na 60 tot 120 seconden uit. Onderbreek in geval van storing de

voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp. verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u
het apparaat weer in bedrijf nemen.

Reiniging en onderhoud

A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door onvoorzienbaar starten. Apparaatinterne bewakingsfuncties kunnen het
apparaat uitschakelen en zelfstandig weer inschakelen.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de

behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens

schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij
hardnekkige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel.
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Apparaat demonteren

o Verwijder de netstekker en verwijder alle aansluitingen.
e Demonteer het apparaat, zoals in de afbeelding is weergegeven.

e Zet het apparaat na reiniging of onderhoud weer in omgekeerde volgorde in elkaar.

o Controleer bij het in elkaar zetten of...
— de klem, die de pomp in de houder fixeert, goed is vergrendeld.
— de aansluitkabels met de kabeltule uit de behuizing naar buiten wordt geleid en dat deze
niet geknikt of vastgeklemd wordt.

Apparaat reinigen

O) Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.
— Aan de pomp vooral de rotor en het pomphuis reinigen.

o Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Rotor vervangen

De rotor wordt in het motorblok door een lager gevoerd. Dit lager is een slijtonderdeel en moet
tegelijk met de rotor worden vervangen.

» Het vervangen van het lager vereist bijzondere kennis en gereedschappen. Laat het lager door
de OASE-vakhandel vervangen of stuur de pomp naar OASE.

De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt. Ach-
tergebleven deeltjes kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.
» Maak de rotoreenheid voér het inbouwen zorgvuldig vrij van aanklevende deeltjes.

NL

Demonteer het motorblok, zoals in de afbeelding is weergegeven.

Reinig de componenten met een borstel onder schoon water.

Controleer alle onderdelen op beschadiging. Vervang beschadigde of versleten onderdelen.
Zet het monteer in omgekeerde volgorde weer in elkaar.

O) Bij het uittrekken van de rotor kan het lager in het motorblok loskomen. Controleer bij het

samenstellen of deze correct zit. Evt. het lager met de brede groeven vooraan in het motor-
blok drukken.
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Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak
dan het apparaat grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het ap-
paraat op beschadiging en bewaar hem ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de net-

steker niet in water onder!

Storing verhelpen
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Storing

Oorzaak

Oplossing

De pomp start niet

Er is geen netspanning

Netspanning controleren

Stuurspanning ontbreekt (al-
leen bij optionele externe be-
sturing)

Verbinding met de OASE Eco Control of
het OASE Control-netwerk controleren;
evt. pomp op deze wijze inschakelen

Toevoerleidingen geknikt

Toevoerleidingen zonder knikken plaatsen

Toevoerleidingen verstopt

Toevoerleidingen controleren/reinigen

Rotor is geblokkeerd

Blokkade oplossen, loopeenheid op soepel
lopen controleren

Pomp werkt niet
Oppompvolume onvoldoende

Filterhuis verstopt

Reinig de filterschalen

Te hoge verliezen in de toe-
voerleidingen

Slangen tot het benodigde minimum in-
korten, onnodige verbindingsdelen verwij-
deren, grotere slangdiameter gebruiken

Rotor draait stroef

Controleren of rotor soepel loopt

Pomp schakelt na korte loop-
tijd it

Water sterk vervuild

Pomp reinigen

Rotor is geblokkeerd

Blokkade oplossen, loopeenheid op soepel
lopen controleren

Pomp is drooggelopen

Toevoerleidingen controleren/reinigen,
dompeldiepte vergroten (min. 10 cm onder
wateropperviak)

Watertemperatuur te hoog

Maximaal toelaatbare watertemperatuur
aanhouden. (- Technische gegevens)




Technische gegevens

Apparaatgegevens
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Aansluitspanning VAC 220 ..240 220 ..240 220..240
Netfrequentie Hz 50/60 50/60 50/60
Opgenomen vermogen w 10...35 12...45 14 ...60
Max. capaciteit I/h 5000 7000 9000
Max. toevoerhoogte m 35 4,0 45
Beschermingsgraad P68 P68 P68
Max. dompeldiepte m 4 4 4
Zuigzijde Schroefdraad G2 G2 G2
Aansluiting slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Drukzijde Schroefdraad G2 G2 G2
Aansluiting slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Max. korrelgrootte grof vuil mm n n n
Filterinlaatopperviak cm? 1000 1000 1000
Watertemperatuur  In bedrijf °C (— Toelaatbare waterwaarden)
(ondergedompelde g, ;ton pedrijf °C -20..435 -20..435 -20...435
opstelling)
Omgevingsbedrijf- In bedrijf met natuur- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
stemperatuur (droog- lijke convectie
opstelling) In bedrijf en gefor-  °C ... +40 ... +40 +hi .. 440
ceerde koeling
Afmetingen Lengte mm 340 340 340
Breedte mm 280 280 280
Hoogte mm 165 165 165
Aansluitkabellengte m 10 10 10

Gewicht kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Aansluitspanning VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Netfrequentie Hz 50/60 50/60 50/60
Opgenomen vermogen w 16 ...100 18...140 20...180
Max. capaciteit I/h 13000 17000 21000
Max. toevoerhoogte m 50 55 6,0
Beschermingsgraad P68 P68 P68
Max. dompeldiepte m 4 4 4
Zuigzijde Schroefdraad G2 G2 G2
Aansluiting slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Drukzijde Schroefdraad G2 G2 G2
Aansluiting slang mm 25, 32,38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Max. korrelgrootte grof vuil mm n n n
Filterinlaatopperviak cm? 1000 1000 1000
Watertemperatuur  In bedrijf °C (— Toelaatbare waterwaarden)
(ondergedompelde g, ;on pedrijf °C -20..435 -20..435 -20...435
opstelling)
Omgevingsbedrijf- In bedrijf met natuur- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
stemperatuur (droog- lijke convectie
opstelling) In bedrijf en gefor-  °C + ... +40 +h ... +40 +hi .. 440
ceerde koeling
Afmetingen Lengte mm 340 340 340
Breedte mm 280 280 280
Hoogte mm 165 165 165
Aansluitkabellengte m 10 10 10
Gewicht kg 6,9 6,9 6,9



Toelaatbare waterwaarden

Type Vers water Bassinwater Zout water

pH-waarde 68..85 72..83 75..85

Hardheid DH 8..15 8..15 20..30

Vrij chloor mg/| <03 <0,6 <03

Chlorideniveau mg/| <250 <250 <22000

Zoutgehalte % <0,4 <0,4 <4

Totaal droog residu mg/I <50 <50 <50

Temperatuur °C +4 .. +35 +4 ... +30 +4 .. +28
Slijtagedelen

e Rotor

e Lagerin het motorblok

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.
» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt

u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervisién.




Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica
o Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacion profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pdngase en contacto con un electricista especializado.

o Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentacion de corriente.

o Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente correctamente instalada.

e L3 unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una co-
rriente residual nominal maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).
e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro
e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o Ia caja estan dafadas.

e Deseche el equipo si estd dafado el cable de conexion de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2m entre el implante y el iman.

e No transporte ni tire el equipo por Ia linea eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas pongase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.
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Uso conforme a lo prescrito
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Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

e Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.
o De acuerdo con los datos técnicos. (- Datos técnicos)

o De acuerdo con los valores del agua permisibles. (— Valores del agua permisibles)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

e Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

e No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

o No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

e No emplee el equipo para fines industriales.

e Segln CEM (compatibilidad electromagnética) se trata de un equipo de la clase A. El equipo
puede ocasionar interferencias de radio en entornos residenciales. El usuario tiene que tomar
las medidas adecuadas.



Descripcion del producto
Vista sumaria

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

< 0% mm - /%O <
g @25mm~ @ 6
&~ —10 ™~ .

Entrada 1 (lado de aspiracion)
e Carcasa del filtro

Entrada 2 (lado de aspiracién)

o Conexion de un filtro satélite o skimmer

o Elcaudal en la entrada 2y, por lo tanto, la relacién del caudal entre la entrada 1y Ia 2 se puede
ajustar. Suelte para ello el enclavamiento y deslice la conexion a una de las siguientes posiciones:
—Posicién 0: La entrada 2 esta cerrada; bombeo de agua sélo a través de la entrada 1.
—Posicién 1/2/3: La entrada 2 esté abierta aprox. 25/50/75 %; es decir bombeo de agua a través

de la entrada 1y 2 segln la relacién del caudal ajustada.

—Posicion 4: La entrada 1 estd cerrada; bombeo de agua sélo a través de la entrada 2.

Salida (lado de presion)
o Conexion del retorno al estanque (p. €j. a través de un riachuelo).

Cable de red

Conexion del control (opcional)
e Con el control se puede regular la potencia de la bomba.
o Sin el control, la bomba conectada funciona constantemente a plena potencia.

Boquilla de manguera para Ia salida (recomendacion).

Boquilla de manguera escalonada para la entrada 2 y la salida (alternativa).

Tapa para cerrar la entrada 2 si no se utiliza.

WO |00 | N |

Abrazaderas de manguera para fijar las mangueras en las boquillas de manguera.

Pies de goma
e Sélo para el emplazamiento en seco.
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Simbolos en el equipo
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I P 6 8 z El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 4 m.
4.0m

® Posibles peligros para personas con marcapasos.
iiz Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.
E No deseche el equipo en la basura doméstica normal.
—

.l Lea las instrucciones de uso.

e Variante (a): Bombeo de agua sé6lo a través de la carcasa del filtro (entrada 1).
— Ponga la entrada 2 en la posicién "0".
— Cierre la entrada 2 con la tapa protectora. (- Vista sumaria)

e Variante (b): Bombeo de agua a través de la carcasa del filtro (entrada 1) y adicionalmente
a través de un filtro satélite o un skimmer en la entrada 2.

— Ponga la entrada 2 en Ia posicién "1", "2" 0 "3", en dependencia de Ia relacién del caudal
deseada (25/50/75 %).

e Variante (c): Bombeo de agua sélo a través de un filtro satélite o un skimmer en la entrada

2.
— Ponga la entrada 2 en la posicion "4".

e Variante (d): Emplazamiento en seco de la bomba.

— La bomba se tiene que emplazar para esta variante sin la carcasa del filtro.

— La bomba se emplaza fuera del estanque, pero por debajo de la superficie del agua.

— En caso que se puedan aspirar particulas de mayor tamafio (@ > 11 mm) se recomienda insta-
lar un filtro satélite o un skimmer en el lado de aspiracion.



Seasonal Flow Control (SFC)

La funcién SFC regula de forma inteligente la cantidad de agua o la altura de bombeo en depen-
dencia de la temperatura del agua. De este modo se adapta la potencia de la bomba durante el
aflo completo a la correspondiente ecologia del estanque y se apoya la biologia del estanque gra-
cias a la circulacién del agua en dependencia de la temperatura (funcionamiento de invierno, fun-
cionamiento de transicion y funcionamiento de verano).
o Siestd activa la funcién SFC, la bomba diferencia entre...

— funcionamiento de invierno (temperatura del agua inferior a +10 °C)

— funcionamiento de transicién (temperatura del agua +10 ... +17 °C)

— funcionamiento de verano (temperatura del agua superior a +17 °C)

Las correspondientes curvas caracteristicas se encuentran en www.oase.com en el drea de

productos "Bombas de estanque”.
e La funcién SFC sélo se puede activar en el emplazamiento sumergido.

e En caso que se emplee un skimmer o filtro satélite puede ser recomendable en dependencia de
la instalacién desconectar la funcion SFC.

o La funcién SFC estd desactivada al suministro.

Conexion / desconexion
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Emplazamiento y conexion

La bomba se puede emplazar sumergida (en el agua) o en seco (fuera del agua).

A\ ADVERTENCIA

Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natacion. Piezas eléctricas
defectuosas del equipo generan una tensién eléctrica peligrosa en el agua.
» No emplee el equipo en estanques para nadar.

A\ CUIDADO

Componentes giratorios en el area de la tubuladura de aspiracion y la tubuladura de presion. Son

posibles que se produzcan lesiones si se introduce la mano en las tubuladuras.

Tenga especialmente en cuenta: jUn equipo parado por sobrecarga puede arrancar inesperada-

mente!

» No toque en la abertura de la tubuladura de aspiracién o la tubuladura de presion cuando esté
conectada la clavija de red.

» Si las tubuladuras estan libremente accesibles durante el funcionamiento, por ejemplo, si no
hay mangueras conectadas, asegure las tubuladuras con un protector contra contacto. La pro-
teccién contra contacto esta disponible como accesorio.

@ Esta prohibido exponer todos los componentes del equipo a la radiacion solar directa du-
rante largos periodos de tiempo, porque se podrian dafar. Emplee una cubierta de protec-
cion si fuera necesario.

Conexion del control
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La bomba se puede operar con o sin control.
e Con el control se puede regular la potencia de la bomba.
o Sin el control, la bomba conectada funciona permanentemente a plena potencia.

Controles compatibles (accesorio):

e Eco Control
Control inteligente para una bomba.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
A través de la aplicacion "OASE Control" se pueden controlar hasta 10 equipos compatibles con
el control de OASE (bombas, filtros, Idmparas).
Consulte las informaciones al respecto en www.oase.com en la seccién "Control e iluminacién
inteligentes del jardin".


http://www.oase.com/
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Eco Control

AquaMax
Eco Premium

InScenio
FM-Master
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Controller
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!
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oC IN/OUT

i
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L max. 100 m ‘|
-

e}

o Una red OASE Control (variante c) tiene que terminar con Ia resistencia terminal R. Estd in-
cluida en el suministro InSenio FM-Master o Garden Controller. En este caso se requiere el ac-
cesorio: adaptador de OASE Control (nGmero de articulo 88443).

o Sisélo se conecta una bomba AquaMax Eco Premium en el InSenio FM-Master o Garden Con-
troller (variante b) no se requiere la resistencia terminal y, por lo tanto, tampoco el adaptador

OASE Controlde

@ Guarde de forma sequra la resistencia terminal para una posible ampliacién posterior del

sistema OASE Control.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

1.’"

INDICACION

El equipo se dafa si entra agua en el conector.
» Enchufe el conector o coloque la tapa protectora.
» La junta de goma tiene que estar limpia y encajar perfectamente.

» Una junta de goma dafada se tiene que sustituir. Si el conector se afloja se tiene que sustituir
la junta de goma desgastada (> 2 afios).

» Asegure el conector o la tapa protectora siempre con los dos tornillos.




Emplazamiento del equipo sumergido

Conexion

Conecte la bomba en correspondencia a la variante de instalacién deseada. (- Variantes de insta-

lacion)

o Eldidmetro de la manguera del lado de aspiracion (IN) no debe ser menor que el didmetro de la
manguera del lado de presion (OUT).

e Cuanto mayor sea el didmetro de la manguera, menor son las pérdidas por friccion en las tube-
rias y mejor es el caudal.

e El didmetro de la manguera no se debe restringir innecesariamente con una boquilla de man- ES
guera. Acorte la boquilla de la manguera en correspondencia al diametro de la manguera si
fuera necesario.

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!
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Emplazamiento

e Emplace la bomba en posicion horizontal sobre una base resistente.

e Garantice una posicién segura de la bomba.

e Recomendamos que, si el agua esta turbia o sucia, la bomba o los componentes conectados
por el lado de aspiracion (skimmer, filtro satélite, desagie del suelo, etc.) se emplacen por en-
cima del suelo. De este modo se reduce la aspiracién de particulas y se aumenta por consi-
guiente la vida Gtil de la unidad de rodadura.

e Opere la bomba sélo cuando esté cubierta al menos con 10 cm de agua. De lo contrario, podria
aspirar aire.

230 VAC

@ Labombase puede sacar facilmente del agua utilizando una cuerda de traccion.
— Tire la cuerda de traccion por los agujeros redondos en la parte inferior del filtro y an(-
dela.




Emplazamiento del equipo en seco

La bomba se tiene que emplazar sin la carcasa del filtro para el emplazamiento en seco.

Reequipamiento

(2]
i
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Conexion

e Enlaentrada (IN) y en la salida (OUT) se pueden conectar mangueras o tubos.

— El suministro incluye las conexiones para las mangueras, cuya instalacion se describe a con-
tinuacién.

— Un adaptador para tubos con DN75/DN110 est3a disponible como accesorio (nGmero de ar-
ticulo 35578).

o Eldidmetro de la manguera del lado de aspiracién (IN) no debe ser menor que el diametro de la
manguera del lado de presion (OUT).

e Cuanto mayor sea el did3metro de la manguera, menor son las pérdidas por friccion en las tube-
rias y mejor es el caudal.

o El didmetro de la manguera no se debe restringir innecesariamente con una boquilla de man-
guera. Acorte la boquilla de la manguera en correspondencia al diametro de la manguera si
fuera necesario.

o La bomba puede pasar particulas de hasta 11 mm. La bomba se bloquea en caso de particulas
mas grandes Recomendamos instalar un filtro o skimmer en el lado de aspiracion.

@ 38 mm

@32mm_ > <
@25 mm\@@

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!



Emplazamiento

e Emplace la bomba en posicién horizontal sobre una base resistente.
e Garantice una posicién segura de la bomba.

e Esta prohibido exponer la bomba directamente a la luz solar.

e Ellugar de emplazamiento debe estar suficientemente ventilado para que la bomba no se so-
brecaliente. Temperaturas del entorno permisibles (— Datos técnicos)

230 VAC
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Puesta en marcha

INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.

» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se puede destruir la bomba.
» Opere la bomba sélo cuando esta sumergida o inundada.

Conexién / desconexion

o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta después de una breve fase de puesta en marcha.
o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Environmental Function Control (EFC)

La bomba realiza automaticamente una autocomprobacion preprogramada (Environmental Fun-
ction Control (EFC)) a la puesta en marcha y después durante el funcionamiento cada 20 a 40 mi-
nutos. La bomba reconoce si marcha en seco, estd bloqueada o estd sumergida. En el caso de una
marcha en seco/ bloqueo, la bomba se desconecta automaticamente después de aprox. 60 a

120 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentacién de corriente e “inunde la bomba” o eli-

mine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

Limpieza y mantenimiento

A\ CUIDADO

Peligro de lesién por un arranque imprevisible. Las funciones de supervision internas del equipo
pueden desconectar el equipo y conectarlo de nuevo automaticamente.
» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-

far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio
ambiente.

» Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponjs; si la sucie-
dad es muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados.
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Desmontar el equipo
e Saque la clavija de red y quite todas las conexiones.
e Desmonte el equipo como se muestra en la ilustracion.

ES

e Monte el equipo en secuencia contraria después de la limpieza o el mantenimiento.

o Asegurese al montaje que:
— la abrazadera que sujeta la bomba en el soporte esta bien enclavada.
— los cables de conexion se guien fuera de la carcasa con el pasacables y que los cables no es-

tén doblados ni atrapados.

Limpieza del equipo
O) Limpie el equipo seglin sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.

— Limpie en la bomba especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Sustitucion de la unidad de rodadura

102

INDICACION

La unidad de rodadura se guia en el bloque del motor por un cojinete. Este cojinete es una pieza

de desgaste y se debe sustituir simultdneamente con la unidad de rodadura.

» La sustitucion del cojinete requiere conocimientos especiales y herramientas. Encargue la sus-
titucion del cojinete a su comerciante de OASE o envie la bomba a OASE.

INDICACION

La unidad de rodadura incluye un imén fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. €]. virutas de
hierro). Las particulas que se quedan adheridas pueden producir dafos irreparables en la unidad
de rodadura y el bloque del motor.

» Elimine minuciosamente las particulas adheridas antes del montaje de la unidad de rodadura.

e Desmonte el bloque motor como se muestra en la ilustracion.

Limpie los componentes con un cepillo y agua limpia.
Compruebe si las piezas estan dafiadas. Renueve las piezas dafiadas o desgastadas.

Monte el bloque motor en secuencia contraria.

@ Es posible que el cojinete en el bloque motor se suelte a |a extraccion de la unidad de roda-
dura. Controle al montaje que esté correctamente asentado. Presione el cojinete con Ias ra-
nuras anchas por delante en el bloque motor, si fuera necesario.




Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda
fuera del estanque limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta
posibles dafios y almacénelo bajo agua o a plena carga de agua. No sumerja Ia clavija de red en el

agua.

Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Accidn correctora

La bomba no arranca

No hay tensién de alimentacion

Compruebe la tension de alimentacién.

Falta la tensién de control (sélo
en caso de control externo op-
cional)

Compruebe Ia conexién a la red de OASE
Eco Control o OASE Control; conecte la
bomba por encima si fuera necesario

Lineas de alimentacion dobla-
das

Tienda las lineas de alimentacion sin do-
bleces

Lineas de alimentacion obstrui-
das

Controle/ limpie las lineas de alimentacion

La unidad de rodadura estd blo-
queada

Elimine el bloqueo, compruebe la suavidad
de marcha de la unidad de rodadura

La bomba no transporta.
Caudal insuficiente

La carcasa del filtro estd obs-
truida

Limpie las partes de filtro

Pérdidas excesivas en las lineas
de alimentacion

Acorte la longitud de las mangueras al mi-
nimo necesario, evite piezas de conexién
innecesarias y emplee didmetros de man-
guera mayores.

La unidad de rodadura marcha
con dificultad

Compruebe la suavidad de marcha de la
unidad de rodadura

La bomba se desconecta des-
pués de un corto tiempo de
funcionamiento

Agua muy sucia

Limpie la bomba

La unidad de rodadura estd blo-
queada

Elimine el bloqueo, compruebe la suavidad
de marcha de la unidad de rodadura

La bomba marché en seco.

Controle/ limpie las linea de alimentacion,
aumente la profundidad de inmersion
(como minimo 10 cm por debajo de la su-
perficie del agua)

Temperatura del agua muy alta

Cumpla la temperatura del agua méaxima
permisible. (— Datos técnicos)
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Datos técnicos

Datos de equipos
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Tensién de conexion VCA 220.. 240 220.. 240 220 .. 240
Frecuencia de red Hz 50/60 50/60 50/60
Consumo de potencia w 10...35 12..45 14...60
Capacidad de bombeo max. I/h 5000 7000 9000
Altura de bombeo max. m 35 4,0 45
Categoria de proteccion P68 P68 P68
Profundidad de inmersién méxima m 4 4 4
Lado de aspiracion Rosca G2 G2 G2
Conexién manguera mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Lado de presion Rosca G2 G2 G2
Conexi6bn manguera  mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Tamafo de grano maximo, suciedad gruesa mm n n n
Superficie de entrada del filtro cm? 1000 1000 1000
Temperatura del agua Durante el funciona- °C (— Valores del agua permisibles)
(emplazamiento su- miento
mergido) Fuera de servicio °C -20...435 -20...435 -20...+35
Temperatura am- Durante el funciona-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
biente (emplaza- miento con convec-
miento en seco) cion natural
Durante el funciona- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
miento y refrigera-
cion forzada
Dimensiones Longitud mm 340 340 340
Anchura mm 280 280 280
Altura mm 165 165 165
Longitud del cable de conexion m 10 10 10
Peso kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Tensién de conexion VCA 220.. 240 220..240 220 .. 240
Frecuencia de red Hz 50/60 50/60 50/60
Consumo de potencia w 16 ...100 18...140 20...180
Capacidad de bombeo max. I/h 13000 17000 21000
Altura de bombeo max. m 50 55 6,0
Categoria de proteccion P68 P68 P68
Profundidad de inmersién méxima m 4 4 4 ES
Lado de aspiracion Rosca G2 G2 G2
Conexién manguera mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Lado de presion Rosca G2 G2 G2
Conexi6bn manguera  mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Tamafo de grano maximo, suciedad gruesa mm n n n
Superficie de entrada del filtro cm? 1000 1000 1000
Temperatura del agua Durante el funciona- °C (— Valores del agua permisibles)
(emplazamiento su- miento
mergido) Fuera de servicio °C -20...435 -20...435 -20...+35
Temperatura am- Durante el funciona-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
biente (emplaza- miento con convec-
miento en seco) cion natural
Durante el funciona-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
miento y refrigera-
cion forzada
Dimensiones Longitud mm 340 340 340
Anchura mm 280 280 280
Altura mm 165 165 165
Longitud del cable de conexién m 10 10 10
Peso kg 6,9 6,9 6,9
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Valores del agua permisibles

Tipo Agua fresca Agua de piscina Agua salada
Valor pH 68..85 72..83 75..85
Dureza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro libre mg/| <03 <0,6 <03
Contenido de cloruro mg/| <250 <250 <22000
Contenido de sal % <04 <04 <4
Residuo seco total mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura
e Cojinete en el bloque del motor

Desecho

INDICACION

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con su empresa local de eliminacién de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagao originais

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢cas com idade igual ou supe-
rior 3 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao ndo podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.
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InstrucGes de seguranga

Conexao eléctrica

108

Ainstalacdo elétrica fora de edificios estd sujeita a normas especificas. A instalagdo elétrica

pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagoes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da

rede elétrica.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

O disjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (ra-
ted leakage current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de dgua).

Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operacao segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes.

Utilize sé pecas de reposicdo originais e acessoérios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.



Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Serve para bombear e transportar dgua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.
o Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias. (— Dados técnicos)

o Com a observagao dos valores admissiveis para a agua. (- Valore permitidos da dgua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e N3o utilizar em piscinas.

o Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

¢ N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-  PT
tancias explosivas.

e Nao ligar ao abastecimento de dgua potavel.

e N3o serve para utiliza¢des industriais.

o De acordo com a CEM (compatibiilidade eletromagnética), € um aparelho da classe A. Em zonas
habitadas, o aparelho pode dar origem a interferéncias radioelétricas. Compete ao cliente
adoptar as medidas adequadas.
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Descri¢ao do produto

Descri¢do geral

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

o LBy e

@3 38| O@

1 Entrada 1 (lado de aspiracao)
o Caixa-filtro
2 Entrada 2 (lado de aspiragdo)

o Ligar um filtro-satélite ou skimmer.

e O caudal da entrada 2 e, por conseguinte, a propor¢ao de caudal entre entrada 1e entrada 2
pode ser variado. Abra, para isso, o fecho e mova o ponto de ligagdo para uma destas posigdes:
—Posicao 0: Entrada 2 fechada, o transporte de 4gua é feito sé através da entrada 1.
—Posigao 1/2/3: Entrada 2 aberta com cerca de 25/50/75 %, 0 que significa um transporte de

agua através da entrada 1 e 2 conforme a propor¢do de caudal programada.
—Posicao 4: Entrada 1fechada, o transporte de agua é feito s6 através da entrada 2.

3 Saida (lado de pressdo)

e Ligar o retorno da agua ao tanque (p. ex. através de um regato).
4 Cabo elétrico
5 Conexao sistema de controlo (op¢do)

e O sistema de controlo serve para controlar o desempenho da bomba.
e Sem o sistema de controlo ativo, a bomba ligada opera continuamente com plena carga.

6 Bocal de mangueira para a saida (recomendacdo)

7 Bocal escalonado para s entrada 2 e a saida (alternativa).
8 Cobertura para tapar a entrada 2 se este ndo for utilizada.
9 Abragadeiras para fixar mangueiras aos bocais.

10 Pés de borracha

e S0 para o posicionamento fora da gua.
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Simbolos sobre o aparelho

I P 6 8 z Aparelho & prova de poeira e 4gua até &4 m.
4.0m

® Eventuais perigos para pessoas com pacemakers.

iiz Proteja o aparelho contra radiagao solar direta.

E O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.
—

.l Leia as instrugdes de uso.

Variantes de instalacdo

e Variante (a): Transporte de dgua sé através da caixa-filtro (entrada 1).
— Ponha a entrada 2 sobre a posi¢do "0".
— Tape a entrada 2 por meio da tampa de protegao. (- Descri¢do geral)

e Variante (b): Transporte de dgua sé através da caixa-filtro (entrada 1) e, adicionalmente,
através de um filtro-satélite ou skimmer, na entrada 2.

— Ponha a entrada 2 sobre a posi¢do "1", "2" ou "3", conforme a proporg¢ao de caudal prevista
(25/50/75 %).

e Variante (c): Transporte de 4gua sé através de um filtro-satélite ou skimmer, na entrada 2.
— Ponha a entrada 2 sobre a posi¢ao "4".

e Variante (d): A bomba deve ser posicionada fora da agua.
— Para esta variante é necessario que a bomba seja utilizada sem caixa-filtro.
— A bomba é colocada fora do tanque mas abaixo do nivel de dgua.
— No caso de poderem ser aspiradas particulas grandes (@ > 11 mm), recomendamos que do
lado de sucgao, seja instalado um filtro-satélite ou skimmer.
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Seasonal Flow Control (SFC)

12

A fungdo SFC governa de forma inteligente a quantidade de agua e a altura manométrica con-
forme a temperatura de agua. Assim, o desempenho da bomba, durante todo o ano, adapta-se a
ecologia atual do lago de jardim, apoiando pela circulagdo de dgua em fungdo da temperatura a
biologia do lago (modos de inverno, transi¢do e verao).
e Com a fungdo SFC ativa, a bomba adapta-se ...
— ao modo de inverno (temperatura de dgua inferior a +10 °C)
— Ao modo de transi¢do (temperatura de dgua +10 ... +17 °C)
— a0 modo de verdo (temperatura de dgua superior a +17 °C)
Para a respetiva linha carateristica, ver www.oase.com area de produtos "Bombas submersi-
veis".
e Afungdo SFC pode ser ativada s6 com a bomba submersa!
o A utilizagdo de um skimmer ou filtro-satélite pode tornar-se necessario desativar a fungdo
SFC.

e Aquando da expedicao do aparelho, este tem a fun¢do SFC inativa.

Ligar/Desligar
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Posicionar e conectar

A bomba pode ser posicionada de forma mergulhada (na dgua) ou ndo mergulhada (fora da dgua).

Morte ou graves lesdes quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho sdo suscetiveis de por a dgua sob tensdo elétrica perigosa.
» Operar o aparelho sé quando ndo estdo pessoas na agua.

A\ CUIDADO!

Componentes em rotacdo na area da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao. Risco de

acidente ao meter a mao no interior das tubuladuras.

Cuidado: O aparelho parado devido a sobrecarga pode arrancar subitamente.

» Mantenha as maos afastadas da abertura da tubuladura de aspiracdo e tubuladura de pressao
enquanto a ficha elétrica se encontrar conetada.

» Se, com a operac¢ao do aparelho, as tubuladuras sao livremente acessiveis, p. ex. quando ndo
ha mangueiras ligadas, coloque protetores anti-contato nas mesmas. O protetor anti-contato
pode ser adquirido como acessério.

@ Todos os componentes do aparelho ndo podem ser expostos por muito tempo a radia¢do
solar direta para impedir defeitos dos mesmos. Utilize, se necessario, uma cobertura prote-
tora.

Conectar a unidade de comando

A bomba pode ser operada com ou sem controlador eletrénico.
e O sistema de controlo ativado permite governar o desempenho da bomba.
e Sem o sistema de controlo ativado, a bomba ligada opera continuamente com plena carga.

Sistemas de controlo compativeis (acessério):
e Eco Control
Sistema de controlo inteligente para uma bomba.
e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Até 10 aparelhos compativeis com OASE Control (bombas, filtros, luzes) podem ser controla-
dos através da App "OASE Control".
Para mais informagdo, ver sob www.oase.com na area "Controlo do jardim e da iluminagdo".
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Eco Control
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e Uma rede OASE Control (variante c) deve ser concluida com a resisténcia terminal R. Esta faz
parte do volume de entrega InSenio FM-Master ou Garden Controller. Neste caso é necessario
0 acessorio adaptador OASE Control (artigo nUmero 88443).

o Para conetar uma sé bomba AquaMax Eco Premium ao InSenio FM-Master ou Garden Control-

ler (variante b), e resisténcia terminal e, por conseguinte, o adaptador OASE Control ndo sdo
necessarios.

@ Guardeem lugar seguro a resisténcia terminal para eventual ampliagdo posterior do sistema
OASE Control.



InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

1.’"

NOTA

O aparelho danifica-se se entrar agua nas fichas de ligacdo.

» Ligue o conetor ou coloque a tampa de protec¢ao.

» O elemento de vedagao de borracha deve estar limpo e na posicdo exata.

» Se o elemento de vedacdo de borracha estiver danificado, devera ser substituido. Ao soltar o

conetor, deve ser substituido eventual elemento de vedagdo de borracha gasto (> 2 anos).
» Fixe mediante os dois parafusos o conetor ou a tampa de protecdo.
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Colocar o aparelho na agua

Conetar

Conete a bomba conforme a variante de instalagdo prevista. (- Variantes de instalagao)

e O diametro do tubo flexivel do lado de succdo (IN) ndo pode ser menor do que o didmetro do
lado de pressdo (OUT).

o Maior o diametro do tubo flexivel, menor sera a perda por friccdo nos tubos e maior sera o
causal.

e O diametro do tubo flexivel ndo pode ser desnecessariamente reduzido por um canula. Se ne-
cessario, o comprimento da canula deve ser reduzido conforme o didmetro do tubo flexivel.

Ainda ndo conete a ficha elétrica a caixa de tomada!

16



Instalar
e Colocar a bomba em posicao horizontal, sobre uma base sélida.
e Controlar que a bomba apresenta estabilidade segura.

o Para dgua lodosa ou muito suja, recomendamos que a bomba o os componentes (skimmer, fil-
tro-satélite, ponto de saida no fundo) conetados ao lado de sucgdo sejam posicionados num
sitio um pouco elevado, acima do fundo. Desta forma pode ser reduzida a aspiracao de particu-
las 0 que aumenta a vida (til do rotor.

e Para operar a bomba, esta deve ficar coberta com, pelo menos, 10 cm de &gua. De contrario, a
bomba pode aspirar ar.

230 VAC

@ Com o corddo, a bomba pode ser tirada facilmente da agua.
— Passar o cordao pelas aberturas circulares e atar a parte inferior do filtro.

nz
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Colocar o aparelho fora do tanque

Para posicionamento fora do tanque, a bomba deve ser utilizada sem caixa-filtro.

Adaptar

18



Conetar
e Aentrada (IN) e a safa (OUT) permitem ligar tubos flexiveis ou rigidos.
— Os elementos de unido para tubos flexiveis fazem parte do volume de entrega. A montagem
dos mesmos estd descrita abaixo.
— Um adaptador para tubos rigidos com DN75/DN110 existe como acessorio (artigo nimero
35578).
o O diametro do tubo flexivel do lado de sucgdo (IN) ndo pode ser menor do que o didmetro do
lado de pressao (OUT).
e Maior o diametro do tubo flexivel, menor sera a perda por friccdo nos tubos e maior sera o
causal.
o O didmetro do tubo flexivel ndo pode ser desnecessariamente reduzido por um canula. Se ne-
cessario, o comprimento da canula deve ser reduzido conforme o didmetro do tubo flexivel.
e Abomba é capaz de passar particulas maximas de 11 mm. Particulas maiores provocam o blo-
queio da bomba. Recomendamos que do lado de sucgao seja instalado um filtro ou skimmer.

Ainda ndo conete a ficha elétrica a caixa de tomada!

19
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Instalar

e Colocar a bomba em posicao horizontal, sobre uma base sélida.

Controlar que a bomba apresenta estabilidade sequra.

A bomba nunca pode fixar exposta a radia¢do solar direta.

O local de operagao deve apresentar-se bem ventilado para que a bomba ndo sobreaqueca.
Temperaturas ambientes admissiveis (— Dados técnicos)

230 VAC



Colocac¢ao em operacao
NOTA

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

NOTA

A bomba ndo pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é suscetivel de ser destruida.

» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percor-
rida.por agua.

Ligar/Desligar

e Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— Depois de breve periodo de inicializa¢do, o aparelho encontra-se no estado ativado.
o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Environmental Function Control (EFC)

No momento do arranque e, seguidamente, quando em opera¢ao, a bomba cada 20 ... 40 minu-
tos, realiza automaticamente o auto-teste pré-programado (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blo-
queio) ou se estd mergulhada na dgua. No caso de operagao sem agua / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente ap6s cerca de 60 - 120 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentagdo
elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.

Limpeza e manutencao

A\ CUIDADO!

Risco de ferimentos por arranque inadvertido. Determinadas funcionalidade de controlo podem
desativar o aparelho e reativar automaticamente.

» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de

destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o

meio-ambiente.

» Limpe o aparelho se possivel com dgua limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de suji-
dade mais resistente, recorra aos detergentes recomendados.
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Desmontar o aparelho

e Desconete a ficha e separe todos os pontos de ligagao.
e Desmonte o aparelho como mostra a figura.

e Aseguir 3 limpeza ou manutengao, o aparelho deve ser montado na ordem inversa 3 desmon-
tagem.
e Na montagem deve ser vrificado que ...
— o elemento que fixa a bomba ao suporte entrou corretamente
— os fios elétricos saem da carcaga através da bucha e que ndo fiquem dobrados nem entala-
dos.

Limpar o aparelho

O) Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.
— Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

o Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Substituir a unidade de rotor

NOTA

No bloco do motor, a unidade de rotor é conduzida por um mancal. O mancal esta sujeito ao des-

gaste e deve ser substituido juntamente com a unidade de rotor.

» Para substituir o mancal, sdo necessarios conhecimentos especificos e ferramenta especial.
Recomendamos fazer substituir o mancal pelo distribuidor autorizado OASE ou enviar a bomba
3 OASE.

NOTA

A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de
ferro). Eventuais particulas ndo removidas sdo susceptiveis de provocar danos irreparaveis da
unidade de rotor e do bloco do motor.

» Limpe, anteriormente 3 montagem, a unidade de rotor de todas as particulas aderentes.

Desmonte o bloco do motor conforme mostrado na figura.

Limpe os componentes com uma escova e agua limpa.

Verifique se existem danos nas pegas. Substitua as pegas danificadas ou desgastadas.
Monte o bloco do motor na ordem inversa a desmontagem.

@ Ao toirarforao rotor, o mancal pode desprender-se no bloco do motor. Verifique, na mon-
tagem, que o rolamento apresenta a posi¢ao correta. Se necessario, pressionar o mancal,
com as ranhuras largas dirigidas para a frente, no bloco do motor.
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Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cui-
dadosamente com uma escova macia e 8gua e controle-o com respeito a eventuais defeitos.
Guarde a bomba mergulhada em dgua ou enchida de dgua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em

agual

Eliminac3o de falhas

124

Problema

Causa

Resolug¢do

A bomba ndo arranca

Tensdo elétrica ausente

Controlar a tensao elétrica

Auséncia tensdo de controlo

(sé com controlador eletrénico

externo opcional)

Controlar a comunicagao com a rede OASE
Eco Control ou OASE Control; se necessa-
rio, ativar a bomba através da rede

Mangueiras muito dobrados

Colocar as mangueiras de forma que nao
fiquem dobradas.

Mangueiras entupidas

Controlar/Limpar as mangueiras.

Rotor bloqueado

Remover a causa do bloqueio, controlar o
devido movimento do rotor.

A bomba ndo funciona
Caudal de &gua insuficiente

Filtro esta entupido

Limpar todo o filtro

Perdas demasiado altas nas
mangueiras alimentadoras

Reduzir ao comprimento minimo necessa-
rio os tubos flexiveis, afastar pontos de
unido, utilizar didmetros maiores dos tu-
bos flexiveis

Rotor bloqueado

Controlar o movimento do rotor

Bomba desliga apds pouco
tempo de funcionamento

Agua muito suja

Limpar a bomba

Rotor bloqueado

Remover a causa do bloqueio, controlar o
devido movimento do rotor.

Bomba funciona em seco

Controlar/Limpar os tubos, aumentar a
profundidade de imersdo (minimo: 10 cm
abaixo da superficie da &gua)

Temperatura demasiado alta da Observar a temperatura méxima permitida

agua

da agua. (— Dados técnicos)




Dados técnicos

Dados do aparelho

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000

Tensdo de conexdo VAC 220.. 240 220.. 240 220 .. 240

Frequéncia Hz 50/60 50/60 50/60

Consumo de energia w 10...35 12...45 14 ...60

Capacidade méxima bomba I/h 5000 7000 9000

Altura de elevagdo maxima m 35 4,0 45

Grau de protecdo P68 P68 P68

Profundidade méax. de imersdo m 4 4 4

Lado de sucgdo Rosca G2 G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38

Lado de pressdo Rosca G2 G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Tamanho méx. do grao, sujidade grossa mm n n n

Area de entrada do filtro cm? 1000 1000 1000

Temperatura da 8gua durante a operagdo  °C (— Valore permitidos da agua)

(aparelho colocado na ¢4 5 4o operacso  °C -20...435 -20...435 -20...435

agua)

Temperatura ambi-  em operagdo com °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

ente (colocagdo fora convecgdo natural

do tanque) em operacdo e refri-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
geragao forcada

Dimensdes Comprimento mm 340 340 340
Largura mm 280 280 280
Altura mm 165 165 165

Comprimento fio elétrico m 10 10 10

Peso kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Tensdo de conexdo VAC 220.. 240 220..240 220 .. 240

Frequéncia Hz 50/60 50/60 50/60

Consumo de energia w 16 ...100 18 ...140 20...180

Capacidade méxima bomba I/h 13000 17000 21000

Altura de elevagdo maxima m 50 55 6,0

Grau de protecdo P68 P68 P68

Profundidade méax. de imersdo m 4 4 4

Lado de sucgdo Rosca G2 G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38

Lado de pressdo Rosca G2 G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50

Tamanho méx. do grdo, sujidade grossa mm n n n

Area de entrada do filtro cm? 1000 1000 1000

Temperatura da dgua durante a operagdo  °C (— Valore permitidos da agua)

(aparelho colocado na ¢4 5 4o operacso  °C -20...435 -20...435 -20...435

agua)

Temperatura ambi-  em operagdo com °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

ente (colocagdo fora convecgdo natural

do tanque) em operacdo e refri-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
geragao forcada

Dimensdes Comprimento mm 340 340 340
Largura mm 280 280 280
Altura mm 165 165 165

Comprimento fio elétrico m 10 10 10

Peso kg 6,9 6,9 6,9



Valore permitidos da agua

Tipo Aguadoce Agua de piscina Agua salgada

Valor ph 68..85 72..83 75..85

Dureza DH 8..15 8..15 20..30

Cloro livre mg/| <03 <0,6 <03

Teor de cloreto mg/| <250 <250 <22000

Teor de sais % <0,4 <0,4 <4

Total de residuo seco mg/I <50 <50 <50

Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28

PT

Pecas de desgaste

e Rotor

e Mancal, no bloco do motor

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes
sobre a eliminacdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Istruzioni originali

A\ AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione.
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Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico
o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

o L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto

(RCD) con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).
e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.

Funzionamento sicuro

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

e Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non puo venire sostituita.

o L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

e Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

e |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.
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Impiego ammesso

130

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

o Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.
e Rispettando i dati tecnici. (- Dati tecnici)

o In conformita ai valori ammissibili dell'acqua. (- Valori dell'acqua ammessi)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

e Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

e Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Secondo I'EMC (compatibilita elettromagnetica), si tratta di un apparecchio della categoria A,
che pud provocare radiodisturbi se utilizzato in prossimita di abitazioni. Spetta all'utilizzatore
adottare le apposite misure di protezione.



Descrizione del prodotto

Prospetto

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

< 0% mm - /%O <
g @25mm~ @ 6
&~ —10 ™~ .

Entrata 1(lato di aspirazione)
e Scatola del filtro

Entrata 2 (lato di aspirazione)

¢ Collegamento di un filtro satellite o di uno skimmer.

o Llaportata all'entrata 2 e quindi il rapporto della portata tra I'entrata 1e 2 & regolabile. A tale
scopo aprire la chiusura e portare il collegamento in una delle seguenti posizioni:
—Posizione 0: I'entrata 2 é chiusa; convogliamento dell'acqua solo attraverso I'entrata 1.
—Posizione 1/2/3: I'entrata 2 & aperta di ca. il 25/50/75 %; cioé convogliamento dell'acqua at-

traverso I'entrata 1e 2 in base al rapporto della portata impostato.

—Posizione 4: I'entrata 1 & chiusa; convogliamento dell'acqua solo attraverso I'entrata 2.

Uscita (lato di mandata)
o Collegamento di ritorno nel laghetto (ad es. attraverso un ruscello).

Cavo direte

Collegamento del dispositivo di controllo (opzionale)
o L'unita di controllo permette di regolare la potenza della pompa.
e Senza unita di controllo la pompa funziona sempre alla massima potenza una volta accesa.

Boccola per tubo flessibile per uscita (suggerimento).

Boccola a gradini per entrata 2 e uscita (alternativa).

Calotta protettiva per chiudere I'entrata 2 quando non viene usata.

WO |00 | N |

Fascette per il fissaggio dei tubi flessibili sulle relative boccole.

Piedini in gomma
o Solo per l'installazione all'asciutto.

131



Simboli sull'apparecchio

I P 6 8 z L'apparecchio & a tenuta di polvere e di acqua fino a 4 m.
4.0m

Possibili pericoli per persone con pace-maker.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

& Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.
E

!.l_l Leggere le istruzioni d'uso

e Variante (a): Convogliamento dell’acqua solo attraverso la scatola del filtro (entrata 1).
— Regolare I'entrata 2 in posizione "0".
— Chiudere I'entrata 2 con la calotta protettiva. (— Prospetto)

e Variante (b): Convogliamento dell’acqua attraverso la scatola del filtro (entrata 1) e anche
attraverso un filtro satellite o uno skimmer all'entrata 2.

— Regolare I'entrata 2 in posizione "1, "2" 0 "3" in base al rapporto della portata desiderato
(25/50/75 %).

e Variante (c): Convogliamento dell’acqua attraverso un filtro satellite o uno skimmer all’en-
trata 2.
— Regolare I'entrata 2 in posizione "4".

e Variante (d): Installazione all'asciutto della pompa.
— Per questa variante la pompa deve essere installata senza scatola del filtro.
— La pompa viene installata fuori dal laghetto, ma al di sotto del livello dell'acqua.
— Se ¢ possibile che vengano aspirate particelle abbastanza grandi (@ > 11 mm), si consiglia di
installare un filtro satellite o uno skimmer sul lato aspirazione.
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Seasonal Flow Control (SFC)

La funzione SFC regola in modo intelligente la quantita di acqua ovvero la prevalenza in base alla
temperatura dell'acqua. In questo modo la potenza della pompa si adatta tutto I'anno alla rispet-
tiva ecologia del laghetto e supporta la sua biologia tramite Ia circolazione dell'acqua in base alla
temperatura (funzionamento invernale, estivo e per stagioni intermedie).
e Con funzione SFC attiva la pompa distingue tra ...
— Funzionamento invernale (temperatura dell’acqua inferiore a +10 °C)
— Funzionamento per stagioni intermedie (temperatura dell'acqua +10 ... +17 °C)
— Funzionamento estivo (temperatura dell'acqua superiore a +17 °C)
Le relative linee caratteristiche sono riportate al sito www.oase.com nella sezione prodotto
“Pompe per laghetti”.
e |3 funzione SFC deve essere attivata solo in caso di installazione sott'acqua!
o Impiegando uno skimmer o un filtro satellite puo essere consigliabile disattivare la funzione
SFC a seconda dell'impianto utilizzato.

o |3 funzione SFC é disattivata alla consegna.

Avviamento / Spegnimento
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Installazione e allacciamento

La pompa puo essere installata in posizione immersa (nell'acqua) o all'asciutto (fuori dall'acqua).

A AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono I'acqua sotto tensione elettrica pericolosa.
» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

A\ ATTENZIONE

Parti rotanti nella zona del bocchettone di aspirazione e di quello di mandata. Sono possibili le-
sioni se si inseriscono le mani nei bocchettoni.

Osservare in particolare: un apparecchio arrestato a causa di un sovraccarico pud avviarsi im-

provvisamente!

» Non inserire le mani nelle aperture del bocchettone di aspirazione o di quello di mandata se la
spina elettrica & inserita.

» Se é possibile accedere liberamente ai bocchettoni durante I'esercizio, ad es. se non sono col-
legati tubi flessibili, chiudere i bocchettoni con una protezione contro il contatto. La prote-
zione contro il contatto e disponibile come accessorio.

@ Tuttii componenti dell'apparecchio non devono essere esposti alle radiazioni solari dirette
per tempi prolungati perché cio pud causare danni. Se necessario, usare una copertura di
protezione.

Collegamento del dispositivo di comando
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La pompa puo essere azionata con o senza I'unita di controllo.
e L'unita di controllo permette di regolare la potenza della pompa.
e Senza unita di controllo Ia pompa funziona sempre alla massima potenza una volta accesa.

Unita di controllo compatibili (accessori):

e Eco Control
Unita di controllo intelligente per una pompa.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Con la app "OASE Control” si possono controllare fino a 10 apparecchi OASE compatibili
(pompe, filtri, lampade).
Per informazioni al riguardo si veda il sito www.oase.com, sezione “Unita di controllo intelli-
gente per giardino e illuminazione”.
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o Alla fine di una rete OASE Control (variante c) deve essere la resistenza terminale R, che & com-
presa tra gli elementi forniti in InSenio FM-Master o Garden Controller. In questo caso serve
I'accessorio adattatore OASE Control (numero di articolo 88443).
e Se aInSenio FM-Master o Garden Controller viene collegata solo una pompa AquaMax Eco Pre-

mium (variante b) non & necessaria la resistenza terminale e quindi nemmeno l'adattatore
OASE Control.

@ Conservare la resistenza terminale in un luogo sicuro per un possibile ampliamento succes-
sivo del sistema OASE Control.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

1.’"

NOTA

L'apparecchio viene danneggiato se nel connettore penetra acqua.
» Collegare il connettore o mettere la calotta di protezione.
» La guarnizione di gomma deve essere pulita e alloggiare con esattezza.

» Una guarnizione di gomma danneggiata deve essere sostituita. Una guarnizione in gomma
vecchia (> 2 anni) deve essere sostituita quando si scollega il connettore.

» Fissare sempre il connettore o la calotta di protezione con le due viti.




Installare apparecchio sott'acqua

Collegare

Collegare la pompa secondo la variante di installazione desiderata. (- Varianti di installazione)

o |l diametro del tubo flessibile sul lato aspirazione (IN) non deve essere inferiore a quello del
tubo flessibile sul lato mandata (OUT).

e Con diametro del tubo flessibile maggiore si hanno minori perdite per attrito nelle tubazioni e
anche una portata migliore.

o |l diametro del tubo flessibile non deve essere limitato inutilmente da una boccola. Accorciare
eventualmente la boccola del tubo flessibile in base al suo diametro.

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!
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Installazione

e Installare la pompa in posizione orizzontale su un fondo stabile.

e Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.

o |n caso di acqua fangosa ovvero sporca si consiglia di installare la pompa ovvero i componenti
collegati sul lato aspirazione (skimmer, filtro satellite, scarico sul fondo ecc.) in posizione rial-
zata rispetto al fondo. In questo modo si riduce I'aspirazione di particelle aumentando la du-
rata utile dell'unita rotante.

o Utilizzare la pompa solo se & immersa nell'acqua per almeno 10 cm. Altrimenti potrebbe aspi-
rare aria.

230 VAC

@ Con la fune di trazione la pompa puo essere facilmente tirata fuori dall'acqua.
— Far passare la fune di trazione attraverso le aperture rotonde della tazza inferiore del fil-
tro e annodarla.
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Installare apparecchio all'asciutto

Per I'installazione all'asciutto la pompa deve essere montata senza scatola del filtro.

Cambiare configurazione
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Collegare

o Su entrata (IN) e uscita (OUT) si possono collegare tubi flessibili o tubi rigidi.
— Gli attacchi per i tubi flessibili sono compresi tra gli elementi forniti. Il montaggio € descritto
qui di sequito.
— Un adattatore per tubi rigidi con DN75/DN110 é disponibile come accessorio (numero di arti-
colo 35578).
o |l diametro del tubo flessibile sul lato aspirazione (IN) non deve essere inferiore a quello del
tubo flessibile sul lato mandata (OUT).
e Con diametro del tubo flessibile maggiore si hanno minori perdite per attrito nelle tubazioni e
anche una portata migliore.
o |l diametro del tubo flessibile non deve essere limitato inutilmente da una boccola. Accorciare
eventualmente la boccola del tubo flessibile in base al suo diametro.
o La pompa pud convogliare particelle fino a 11 mm. Particelle pit grandi bloccano la pompa. Si
consiglia di installare un filtro o uno skimmer sul lato aspirazione.

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!
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Installazione

e Installare la pompa in posizione orizzontale su un fondo stabile.
e Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.

e |a pompa non deve essere esposta alla luce solare diretta.

o |l luogo di installazione deve essere sufficientemente ventilato in modo che la pompa non si
surriscaldi. Temperature ambiente ammissibili (— Dati tecnici)

230 VAC
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Messa in funzione

NOTA

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.

» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa puo venire danneggiata irre-
parabilmente.

» Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

Avviamento / Spegnimento

o Accendere: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si accende dopo una breve fase di awvio.
o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Environmental Function Control (EFC)

Al momento della messa in esercizio e poi ogni 20 ... 40 minuti durante I'esercizio la pompa ese-
gue automaticamente un autotest preprogrammato (Environmental Function Control (EFC)). La
pompa rileva immediatamente il funzionamento a secco/bloccaggio o lo stato diimmersione. La
pompa si spegne automaticamente dopo circa 60-120 secondi in caso di funzionamento a secco
o bloccaggio. In caso di anomalia staccare I'alimentazione di corrente e "riempire completamente
la pompa la pompa" ovvero eliminare I'ostacolo. Poi I'apparecchio pud essere riavviato.

Pulizia e manutenzione
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A\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovuto a un avviamento imprevisto. Le funzioni di monitoraggio interne
dell'apparecchio lo possono spegnere e riaccendere automaticamente.
» Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-

loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante

e ambiente.

» Pulire I'apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna;
per lo sporco piu difficile ricorrere al detergente consigliato.




Smontaggio dell'apparecchio

e Staccare la spina elettrica e togliere tuttii collegamenti.
e Smontare I'apparecchio come indicato nella figura.

o Una volta eseguita la pulizia ovvero la manutenzione, rimontare I'apparecchio sequendo I'or-
dine inverso.
e Durante il montaggio assicurarsi che ...
— la linguetta che blocca la pompa nel supporto sia scattata in posizione in modo sicuro.
— i cavi di collegamento con il passacavo vengano fatti uscire dalla scatola e che non siano
piegati o schiacciati.

Pulizia dell'apparecchio

@ Ppulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
— Pulire soprattutto l'unita rotante e il corpo della pompa.

e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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Sostituzione dell'unita rotante

14

NOTA

L'unita rotante viene condotta da un cuscinetto nel blocco motore. Questo cuscinetto & un

pezzo soggetto a usura e quindi va sostituito unitamente all'unita rotante.

» La sostituzione del cuscinetto richiede conoscenze e attrezzi specifici. Far sostituire il cusci-
netto da un rivenditore specializzato OASE o inviare la pompa a OASE.

NOTA

Nell'unita rotante e presente un forte magnete che attira le particelle magnetiche (ad es. trucioli

di ferro). Le particelle residue possono provocare danni irreparabili all'unita rotante e al blocco

motore.

» Prima dell'installazione, rimuovere con attenzione eventuali particelle aderenti dall'unita ro-
tante.

Smontare il gruppo motore come indicato nella figura.

Pulire i componenti con una spazzola tenendoli sotto acqua corrente pulita.

Controllare tutte le parti che non siano danneggiate. Sostituire le parti danneggiate o usurate.
Assemblare di nuovo il gruppo motore nell'ordine inverso.

O) Quando si estrae l'unita rotante, il cuscinetto nel gruppo motore puo allentarsi. Nel mon-
taggio controllare che sia posizionato correttamente. Eventualmente inserire il cuscinetto
con le scanalature larghe davanti nel gruppo motore.




Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio é resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto,
esequire una pulizia accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se € danneg-
giato e conservarlo in posizione immersa e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrical

Eliminazione di anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

La pompa non si avvia

Manca la tensione di rete

Verificare |a tensione di rete

Manca la tensione di controllo
(solo con unita di controllo
esterna opzionale)

Verificare il collegamento a OASE Eco Con-
trol o alla rete OASE Control; eventual-
mente accendere la pompa al di sopra

Tubi di mandata piegati

Posare i tubi di mandata in modo che non
siano piegati

Tubi di mandata ostruiti

Controllare/pulire i tubi di mandata

L'unita rotante e bloccata

Eliminare il blocco, controllare che l'unita
rotante si muova facilmente

La pompa non convoglia
Portata insufficiente

Scatola del filtro ostruita

Pulire le coppe dei filtri

Perdite troppo elevate nelle li-
nee di alimentazione

Ridurre la lunghezza dei tubi flessibili al
minimo necessario, togliere parti di colle-
gamento non necessarie, impiegare tubi
flessibili con diametro maggiore

L'unita rotante si muove con
difficolta

Controllare che l'unita rotante si muova
facilmente

La pompa si arresta dopo un
breve tempo di funzionamento

Acqua molto sporca

Pulire la pompa

L'unita rotante e bloccata

Eliminare il blocco, controllare che l'unita
rotante si muova facilmente

La pompa funziona a secco

Controllare/pulire i tubi di mandata, au-
mentare la profondita di immersione (min.
10 cm sotto la superficie dell'acqua)

Temperatura dell'acqua troppo
elevata

Rispettare la temperatura dell'acqua max.
consentita. (- Dati tecnici)
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Dati tecnici

Dati dell'apparecchio
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AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000

Tensione di attacco VCA 220.. 240 220.. 240 220 .. 240

Frequenza direte Hz 50/60 50/60 50/60

Potenza assorbita w 10...35 12...45 14 ...60

Portata max. I/h 5000 7000 9000

Prevalenza max. m 35 4,0 45

Grado di protezione P68 P68 P68

Profondita di immersione max. m 4 4 4

Lato aspirazione Filetto G2 G2 G2
Collegamento tubo  mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
flessibile

Lato mandata Filetto G2 G2 G2
Collegamento tubo  mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
flessibile

Dimensioni max. particelle sporco grosso- ~ mm n n n

lano

Superficie di ingresso del filtro cm? 1000 1000 1000

Temperatura dell'ac- In esercizio °C (- Valori dell'acqua ammessi)

qua (installazione o 5 esercizio °C -20.... 435 -20.... 435 -20... 435

sott'acqua)

Temperatura am- In esercizio con con- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

biente (installazione vezione naturale

allasciutto) In esercizio e con raf- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
freddamento forzato

Dimensioni lunghezza mm 340 340 340
larghezza mm 280 280 280
altezza mm 165 165 165

Lunghezza del cavo di collegamento m 10 10 10

Peso kg 6,2 6,2 6,2



AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Tensione di attacco VCA 220.. 240 220..240 220 .. 240

Frequenza direte Hz 50/60 50/60 50/60

Potenza assorbita w 16 ...100 18...140 20...180

Portata max. I/h 13000 17000 21000

Prevalenza max. m 50 55 6,0

Grado di protezione P68 P68 P68

Profondita di immersione max. m 4 4 4

Lato aspirazione Filetto G2 G2 G2
Collegamento tubo  mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
flessibile

Lato mandata Filetto G2 G2 G2
Collegamento tubo  mm 25, 32,38,50 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50
flessibile

Dimensioni max. particelle sporco grosso- ~ mm n n n

lano

Superficie di ingresso del filtro cm? 1000 1000 1000

Temperatura dell'ac- In esercizio °C (- Valori dell'acqua ammessi)

qua (installazione o jn esercizio °C -20.... 435 -20.... 435 -20...+435

sott'acqua)

Temperatura am- In esercizio con con- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

biente (installazione vezione naturale

allasciutto) In esercizio e con raf- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
freddamento forzato

Dimensioni lunghezza mm 340 340 340
Larghezza mm 280 280 280
altezza mm 165 165 165

Lunghezza del cavo di collegamento m 10 10 10

Peso kg 6,9 6,9 6,9

147



Valori dell'acqua ammessi

Tipo Acqua dolce Acqua di piscina Acqua salata
Valore pH 68..85 72..83 75..85
Durezza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro libero mg/| <03 <0,6 <03
Contenuto di cloruro mg/| <250 <250 <22000
Contenuto di sale % <04 <04 <4

Residuo secco complessivo mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28

Pezzi soggetti a usura

e Unita rotante

e Cuscinetto nel blocco motore

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

» Smaltire I'apparecchio solo attraverso |'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dadsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.
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Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

150

Mht. elektrisk installation udenders gaelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma

kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer

overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Apparatet skal veere sikret med et HPFI-relae (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrem pa

maksimalt 30 mA.

Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendars brug

(steenktaet).

Beskyt dbne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.
Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

Lebeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Fer ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sd ingen kan falde over dem.
Foretag aldrig tekniske sndringer pa apparatet.

Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfelde af problemer.



Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som fglger:

Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og dlgbssyste-
mer.

Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (- Tekniske data)

Under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (- Tilladte vandvzerdier)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

M3 ikke anvendes i svemmedamme.
M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.
M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

M3 ikke sattes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.

Tilslut ikke til husets vandforsyning.
M3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Iht. EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er der her tale om en klasse A-enhed. | et boligmiljg
kan enheden forarsage radiointerferens. Det er op til brugeren at traeffe passende foranstalt-

ninger.
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Produktbeskrivelse

Oversigt
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AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

/

S
7
1 Indgang 1 (sugeside)
e Filterhus
2 Indgang 2 (sugeside)
o Tilslutning af satellitfilter eller skimmer.
¢ Flowmangden ved indgang 2 og dermed flowforholdet mellem indgang 1 0g 2 kan indstilles.
Dette geres ved at frigere [3sen og skubbe forbindelsen til en affglgende positioner:
—Position 0: Indgang 2 er lukket; vandtilfersel kun via indgang 1.
—Position 1/2/3: Indgang 2 er dbnet ca. 25/50/75 %; dvs. vandtilfersel via indgang 10g 2 i hen-
hold til det indstillede flowforhold.
—Position 4: Indgang 1 er lukket; vandtilfersel kun via indgang 2.
3 Udgang (trykside)
e Tilslutning af returlgbet til bassinet (f.eks. via et vandlab).
4 Netkabel
5 Tilslutning til styring (valgfri)
e Pumpens effekt kan kun reguleres med styringen.
e Uden styring kerer den tilkoblede pumpe konstant med fuld effekt.
6 Slangemundstykke til udlgb (anbefaling).
7 Trinvis slangemundstykke til indgang 2 og udgang (alternativ).
8 Afdaekningskappe til lukning af indgang 2, nar den ikke er i brug.
9 Slangeklemmer til fastgerelse af slanger til slangemundstykkerne.
10 Gummifgdder

e Kuniforbindelse med ter opstilling.




Symboler p3 apparatet
I P 6 8 z Apparatet er stev- og vandteet ned til 4 m.
4.0m

Mulig fare for personer med pacemaker.

Beskyt apparatet mod direkte sollys.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

|5 5| @

!.l_l Laes brugsanvisningen.

Installationsvarianter

e Variant (a): Vandtilfersel kun via filterhuset (indgang 1).
— Stilindgang 2 pa position "0".
— Luk indgang 2 med afdaekningskappen. (- Oversigt)

e Variant (b): Vandtilfersel via filterhuset (indgang 1) og desuden via et satellitfilter eller en
skimmer ved indgang 2.
— Stilindgang 2 pa position "1", "2" eller "3", afhaengigt af det gnskede flowforhold (25/50/75
%).

e Variant (c): Vandtilfgrsel kun via et satellitfilter eller en skimmer ved indgang 2.
— Stilindgang 2 pa position "4".

e Variant (d): Ter opstilling af pumpe.
— Til denne variant skal pumpen opstilles uden filterhus.
— Pumpen opstilles uden for bassinet, men under vandspejlet.
— Hvis der er risiko for indsugning af sterre partikler (@ > 11 mm), anbefaler vi, at der installeres
et satellitfilter eller en skimmer p3 sugesiden.
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Seasonal Flow Control (SFC)
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SFC-funktionen regulerer vandmaengden og pumpehgjden intelligent pa baggrund af vandtem-
peraturen. Dermed tilpasser pumpeydelsen sig aret igennem den pagaeldende bassingkologi ug
understatter bassinbiologien via den temperaturafhaengige vandcirkulation (vinterdrift, over-
gangsdrift og sommerdrift).
o Ved aktiv SFC-funktion skelner pumpen mellem falgende driftsformer:
— Vinterdrift (vandtemperatur lavere end +10 °C)
— Overgangsdrift (vandtemperatur +10 ... +17 °C)
— Sommerdrift (vandtemperatur hgjere end +17 °C)
De pagaldende karakteristikker finder du under www.oase.com under produktemnet "Bassin-
pumper".
o SFC-funktionen ma kun aktiveres, nar pumpen er saenket ned i vandet!
o Ved brug af skimmer eller satellitfilter kan det - alt efter anlaegget - anbefales at slukke for
SFC-funktionen.
e Ved udlevering er SFC-funktionen deaktiveret.

Teend/Sluk
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Opstilling og tilslutning

Pumpen kan opstilles neddykket (i vandet) eller tgrt (uden for vandet).

A\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser eller ded ved brug af dette apparat i et svsemmebassin. Hvis der er defekte
elektriske komponenter, sattes vandet under farlig elektrisk spaending.
» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

A\ FORSIGTIG

Roterende komponenter i omrddet omkring sugestudsen og trykstudsen. Risiko for personska-
der ved indgreb i studserne.

Vaer isaer opmarksom pa folgende: Et apparat, som er stoppet pga. overbelastning, kan starte
uden varsel!

» Undlad at raeekke handen ind i dbningen i suge- eller trykstudsen, mens lysnetstikket er isat. DA
» Hvis studserne er frit tilgeengelige under drift, f.eks. hvis der ikke er tilsluttet slanger, skal
studserne sikres med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelsen fas som tilbehgr.

O) Ingen komponenter i apparatet ma udsaettes for direkte sollys over leengere tid, da dette
kan medfere beskadigelser. Anvend evt. en beskyttelsesafdaekning.

Tilslutning af styring

Pumpen kan drives med eller uden styring.
e Pumpens effekt kan kun reguleres med styringen.
o Uden styring kerer den tilkoblede pumpe konstant med fuld effekt.

Kompatible styringer (tilbehgr):

e Eco Control
Intelligent styring til en pumpe.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Der kan styres op til 10 OASE Control-kompatible apparater (pumper, filter, lamper) via appen
"OASE Control".
Du kan finde oplysninger herom pa www.oase.com under emnet "Smart havestyring og belys-
ning".
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a

AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
) Controller
,{‘ = )
53 .«»:
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
< max. 10 m » LM
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller &J‘ < /g>"
.«f kg\j
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT
- En - En H ‘ - . H @R
L max. 100 m ‘|
-

e Et OASE Control-netvaerk (variant c) skal veere tilsluttet med slutmodstanden R. Denne er en

e}

del af leveringsomfanget InSenio FM-Master eller Garden Controller. | s3 fald skal du bruge til-
behgret OASE Control adapter (artikelnummer 88443).

e Hvis der kun tilsluttes en AquaMax Eco Premium-pumpe InSenio FM-Master eller Garden Cont-
roller (variant b), er slutmodstanden og dermed ogsa OASE Control adapteren ikke pakraevet.

OASE Control-systemet.

O) Opbevar slutmodstanden pa et sikkert sted med henblik pa en mulig senere udvidelse af



InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

1.’"

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis der traenger vand ind i stikforbindelsen.
» Tilslut stikforbindelsen, eller st beskyttelseskappen pa.
» Gummitaetningen skal vaere ren og sidde helt pracist.

» En beskadiget gummitaetning skal udskiftes. Hvis stikforbindelsen lgsnes, skal en zeldre gum-
mipakning (> 2 ar) udskiftes.

» Fastger altid stikforbindelsen eller beskyttelseskappen med de to skruer.
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Nedsznket opstilling af apparatet
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Tilslutning

Tilslut pumpen i henhold til den gnskede installationsvariant. (- Installationsvarianter)

o Diameteren for slangen (IN) pd sugesiden ma ikke vaere mindre end diameteren for slangen pa
tryksiden (OUT).

e Jo starre slangediameter, desto faerre friktionstab i rerene/slangerne og jo bedre gennem-
stremningsmaengde.

o Slangediameteren ma ikke begraenses ungdigt af et slangemundstykke. Afkort eventuelt slan-
gemundstykket, sa det passer til slangediameteren.

Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!



Opstilling

Stil pumpen vandret pa et fast underlag.
Serg for, at pumpen star sikkert.
Hvis vandet er mudret eller snavset, anbefaler vi, at pumpen og de komponenter, der er tilslut-

tet pa sugesiden (skimmer, satellitfilter, bundudlgb etc.) opstilles over jordhgjde. Derved redu-
ceres indsugning af partikler, hvilket gger lgbeenhedens levetid.

Brug kun pumpen, nar den er daekket af minimum 10 cm vand. Ellers kan den traekke luft ind.

230 VAC

@ Med et traekkabel kan pumpen let traekkes op af vandet.
— Traek traekkablet gennem de runde dbninger i filterskadlens underdel, og bind det fast.
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Opstil apparatet tort

Til ter opstilling skal pumpen opstilles uden filterhus.

Omstilling
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Tilslutning

o Der kan tilsluttes slanger eller rer pa indgangen (IN) og pa udgangen (OUT).
— Tilslutninger til slanger er en del af leveringsomfanget. Monteringen af disse beskrives ne-

denfor.

— En adapter til rer med DN75/DN110 forefindes som tilbeher (artikelnummer 35578).

o Diameteren for slangen (IN) pd sugesiden ma ikke vaere mindre end diameteren for slangen pa
tryksiden (OUT).

e Jo starre slangediameter, desto faerre friktionstab i rerene/slangerne og jo bedre gennem-
stremningsmaengde.

o Slangediameteren ma ikke begraenses ungdigt af et slangemundstykke. Afkort eventuelt slan-
gemundstykket, sa det passer til slangediameteren.

o Pumpen kan pumpe partikler op til en starrelse pa 11 mm igennem. Ved starre partikler bloke-
res pumpen. Vi anbefaler montering af et filter eller en skimmer pa sugesiden

Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!
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Opstilling

o Stil pumpen vandret pa et fast underlag.
Serg for, at pumpen star sikkert.

Pumpen ma ikke udszettes for direkte sollys.

Opstillingsstedet skal vaere tilstraekkeligt ventileret, s& pumpen ikke overophedes. Tilladte om-
givelsestemperaturer (— Tekniske data)

230 VAC




Ibrugtagning
BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.

» Slut ikke apparatet til en dempbar stremforsyning.

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers kan pumpen blive gdelagt.
» Brug kun pumpen, nar den er nedsaenket i vand eller oversvemmet.

Taend / sluk

o Taend: St netstikket i stikkontakten.
— Apparatet aktiveres efter en kort startfase.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Environmental Function Control (EFC)

Ved ibrugtagning og derefter for hver 20 - 40 minutter under drift udfgrer pumpen automatisk
en forprogrammeret selvtest (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om
den kerer i tarlgb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand. | tilfeelde af terlgb/blokering
frakobler pumpen automatisk efter 60 til 120 sekunder. Stremtilfarsel afbrydes ved fejl og pum-
pen "gennemstrgmmes” eller forhindringen fjernes. Derefter kan enheden tages i brug igen.

Rengoring og vedligeholdelse

A\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved uventet start. Apparatets interne overvagningsfunktioner kan slukke
for apparatet og teende det igen automatisk.

» Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

BEMARK

Brug ikke aggressive rengaringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-

skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.

» Renger apparatet sa vidt muligt med rent vand og en blgd berste eller en svamp; ved genstri-
dig snavs brug ogsa et anbefalet rengaringsmiddel.
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Adskillelse af apparatet

o Trazek lysnetstikket ud, og fjern alle tilslutninger.
o Skil apparatet ad som vist pad illustrationen.

o Saml apparatet i omvendt raekkefglge efter rengaringen eller vedligeholdelsen.
e Sgrg ved samling for, at ...
— klemmerne, pumpen og holderen er fastgjort og sikkert i indgreb;
— tilslutningsledninger fgres ud af huset med ledningsmuffen, og at de ikke far knaek eller bli-
ver fastklemt.

Rengor apparatet

@ Rengar apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
— Renggr iseer pumpens lgbeenhed og pumpehuset.

o Anbefalede rengeringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Udskiftning af lIobeenhed

BEMARK

Lebeenheden fares gennem et leje i motorblokken. Dette leje er en sliddel og skal udskiftes sam-

tidigt med lebeenheden.

» Udskiftning af lejet kraever saerlig viden og specialvaerktej. Lad OASE-specialforhandleren ud-
skifte lejet, eller send pumpen til OASE.

BEMARK

Labeenheden indeholder en staerk magnet, der tiltraekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).
Huvis disse partikler ikke fjernes fuldstaendigt, er der fare for, at lsbeenheden og motorblokken far
skader, der ikke kan repareres.

» Inden Igbeenheden indbygges, skal vedhaeftende partikler fjernes omhyggeligt.

o Adskil motorblokken som vist pa billedet.

e Renger komponenterne i rent vand med en barste.

o Kontrollér alle dele for skader. Forny beskadigede eller nedslidte dele.
o Saml motorblokken i omvendt raekkefalge.

O) Lejet i motorblokken kan lgsne sig, nar lebeenheden traekkes ud. Under samlingen skal man
kontrollere, at det sidder korrekt. Tryk eventuelt lejet med de brede noter foran ind i motor-
blokken.
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Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det
renggres grundigt med vand og en blad begrste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket
eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke seenkes ned i vandet!

Fejlafhjaelpning
Fejl Arsag Afhjzlpning
Pumpen gar ikke i gang Netspanding mangler Kontrollér netspaending
Styrespaending mangler (kun  Kontroller forbindelsen til OASE Eco Cont-
ved valgfri ekstern styring) rol eller OASE Control-netvaerket; tilslut
eventuelt pumpen via dette
Tilferselsledninger knaekket Udleeg tilfarselsledninger uden knaek
Tilferselsledninger blokeret Kontrollér/renger tilferselsledninger
Labeenhed er blokeret Afhjeelp blokering, undersag lgbeenhedens
kereevne
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Renger filterskalene

Pumpemaengde utilstraekkelig o store tab i tilfarselslednin-  Afkort slanger til det ngdvendige mini-

gerne mum; fjern ungdvendige forbindelsesdele,
anvend sterre slangediameter

Lebeenheden gar traegt Undersgg lebeenhedens kereevne
Pumpen slar fra efter kort tids ~ Vand steerkt forurenet Renger pumpen
drift Labeenhed er blokeret Afhjeelp blokering, undersag lgbeenhedens
kereevne
Pumpen er Igbet ter Kontrollér/renger tilferselsledninger,
foreg nedsaenkningsdybden (min. 10 cm
under vandoverfladen)
Vandtemperatur for hgj Maks. tilladt vandtemperatur skal overhol-

des. (- Tekniske data)
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Tekniske data

Apparatdata
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Tilslutningsspaending VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Effektforbrug w 10...35 12..45 14...60
Maksimal transportkapacitet I/t 5000 7000 9000
Maksimal transporthgjde m 35 4,0 45
Beskyttelsesgrad P68 P68 P68
Maksimal nedsaenkningsdybde m 4 4 4
Sugeside Gevind G2 G2 G2
Tilslutning af slange  mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Trykside Gevind G2 G2 G2
Tilslutning af slange  mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Maks. partikelstarrelse groft snavs mm n n n
Filtertillabsflade cm? 1000 1000 1000
Vandtemperatur Under drift °C (- Tilladte vandveerdier)
(nedsznket opstil- 0 f grift °C -20.... 435 -20.... 435 -20...+435
ling)
Omgivelsestempera- Under drift med na- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (ter opstilling) turlig konvektion
Under drift og °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
tvangskeling
Dimensioner Leengde mm 340 340 340
Bredde mm 280 280 280
Hejde mm 165 165 165
Tilslutningskabelleengde m 10 10 10
Vaegt kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Tilslutningsspaending VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Effektforbrug w 16 ... 100 18...140 20...180
Maksimal transportkapacitet I/t 13000 17000 21000
Maksimal transporthgjde m 50 55 6,0
Beskyttelsesgrad P68 P68 P68
Maksimal nedsaenkningsdybde m 4 4 4
Sugeside Gevind G2 G2 G2
Tilslutning af slange  mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Trykside Gevind G2 G2 G2
Tilslutning af slange  mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Maks. partikelstarrelse groft snavs mm n n n
Filtertillabsflade cm? 1000 1000 1000
Vandtemperatur Under drift °C (- Tilladte vandveerdier)
(nedsznket opstil- 0 f grift °C -20.... 435 -20.... 435 -20... 435
ling)
Omgivelsestempera- Under drift med na- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (ter opstilling) turlig konvektion
Under drift og °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
tvangskeling
Dimensioner Leengde mm 340 340 340
Bredde mm 280 280 280
Hejde mm 165 165 165
Tilslutningskabelleengde m 10 10 10
Vaegt kg 69 69 6,9
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Tilladte vandvaerdier

Type Ferskvand Poolvand Saltvand

pH-veerdi 68..85 72..83 75..85

Hardhed DH 8..15 8..15 20..30

Frit klor mg/| <0,3 <0,6 <0,3

Kloridindhold mg/I <250 <250 <22000

Saltindhold % <04 <0,4 <4

Total ter rest mg/I <50 <50 <50

Temperatur °C +4 .. +35 +4 ... +30 +4 .. +28
Lukkedele

e Pumpehjul

DA

e Lejeimotorblokken

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pd genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spergsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte
bortskaffelse af apparatet.

» Ggor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
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Original veiledning.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, fer du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller ded
som fglge av elektrisk stot.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utferes av barn uten at de
er under oppsikt.
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Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling
o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utferes av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

o Apparatet ma vaere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Apne stikkontakter og bokser mé beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift
o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
o Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

o Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

o Apparatet ma aldri beeres eller trekkes ut etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

m



Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:
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For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.
Med overholdelse av de tekniske dataene. (- Tekniske data)
Ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (- Tillatte vannverdier)

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Skal ikke brukes i sugmmebaseng.
Bruk aldri andre vaesker enn vann.
Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Ikke koble til husets vannforsyning.

Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Med hensyn til EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er dette et klasse A-apparat. | boligom-
rader kan apparatet forarsake radiostay. Det er opp til brukeren a iverksette hensiktsmessige
tiltak.



Produktbeskrivelse

Oversikt

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm

9000 ... 21000 = @ 50 mm

Inngang 1(sugeside)
e Filterhus

Inngang 2(sugeside)

o Tilkobling av eksternt filter eller skimmer.

e Gjennomstremningsmengden pa inngang 2 kan justeres, som betyr at gjennomstremningsfor-
holdet mellom inngang 1 0g 2 kan justeres. For & gjere dette, lasner du pa [dsen og skyver tilkob-
lingen til en av felgende posisjoner:

—Posisjon 0: Inngang 2 er lukket; vanninntak kun via inngang 1.

—Posisjon 1/2/3: Inngang 2 er apnet ca. 25/50/75 %; det betyr vanninntak via inngang 10g 2 iht.
innstilt gjennomstrgmningsforhold.

—Posisjon 4: Inngang 1 er lukket; vanninntak kun via inngang 2.

Utgang (trykkside)
o Tilkobling av tilbakeferingsslayfen til dammen (f.eks. via et bekkelgp).

Stremkabel

Tilkobling styring (valgfritt)
e Med styringen kan du regulere effekten til pumpen.
o Uten styring gar den innkoblede pumpen kontinuerlig med full effekt.

Slangemunnstykke for utgang (anbefaling).

Trinnslangemunnstykke for inngang 2 og utgang (alternativ).

Deksel for & tildekke inngang 2 dersom den ikke brukes.

Slangeklemmer for fiksering av slanger pa slangemunnstykker.

Gummifgtter
o Kun for installasjon p3 tert.
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Symboler p3 apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stgvtett og vanntett opptil & m.
4.0m

Kan veere farlig for personer med pacemaker.

Beskytt apparatet mot direkte sollys.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

|5 5| @

!.l_l Les bruksanvisningen.

Installasjonsvarianter
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e Variant (a): Vanninntak kun via filterhuset (inngang 1).
— Settinngang 2 i posisjon "0".
— Lukk inngang 2 med dekslet. (- Oversikt)

Variant (b): Vanninntak kun via filterhuset (inngang 1) og i tillegg via et eksternt filter eller
en skimmer pa inngang 2.

— Settinngang 2 i posisjon "1", "2" eller "3", avhengig av @nsket gjennomstremningsforhold
(25/50/75 %).

Variant (c): Vanninntak via et eksternt filter eller en skimmer pa inngang 2.
— Settinngang 2 i posisjon "4".

Variant (d): Plassere pumpen tart.

— For denne varianten ma pumpen settes opp uten filterhus.

— Pumpen plasseres utenfor dammen, men under dammens vannoverflate.

— Hvis starre partikler (@ > 11 mm) kan suges inn, anbefaler vi 3 installere et satellittfilter eller
en skimmer pa sugesiden.



Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-funksjonen regulerer intelligent vannmengden eller tilfgringshgyden basert pa vanntempe-
raturen. Dermed tilpasser pumpeeffekten seg gjennom hele ret til dammens gkologi og stetter
ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon, dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift
og sommerdrift).
o Ved aktivert SFC-funksjon skiller pumpen mellom ...
— Vinterdrift (vanntemperatur mindre +10 °C)
— Overgangsdrift (vanntemperatur +10 ... +17 °C)
— Sommerdrift (vanntemperatur sterre +17 °C)
De aktuelle karakteristikkene finner du pd www.oase.com i produktomradet "Dampumper”.
e SFC-funksjonen skal kun aktiveres ved nedsenket installasjon!
o Ved bruk av en skimmer eller satellitter kan det, avhengig av anlegget, vaere best 3 sld av SFC-
funksjonen.
e Ved levering er SCF-funksjonen deaktivert.

Sld av/pa

NO
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Installasjon og tilkobling

Pumpen kan senkes ned (i vannet) eller plasseres tert (utenfor vannet).

A\ ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

A\ FORSIKTIG

Snurrende komponenter rundt sugestussen og trykkstussen. Fare for personskade ndr du griper

inn i stussene.

Veer spesielt oppmerksom pa: Et apparat som har stanset pa grunn av overbelastning, kan

starte uventet opp igjen!

» Du ma ikke gripe inn i 3pningen til sugestussen eller trykkstussen dersom pluggen fortsatt er
plugget i strgm.

» Dersom stussene ved drift er fritt tilgjengelige, f.eks. ndr ingen slanger er koblet til, sikrer du
stussene med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehgr.

@ Ale apparatkomponenter ma ikke utsettes for direkte sollys over lengre tid, da dette kan
fore til skade. Bruk en sikkerhetsdeksel om ngdvendig.

Tilkobling av styringen
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Pumpen kan drives med eller uten styring.
e Med styringen kan du regulere effekten til pumpen.
e Uten styring gar den innkoblede pumpen permanent med full effekt.

Kompatible styringer (tilbehgr):
e Eco Control
Intelligent styring for en pumpe.
e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Opptil 10 OASE Control-aktiverte apparater (pumper, filtre, lamper) kan styres via "OASE Con-
trol"-appen.
Informasjon om dette finner du pd www.oase.com i omradet "Smart hagestyring og belysning'".


http://www.oase.com/

a

AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
) Controller
,;‘ 7
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
max. 10 m max. 100 m
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden ®)
Controller &J‘ < /g>"
.«f kg\j
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT

... U ) B H|E]R

e}

o Et OASE Control-nettverk (variant c¢) ma vaere terminert med avslutningsmotstand R. Denne er

inkludert i leveringsomfanget InSenio FM-Master eller Garden Controller. | s3 fall trenger du
tilbehgret OASE Control adapter (artikkelnummer 88443).

o Hvis kun en AquaMax Eco Premium-pumpe kobles til pa InSenio FM-Master eller Garden Cont-
roller (variant b), er avslutningsmotstanden og OASE Control adapteren ikke nedvendig.

@ Oppbevar avslutningsmotstanden pa et trygt sted for en eventuell senere utvidelse av
OASE Control-systemet.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

Apparatet blir skadet hvis det kommer vann inn i kontaktene.

» Tildel pluggforbindelsen eller sett pa beskyttelseshetten.
» Gummipakningen ma vaere ren og sitte ngyaktig tilpasset.

» En skadet gummipakning ma skiftes ut. Hvis pluggforbindelsen lasnes, ma en eldre gummipak-
ning (> 2 ar) skiftes ut.

» Sikre pluggforbindelsen eller beskyttelseshetten alltid med begge skruene.
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Stille opp apparatet nedsenket i vannet

Koble til

Koble til pumpen i samsvar med gnsket installasjonsvariant. (- Installasjonsvarianter)

e Diameteren pa slangen pa sugesiden (IN) ma ikke vaere mindre enn slangen pa trykksiden
(ouT).

e Jo starre slangediameter, jo mindre friksjonstap i ledningene og bedre gjennomstrgmnings-
mengde.

o Slangediameteren ma ikke begrenses ungdvendig av et slangemunnstykke. Om ngdvendig,
forkort slangemunnstykket i henhold til slangediameteren.

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!
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Oppstilling
o Plasser pumpen vannrett pa et fast underlag.
e Sorg for at pumpen star stadig.

e Hvis vannet er gjgrmete eller skittent, anbefaler vi 3 installere pumpen eller komponentene
som er koblet til sugesiden (skimmer, satellittfilter, gulvavlgp osv.) hgyere enn gulvet. Dette
reduserer innsugingen av partikler, noe som gker levetiden til lspeenheten.

o Pumpen skal kun drives nar den er dekket med minst 10 cm vann. Ellers kan den trekke luft.

230 VAC

@ Ved hjelp av en trekkabel kan du trekke pumpen lett ut av vannet.
— Far trekkabelen gjennom 3pningene pa underdelen av filterhuset og knytt sammen.




Apparatet skal veere tort ndr det settes opp.

Ved installasjon pa tert ma pumpen settes opp uten filterhus.

Ombygging
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Koble til

Slanger eller rer kan kobles til inngangen (IN) og utgangen (OUT).

— Tilkoblinger for slanger er inkludert i leveringsomfanget. Monteringen er beskrevet pafal-
gende.

— Det finnes en adapter for rar med DN75/DN110 som tilbeher (artikkelnummer 35578).

Diameteren pa slangen pa sugesiden (IN) ma ikke vaere mindre enn slangen pa trykksiden

(OUT).

Jo starre slangediameter, jo mindre friksjonstap i ledningene og bedre gjennomstremnings-

mengde.

Slangediameteren ma ikke begrenses ungdvendig av et slangemunnstykke. Om ngdvendig,

forkort slangemunnstykket i henhold til slangediameteren.

Pumpen kan passere partikler opp til 11 mm. Ved sterre partikler blokkeres pumpen. Vi anbefa-

ler d installere et filter eller skimmer pa sugesiden.

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!



Oppstilling

o Plasser pumpen vannrett pa et fast underlag.
Serg for at pumpen star stadig.

Pumpen ma ikke utsettes for direkte sollys.

Installasjonsstedet ma veere tilstrekkelig ventilert for 3 forhindre at pumpen overopphetes.
Tillatte omgivelsestemperaturer (— Tekniske data)

230 VAC

NO
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Igangsetting

Apparatet blir edelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.

» Apparatet ma ikke kobles til en trinnles, innstillbar stremforsyning.

Pumpen ma ikke terrkjares. Hvis ikke kan pumpen bli edelagt.
» Pumpen ma kun drives, nar den er nedsenket eller oversvgemmet.

Sld av/pa

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet er slatt pa etter en kort startfase.
o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Environmental Function Control (EFC)

Under oppstart og deretter under drift, fullferer pumpen hver 20 ... 40 minutter automatisk en
forprogrammert selvtest (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den
tarrkjores/blokkeres eller om den befinner seg nedsenket i vann. | tilfelle torrkjering/blokkering
slar pumpen seg automatisk av etter ca. 60 til 120 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilfer-

selen, kjer vann gjennom pumpen eller fjern blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift
igjen.

Rengjoring og vedlikehold
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A\ FORSIKTIG

Fare for personskader ved uventet oppstart. Overvakingsfunksjoner i apparatet kan sl3 av appa-
ratet og sla det pa igjen automatisk.

» Trekk ut nettstapslet far du utferer arbeid pa apparatet.

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjiemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.

» Rengjer apparatet helst med rent vann og en myk berste eller svamp; ved krevende smuss
med hjelp av et anbefalt rengjgringsmiddel.




Demontere apparatet

e Trekk ut strempluggen og fjern alle tilkoblinger.
o Demonter apparatet som vist pa illustrasjonen.

NO

e Etter rengjering eller vedlikehold ma apparatet monteres i motsatt rekkefglge.
o Nar du monterer, sgrg for at ...
— klemmen som fikserer pumpen i holderen, har gatt i I3s.
— Tilkoblingskabler fgres ut av huset med kabelgjennomfaringen og at den ikke bayes eller
klemmes.

Rengjore apparatet

O) Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
— Spesielt lgpehjulenheten og pumpehuset ma rengjeres pa pumpen.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjaring.
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Skifte pumpehijul

186

Lepehjulet fgres inn i motorblokken gjennom et lager. Dette lageret er en slitedel og skal skiftes
samtidig med lgpehjulet.

» Skifte av lager krever spesielle kunnskaper og verktay. Skift lageret hos en OASE-faghandel el-
ler send pumpen din til OASE.

Lapehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).
Partikler som ikke fjernes kan forarsake ugjenopprettelige skader pa lgpehjul og motorblokk.
» Fgr montering ma klebende partikler fjernes grundig fra lgpehjulenheten.

Demonter motorblokken som vist pa illustrasjonen.

Rengjer komponentene med en bgrste under rent vann.

Kontroller alle deler med hensyn til skade. Skadde eller slitte deler ma skiftes ut.
Monter motorblokken i omvendt rekkefgalge.

@ Nar lgpeenheten trekkes ut kan lageret i motorblokken lgsne. Ved montering ma du kont-
rollere at det sitter pa riktig. Eventuelt ma lageret trykkes med de brede sporene foran inn
motorblokken.




Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen,
ma det rengjgres grundig med vann og en myk barste, kontrolleres for skader og oppbevares
nedsenket i eller fylt med vann. Nettstepselet ma ikke dyppes i vann!

Utbedrefeil

Feil

Arsak

Utbedring

Pumpen starter ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

Styrespenning mangler (kun
ved valgfri ekstern styring)

Kontroller forbindelsen til OASE Eco Con-
trol eller OASE Control-nettverket; sla
eventuelt p3 pumpen via det

Knekk pa tilferselsledninger

Legg tilferselsledninger uten knekk

Tilferselsledninger tette

Rengjer/kontroller tilferselsledninger

Lepeenheten er blokkert

Fjern blokkeringen, kontroller at lgpeenhe-
ten gar lett

Pumpen pumper ikke
Pumpekapasitet for lav

Filterhus tilstoppet

Rengjer filterhus

For hayt tap i tilfersels-
ledningen

Gjer slanger sa korte som mulig, og fjern
ungdvendige forbindelsesdeler, bruk
starre slangediameter

Lopeenheten gar tregt

Kontroller at lgpeenheten Igper lett

Pumpen slar seqg av etter kort
brukstid

Vann veldig skittent

Rengjer pumpen

Lepeenheten er blokkert

Fjern blokkeringen, kontroller at lgpeenhe-
ten gar lett

Pumpen har kjert terr

Kontroller/rengjer tilferselsledningene, gk
dykkedybden (min. 10 cm under vannover-
flaten)

Vanntemperaturen er for hay

Overhold den maksimalt tillatte vanntem-
peraturen. (— Tekniske data)
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Tekniske data

Apparatinformasjon
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Nettspenning VAC 220 ..240 220 ..240 220..240
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Effektforbruk w 10...35 12..45 14...60
Maks. kapasitet I/t 5000 7000 9000
Maks. tilfgringsheyde m 35 4,0 45
Beskyttelsesart P68 P68 P68
Maks. dykkedybde m 4 4 4
Sugeside Gjenger G2 G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Trykkside Gjenger G2 G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Maks. partikkelsterrelse, grovt smuss mm n n 1
Filtertilforselsflate cm? 1000 1000 1000
Vanntemperatur | drift °C (- Tillatte vannverdier)
(nedsenket installa- |y f grift °C -20.... 435 -20.... 435 -20...+435
sjon)
Omgivelsestempera- | drift med naturlig ~ °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (installasjon p3  konveksjon
tort) | drift og tvangskje-  °C +h ... +40 +h ... +40 +h .. +40
ling
Dimensjoner Lengde mm 340 340 340
Bredde mm 280 280 280
Hoyde mm 165 165 165
Lengde tilkoblingskabel m 10 10 10
Vekt kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Nettspenning VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Effektforbruk w 16 ... 100 18 ...140 20...180
Maks. kapasitet I/t 13000 17000 21000
Maks. tilfgringsheyde m 50 55 6,0
Beskyttelsesart P68 P68 P68
Maks. dykkedybde m 4 4 4
Sugeside Gjenger G2 G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Trykkside Gjenger G2 G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Maks. partikkelsterrelse, grovt smuss mm n n 1
Filtertilforselsflate cm? 1000 1000 1000
Vanntemperatur | drift °C (- Tillatte vannverdier)
(nedsenket installa- |y j grift °C -20.... 435 -20.... 435 -20... 435 NO
sjon)
Omgivelsestempera- | drift med naturlig ~ °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (installasjon p3  konveksjon
tort) | drift og tvangskje-  °C +h ... +40 +h ... +40 +h .. +40
ling
Dimensjoner Lengde mm 340 340 340
Bredde mm 280 280 280
Hoyde mm 165 165 165
Lengde tilkoblingskabel m 10 10 10
Vekt kg 69 69 69
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Tillatte vannverdier

Type Rent vann Bassengvann Saltvann

pH-verdi 68..85 72..83 75..85

Hardhet DH 8..15 8..15 20..30

Fritt klor mg/| <03 <0,6 <03

Kloridinnhold mg/I <250 <250 <22000

Saltinnhold % <04 <0,4 <4

Total terkerest mg/I <50 <50 <50

Temperatur °C +4 .. +35 +4 ... +30 +4 .. +28
Slitedeler

e Lgpehjul

e Lager i motorblokk

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spersmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om
forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Serg for 3 gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
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Oversattning av bruksanvisningen.

A\ VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utforas av barn utan uppsikt.
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Sakerhetsanvisningar

Elanslutning
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For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utforas av en

behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallatdr kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-

ens med stromférsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrom upp-

gar till max. 30 mA.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-

omhus (dropptata).

Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.
Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.

Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). H3ll minst 0,2 m avstand mellan implantatet
och magneten.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.
Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehéor.

Kontakta behdrig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.



Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

For pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och backsystem.
Med hansyn till tekniska data. (- Tekniska data)
Med hdnsyn till tilldtna vattenvarden. (- Tilldtna vattenvarden)

For apparaten géller foljande begransningar:

Ska inte anvdndas i inte i baddammar.

Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Iattantdndliga eller explosiva amnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.

Anvand inte fér kommersiella eller industriella andamal.

Detta &r en apparat av klass A enligt EMC (elektromagnetisk kompatibilitet). | boendemiljé kan
apparaten orsaka radiostdrningar. Anvandaren ar ansvarig for att [dmpliga atgarder vidtas.

SV
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Produktbeskrivning

Oversikt

194

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

§°

Ty
Ly

@ 38 mm

Ingang 1(sugsida)
e Filterhus

Ingdng 2(sugsida)
¢ Anslutning satellitfilter eller skimmer.
e Flddesmangden vid ingang 2 och darmed flédesférhallandet mellan ingdng 1 och 2 &r instéllbart.
Lossa spdrren och skjut anslutningen till en av féljande positioner:
—Position 0: Ingadng 2 &r stangd, pumpning endast via ingang 1.
—Position 1/2/3: Ingdng 2 &r ca. 25/50/75 % 6ppen, pumpning via ingang 1 och 2 enligt installt
flodesforhallande.
—Position 4: Ingdng 1 3r stdngd, pumpning endast via ingdng 2.

Utgang (trycksida)
¢ Anslutning returslang till dammen (t.ex. via en back).

Strémkabel

Anslutna mandverbox (tillval)
e Med hjdlp av en mandverbox ar det mojligt att styra pumpens effekt.
e Utan mandverbox kdr den inkopplade pumpen standigt med full effekt.

Slanganslutning fér utgang (rekommendation).

Konisk slanganslutning for ingang 2 och utgang (alternativ).

Skyddskapa for att stdnga ingdng 2 nar den inte anvands.

Slangkldmmor for fixering av slangar i slanganslutningar.

Gummifétter
o Endast for uppstallning pa en torr plats.




Symboler p3 apparaten

I P 6 8 z Apparaten & dammtét och vattentat ned till 4 m.
4.0m

Majlig risk for personer med pacemaker.

Skydda apparaten mot direkt solljus.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

|5 5| @

!.l_l Las bruksanvisningen.

Installationsvarianter

e Variant (a): Pumpning endast via filterhus (ingang 1).
— Stéllin ingdng 2 i position "0".
— Sténg ingang 2 med skyddskapan. (- Oversikt)

e Variant (b): Pumpning via filterhus (ingang 1) och dessutom via satellitfilter eller skimmer
vid ingadng 2.
— Stdnginingdng 2 i position "1", "2" eller "3", beroende pa 6nskad flédesmangd (25/50/75 %).

e Variant (c): Pumpning endast via ett satellitfilter eller en skimmer vid ingdng 2.
— Stdllin ingdng 2 i position "4".

e Variant (d): Installera pumpen torrt.
— Pumpen maste installeras utan filterhus med denna variant.
— Pumpen placeras utanfér dammen pa en niva, Iagre &n vattenytan.
— Om storre partiklar (@ > 11 mm) ska kunna sugas in, rekommenderar vi att ett satellitfilter
eller en skimmer installeras pa sugsidan.

195



Seasonal Flow Control (SFC)

196

SFC-funktionen reglerar vattenmangden och pumphdjden utifran vattentemperaturen pa ett in-
telligent satt. Darmed anpassar sig pumpkapaciteten under arets lopp till dammens ekologiska
miljo. Den temperaturberoende vattencirkulationen framjar dammens biologi (vinterdrift, drift
mellan sdsongerna samt sommardrift).
o Vid aktiv SFC-funktion skiljer sig pumpen mellan ...
— vinterdrift (vattentemperatur under +10 °C)
— drift mellan sdsongerna (vattentemperatur +10 ... +17 °C)
— sommardrift (vattentemperatur dver +17 °C)
Aktuella kurvor finns pd www.oase.com i produktavdelningen "Dammpumpar”.
o SFC-funktionen far endast aktiveras efter installation i vatten!
e Om en skimmer eller ett satellitfilter anvands, kan det vara fordelaktigt fér anlaggningen att
SFC-funktionen slas ifran.
e Vid leverans ar SFC-funktionen avaktiverad.

Sdtta pa/stdngaav



http://www.oase.com/

Installation och anslutning

Pumpen kan installeras nedsankt (i vatten) eller torrt (utanfor vatten).

A\ VARNING

Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang. Om
elektriska delar pa apparaten ar skadade blir vattnet strémférande.
» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Roterande komponenter i suganslutning och tryckanslutning. Risk fér personskador, greppa inte

i stoserna.

Beakta sarskilt: En dverbelastad och stoppad apparat kan starta ovantat!

» Greppa inte in i 6ppningen mellan suganslutning eller tryckanslutning nar stickkontakten &r
ansluten.

» Sdkra anslutningarna med ett berdringsskydd nar de ar 6ppna under driften, t.ex. nar anslutna
slangar saknas. Beréringsskyddet kan kdpas som tillbehor.

O) Apparatens alla komponenter far inte utsatts for direkt solstralning under Ingre tid ef-
tersom detta kan leda till skador. Anvand en skyddskapa vid behov.

Ansluta manoverboxen

Pumpen kan kdras med eller utan mandverbox.
e Med hjdlp av en mandverbox ar det mdjligt att styra pumpens effekt.
o Utan mandverbox kor den inkopplade pumpen alltid med full effekt.

Kompatibla mandverboxar (tillbehor):
e Eco Control
Intelligent mandverbox for en pump.
e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Upp till 10 st OASE Control-kompatibla apparater (pumpar, filter, lampor) kan styras med ap-
pen "OASE Control”.
Information finns pd www.oase.com under "Smart trddgardsstyrning och belysning”.
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a b
AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
Controller
.«»:
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
max. 10 m max. 100 m
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller &J‘
.«f
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT

H

OC Adapter

OC IN ouT

L

i

OC Adapter

S

OC IN ouT

‘A
[l

max. 100 m

L

e}

o Ett OASE Control-ndtverk (variant c) maste avslutas med slutmotstandet R. Denna ingar i leve-

ransen av InSenio FM-Master eller Garden Controller. | detta fall behéver du tillbehdret OASE
Control adapter (artikelnummer 88443).

e Om endast en AquaMax Eco Premium-pump ska anslutas till InSenio FM-Master eller Garden
Controller (variant b), krdvs inget slutmotstand och darmed inte heller OASE Control adaptern.

@ Forvara slutmotstandet pa en saker plats om den ev. behdvs senare for att OASE Control-
systemet har utdkats.



InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

Apparaten skadas om vatten tranger in i kontaktdonen.
» Anslut kontaktdonet eller sdtt skyddskapan pa kontaktdonen.
» Gummipackningen ska vara ren och sitta tatt.

» En skadad gummipackning maste bytas. Om kontaktdonet lossas maste en dldre gummitat-
ning (> 2 ar) bytas ut.

» Sakra alltid kontaktdonet eller skyddskapan med bada skruvarna.
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Installera apparaten nedsankt
Ansluta
Anslut pumpen enligt 6nskad installationsvariant. (- Installationsvarianter)
o Diametern for slangen (IN) pa sugsidan far inte vara mindre an slangen pa trycksidan (OUT).

e Justorre slangdiameter, desto lagre ar friktionsforlusterna i ledningarna och desto battre blir
flodesmangden.

o Slangdiametern far inte begransas i onddan av en slangkoppling. Vid behov ska slangkopp-
lingen kortas av sa att den passar till slangdiametern.

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget an!
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Installation

o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast underlag.

o Se till att pumpen star stadigt.

e Om vattnet ar smutsigt eller fullt av slam rekommenderar vi att pumpen eller komponenter
som har anslutits pa sugsidan (skimmer, satellitfilter, bottenutlopp osv.) installeras upphdjt
fran botten. Detta reducerar insugningen av partiklar, vilket i sin tur férlanger livslangden for
drivenheten.

e Anvand endast pumpen om den tacks av minst 10 cm vatten. | annat fall finns det risk for att
den suger in Iuft.

230 VAC

@ Det gar att enkelt lyfta pumpen ur vattnet med ett dragrep.
— Dra ett dragrep genom de runda dppningarna pa filterhusets underdel och knyt fast. SV
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Installera apparaten torrt

Pumpen maste installeras utan filterhus vid torr installation.

Bygga om
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Ansluta

o Slangar eller ror kan anslutas till ingdngen (IN) och utgangen (OUT).
— Anslutningar for slangar medfoljer leveransen. Monteringen beskrivs i texten nedan.
— Det finns en adapter for ror med DN75/DN110 som tillbehor (artikelnummer 35578).

o Diametern for slangen (IN) pa sugsidan far inte vara mindre an slangen pa trycksidan (OUT).

e Justorre slangdiameter, desto lagre ar friktionsforlusterna i ledningarna och desto battre blir
flodesmangden.

o Slangdiametern far inte begransas i onddan av en slangkoppling. Vid behov ska slangkopp-
lingen kortas av sa att den passar till slangdiametern.

e Partiklar upp till 11 mm kan ledas genom pumpen. Vid storre partiklar kommer pumpen att
blockeras. Vi rekommenderar att ett filter eller en skimmer installeras pa sugsidan.

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget an!

203

SV



204

Installation

o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast underlag.
o Se till att pumpen star stadigt.

e Pumpen far inte utsattas for direkt solstralning.

o Installationsplatsen maste vara tillrdckligt ventilerad s att pumpen inte dverhettas. Tilldtna
omgivningstemperaturer (- Tekniska data)

230 VAC



Driftstart

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kansliga elektriska komponen-
ter.

» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Pumpen far inte ga torrt. | annat fall finns det risk fér att pumpen forstors.
» Anvand endast pumpen om den dr komplett nedsankt i vatten eller flédad.

Paslagning / franslagning
o Aktivera: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten ar inkopplad efter en kort startfas.
o SI3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjdlvtest automatiskt vid idrifttagningen och darefter
under drift i intervall om 20 ... 40 minuter (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen kan
kanna av om den torrkdr, ar blockerad eller ar nedsankt. Pumpen stangs av automatiskt efter ca

60 till 120 sekunder vid torrkdrning/blockering. Bryt stromforsorjningen och fléda pumpen resp.
ta bort blockeringen. Darefter kan apparaten tas i drift igen.

Rengdring och underhall

A 0BS

Risk fér personskador vid ovantad start. Apparaten har interna évervakningsfunktioner som kan
stanga av och starta den sjdlvstandigt igen.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska l6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,

forsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.

» Rengor apparaten endast med rent vatten om mdjligt och en mjuk borste eller en svamp, an-
vand rekommenderat rengdringsmedel for starkare smuts.
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Taisdr apparaten

o Dra ut stickkontakten och ta bort alla anslutningar.
e Taisar apparaten som figuren visar.

o Efter rengdring och underhall ska apparaten monteras ssmman i omvand ordningsfoljd.

o Kontrollera foljande nar apparaten monteras samman:
— att kldmmorna som haller pumpen fixerad i fastet har fastnat ordentligt.
— att anslutningsledningarna med kabelhylsan leds ut ur huset och inte ar kndckta eller in-
klamda.

Reng6ra apparaten

O) Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
— Reng6r pumpen, speciellt drivenhet och pumphus.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengdringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushalisreng&ringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.
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Rengor drivenheten

Drivenheten ligger i ett lager i motorblocket. Detta lager ar en slitagedel och bér bytas ut samti-
digt som drivenheten.

» Nar lagret byts ut krdvs sarskilda kunskaper samt verktyg. Lat OASE-aterforsaljaren byta ut
lagret eller skicka in pumpen till OASE.

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan). Par-
tiklar som finns kvar kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.
» Rengdr drivenheten noggrant fran vidhaftande partiklar innan den monteras in.

e Taisar motorblocket enligt beskrivningen i bilden.
e Rengdr komponenterna med en borste under klart vatten.

e Kontrollera eventuella skador pa alla delar. Byt skadade eller slitna delar.
e Sdtt ihop motorblocket i omvand ordningsfdljd.

@ Det finns risk att lagret i motorblocket lossnar ndr drivenheten dras ut. Kontrollera att det sV
sitter korrekt vid monteringen. Tryck ev. in lagret i motorhuset med de breda sparen fore.
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Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanfér dammen, rengor den forst
noggrant med vatten och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i
vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte ned stickkontakten i vatten.

Felavhjalpning

Storning

Orsak

Atgird

Pumpen startar inte

N&tspanning saknas

Kontrollera natspanningen

Styrspanning saknas (endast
vid extern mandverbox som
tillval)

Kontrollera anslutningen till OASE Eco
Control eller OASE Control-natverket;
koppla ev. in pumpen harifran.

Ingdende slangar har vikts

Dra ingdende slangar utan veck

Blockerade ingdende slangar

Kontrollera/rengér ingdende slangar

Drivenheten ar blockerad

Atgarda blockeringen, kontrollera att driv-
enheten gar Iatt

Pumpen pumpar inte
Otillracklig kapacitet

Filterhuset blockerat

Rengor filterskalar

For hoga forluster i ingdende
slangar

Kapa av slangarna till ett minimum, ta bort
onddiga kopplingar, anvand stérre slangdi-
ameter

Drivenheten gar trogt

Kontrollera att drivenheten gar latt

Pumpen stannar efter kort tids
drift

Mycket smutsigt vatten

Rengdr pumpen

Drivenheten ar blockerad

Atgarda blockeringen, kontrollera att driv-
enheten gar Iatt

Pumpen har torrkért

Kontrollera/rengér tilledningar, vlj stérre
nedsankningsdjup (min. 10 cm under vat-
tenytan)

For hég vattentemperatur

Hall maximal tilldten vattentemperatur.
(-~ Tekniska data)
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Tekniska data

Apparatdata
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Anslutningsspanning VAC 220 ..240 220 ..240 220..240
Natfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Effektférbrukning w 10...35 12..45 14...60
Max. pumpeffekt I/h 5000 7000 9000
Max. pumphdjd m 35 4,0 45
Kapslingsklass P68 P68 P68
Max. nedsankningsdjup m 4 4 4
Sugsida Ganga G2 G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Trycksida Ganga G2 G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Max. partikelstorlek grov smuts mm n n n
Yta for filteringang cm? 1000 1000 1000
Vattentemperatur vid drift °C (- Tilldtna vattenvérden) S\
ggi;’sankt installat- a0 grife °C -20.... 435 -20.... 435 -20...+435
Omgivningstempera- Vid drift med naturlig °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (torr installation) konvektion
vid drift och tvdngs- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40
kylning
Matt Langd mm 340 340 340
Bredd mm 280 280 280
Hojd mm 165 165 165
Langd stromkabel m 10 10 10
Vikt kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Anslutningsspanning VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Natfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Effektférbrukning w 16 ... 100 18 ...140 20...180
Max. pumpeffekt I/h 13000 17000 21000
Max. pumphdjd m 50 55 6,0
Kapslingsklass P68 P68 P68
Max. nedsénkningsdjup m 4 4 4
Sugsida Ganga G2 G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Trycksida Ganga G2 G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Max. partikelstorlek grov smuts mm n n n
Yta for filteringang cm? 1000 1000 1000
Vattentemperatur vid drift °C (- Tilldtna vattenvérden)
ggi;’sankt installat- a0 grift °C -20.... 435 -20.... 435 -20... 435
Omgivningstempera- Vid drift med naturlig °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (torr installation) konvektion
vid drift och tvangs- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40
kylning
Matt Langd mm 340 340 340
Bredd mm 280 280 280
Hojd mm 165 165 165
Langd stromkabel m 10 10 10
Vikt kg 69 69 69



Tilldtna vattenvarden

Typ Farskvatten Poolvatten Saltvatten

pH-vérde 68..85 72..83 75..85

Hardhet DH 8..15 8..15 20..30

Fritt klor mg/| <03 <0,6 <03

Kloridhalt mg/I <250 <250 <22000

Salthalt % <04 <0,4 <4

Total torr rest mg/I <50 <50 <50

Temperatur °C +4 .. +35 +4 ... +30 +4 .. +28
Slitagedelar

e Drivenhet

e Lager i motorblock

Avfallshantering

SV

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Lamna in apparaten till en dtervinningscentral.
» Kontakta lokal atervinningscentral om fragor uppstar. De Idmnar information om korrekt av-

fallshantering.

» Klipp av kabeln s3 att apparaten ar obrukbar.

ALl
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Alkuperaisen kayttoohjeen kaannds.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet séhkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sdhkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartdvat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kdyttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.




Turvaohjeet

Sahkaliitanta

Ulkotiloissa tapahtuvaa sdhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sahkdasennuksen saa

suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

— S3hkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sdhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja saddokset.

— Jos sinulla on kysymyksig, kddanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6tdn sahkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30

mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttédn sopivia

(roiskevedeltd suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kdytto

Laitetta ei saa kayttds, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitantdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitteen kayttoyksikkd sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikentts, joka voi vai-
kuttaa syddmentahdistimiin ja rytmihairidtahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kayttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.
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dystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

e Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmas, vesiputousjarjestelmaa ja
puronjuoksutusjarjestelmaa varten.

o Teknisid tietoja noudattaen. (- Tekniset tiedot)
o Sallittuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
o Al3 kdyta uimalammikoissa.

o Al3 koskaan kaytd muita nesteitd kuin vetts.
o Al3 kdyta koskaan ilman, ettd vetta virtaa lapi.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rdjahtdvien aineiden yhtey-
dessa.

e Eisaayhdistada talousveden syottdon.
e Eiammattimaiseen tai teolliseen kdyttéon.

e EMC:n (sdhkdmagneettinen yhteensopivuus) mukaan tama on A-luokan laite. Se voi aiheuttaa
radiohdiri6itd asuinymparistdissa. Kdyttajan tehtdvana on ryhtya tarvittaviin toimenpiteisiin.



Tuotekuva
Yleiskatsaus

us

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

Tulo 1 (imupuoli)
e Suodatinkotelo

Tulo 2 (imupuoli)
e Satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen liitanta.
o Virtausmaaraa tulossa 2 ja siten virtaussuhdetta tulon 1ja 2 valilld voidaan saatda. Avaa sitd var-
ten lukitus ja tyénna liitdntd johonkin seuraaviin asentoihin:
—Asento 0: Tulo 2 on suljettu; veden pumppaaminen vain tulon 1 kautta.
—Asento 1/2/3: Tulo 2 on avattu n. 25/50/75 %; eli vedenkuljetus tapahtuu tulon 1ja 2 kautta
saddetyn virtaussuhteen mukaan.
—Asento 4: Tulo 1 on suljettu; veden pumppaaminen vain tulon 2 kautta.

L&htd (painepuoli)
o Paluuvirtauksen liitdnta lampeen (esim. purouoman kautta).

Verkkojohto

Ohjauksen liitantd (valinnainen)
e Ohjausta kdytettdessa pumpun tehoa voidaan saadella.
¢ llman ohjausta pumppu kay jatkuvasti tdydelld teholla, kun se on kytketty paalle.

Letkuliitin I3hdolle (suositus)

Porrastettu vaiheletkuliitin tulolle 2 ja Iahddlle (vaihtoehto).

Peitesuojus tulon 2 sulkemista varten, jos sitd ei kdytetd.

WO |00 | N |

Letkusinkildt letkujen kiinnittamiseksi letkuliitoskappaleisiin.

Kumijalat
o Vain kuivasijoitusta varten.

215

Fl



Laitteessa olevat symbolit

I P 6 8 N/  laiteon polytiivis ja vesitiivis 4 metriin saakka.
4.0m

® Mahdollisia vaaroja syddmentahdistinta kayttaville henkilGille.
iiz Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.
E Al3 havit laitetta tavallisen talousjatteen mukana.
—_—
!.l_l Lue kayttoohje.
Asennusversiot

216

Versio (a): Veden pumppaus vain suodatinkotelon (tulo 1) kautta.
— Aseta tulo 2 asentoon "0".
— Sulje tulo 2 peitesuojuksella. (- Yleiskatsaus)

Vaihtoehto (b): Veden pumppaus suodatinkotelon (tulo 1) kautta ja lisdksi satelliitti-
suodattimen tai pintasuodattimen kautta tulossa 2.
— Aseta tulo 2 asentoon "1", "2" tai "3" halutusta virtausmaarasta (25/50/75 %) riippuen.

Versio (c): Veden pumppaaminen vain satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen kautta
tulossa 2.
— Aseta tulo 2 asentoon "4".

Versio (d): Pumpun pystyttdminen kuivana.

— Tassa versiossa on pumppu sijoitettava ilman suodatinkoteloa.

— Pumppu sijoitetaan lammen ulkopuolelle, mutta vedenpinnan alapuolelle.

— Jos suurempia hiukkasia (@ > 11 mm) voidaan imed, on suositeltavaa asentaa imupuolelle sa-
telliittisuodatin tai pintasuodatin.



Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-toiminto sadtelee veden maaraa alykkaasti tai se sadtelee pumppauskorkeutta veden 1am-
potilan avulla. Sen avulla pumpun teho sopii lammen ekologiaan eri vuodenaikoina ja avustaa
Iampdtilasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvikdyttd, siirtymakayttd ja kesa-
kdytto).
e Kun SFC-toiminto on aktivoitu, pumppu tekee eron seuraavien valilla ...
— Talvikayttd (veden [dmpdtila alle +10 °C)
— Siirtymakaytto (veden [8mpdtila +10 ... +17 °C)
— Kesdkaytto (veden Idmpétila yli +17 °C)
Kyseiset ominaiskadyrat I6ytyvat osoitteesta www.oase.com, tuotealueelta "Lammikkopum-
put".
e SFC-toiminnon saa aktivoida vain upotetussa asennuksessa!
e Kaytettdessa pintasuodatinta tai satelliittisuodatinta voi laitteistosta riippuen olla suositelta-
vaa kytked SFC-toiminto pois padalta.
e Toimitettaessa SFC-toiminto on otettu pois toiminnasta.

Padllekytkentd/poiskytkentd
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Pumppu voidaan sijoittaa upotettuna (veteen) tai kuivana (veden ulkopuolelle).

A VAROITUS

Jos tata laitetta kdytetddn uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema.
Laitteen vialliset sahkdosat johtavat veden vaarallisen sahkdjannitteen.
» Laitetta saa kadyttda vain silloin, kun vedessa ei ole ketdan ihmisia.

A HUOMIO

Imuyhteen ja paineyhteen alueella on py6rivid rakenneosia. Loukkaantumiset mahdollisia, jos yh-
teisiin tartutaan sisadn.

Ota huomioon erityisesti seuraavat: Ylikuormituksen johdosta pysahtynyt laite voi odotta-

matta kdynnistya!

» Al tartu kdsin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon, kun verkkopistoke on yhdistettyna.

» Jos yhteisiin on kdyton aikana vapaa padsy silloin, kun esim. mitaan letkuja ei ole yhdistettynd,
varmista yhteet kosketussuojalla. Kosketussuoja on saatavana lisatarvikkeena.

@ Mitdan laitteen osaa ei saa altistaa pitkaksi aikaa suoralle auringonvalolle, koska se voi ai-
heuttaa vaurioita. Kdyta tarvittaessa suojusta.

Ohjauksen yhdistaminen

218

Pumppua voidaan kdyttaa ohjauksen kanssa tai ilman sita.
e Ohjausta kdytettdessa pumpun tehoa voidaan saadella.
e |Iman ohjausta pumppu kay tdydelld teholla, kun se on kytketty paalle.

Yhteensopivat ohjaukset (lisdvarusteet):

e Eco Control
Pumpun dlykas ohjaus.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Enintdan 10 OASE Control -yhteensopivaa laitetta (pumput, suodattimet, valot) voidaan ohjata
sovelluksen "OASE Control" avulla.
Tietoja téstd I8ytyy osoitteesta www.oase.com, alueelta "Alykkaat puutarhalaitteiden ohjauk-
set ja valot".


http://www.oase.com/

a

AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
Controller
.«»:
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
< max. 10 m » L&J
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller 0
' 5 AR
.«f
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT

L

‘A
[l

max. 100 m

L

e}

o OASE Control-verkon (versio c) on oltava suljettuna paatevastuksella R. Se sisaltyy toimituk-
seen InSenio FM-Master tai Garden Controller. Tassa tapauksessa tarvitaan lisdvarusteena

OASE Control -adapteri (tuotenumero 88443).

e Jos vain yksi AquaMax Eco Premium-pumppu liitetdan jarjestelmaan InSenio FM-Master tai

Garden Controller (versio b), pddtevastusta ja OASE Control -adapteria ei tarvita.

O) Sailyta padtevastusta siltd varalta, ettd OASE Control -jarjestelma lisatddn myéhemmin ko-

koonpanoon.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

1.’"

OHJE

Laite vaurioituu, jos vettd padsee sisaan pistoliittimeen.
» Liitd pistoliitin tai aseta suojakorkki.

» Kumitiivisteen on oltava puhdas ja tiiviisti paikoillaan.

» Vaurioitunut kumitiiviste on vaihdettava. Jos pistoliitin irtoaa, on vanha kumitiiviste (> 2
vuotta) vaihdettava.

» Varmista pistoliitin tai suojakorkki aina molemmilla ruuveilla.




Laitteen asettaminen veden pinnan alle
Liitannat
Yhdista pumppu halutun asennusversion mukaan. (— Asennusversiot)
o Imupupuolen letkun (IN) [3pimitta ei saa olla pienempi kuin painepuolen letkun (OUT) I3pimitta.

e Mitd suurempi letkun Iapimitta on, sita pienempi on kitkahdvi6 johdoissa ja sitd parempi on vir-
tausmaara.

e Letkun I3pimittaa ei saa supistaa tarpeettomasti letkuliittimelld. Lyhenna letkuliitintd letkun
|apimitan mukaan.

Al3 vield yhdista verkkopistoketta pistorasiaan!
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Sijoittaminen

e Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle alustalle.

e Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.

e Kun vesi on liejuista tai likaista, suosittelemme asettamaan pumpun tai imupuolelle liitetyt
komponentit (pintasuodatin, satelliittisuodatin, pohjatyhjennys jne.) kohotetusti maan pinnan
yldapuolelle. Ndin hiukkasten imeminen vahentyy, mika puolestaan pidentda kayntiyksikon elin-
ikaa.

e Kayta pumppua vain silloin, kun sen ylapuolella on vahintdan 10 cm vettd. Muuten se voi imed
ilmaa.

230 VAC

@ Vetonarun avulla voit helposti vetda pumpun pois vedesta.
— Veda vetonaru suodattimen alakuoressa olevien pydreiden aukkojen Ipi ja kiinnita veto-
naru solmulla.




Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin

Kuivasijoitusta varten on pumppu sijoitettava ilman suodatinkoteloa.

Varustuksen muuttaminen

(T
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Liitdnndt

Tuloon (IN) ja I3ht66n (OUT) voidaan yhdistaa letkuja tai putkia.

— Letkujen liitannat sisaltyvat toimitukseen. Niiden asennus kuvataan seuraavassa tekstissa.
— Lisdvarusteena on saatavana adapteri putkille DN75/DN110 (tuotenumero 35578).
Imupupuolen letkun (IN) I3pimitta ei saa olla pienempi kuin painepuolen letkun (OUT) I3pimitta.
Mitd suurempi letkun Iapimitta on, sitd pienempi on kitkahavi6 johdoissa ja sitd parempi on vir-
tausmaara.

Letkun |3pimittaa ei saa supistaa tarpeettomasti letkuliittimelld. Lyhennd letkuliitintd letkun
|apimitan mukaan.

Pumppu voi johtaa enintddn 11 mm:n hiukkasia. Suuremmat hiukkaset tukkivat pumpun. Suo-
sittelemme asentamaan imupuolelle suodattimen tai pintasuodattimen (skimmerin).

<>
y A ’//

=
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Al3 vield yhdista verkkopistoketta pistorasiaan!



Sijoittaminen

e Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle alustalle.
Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.
e Pumppua ei saa altistaa suoralle auringonvalolle.

Asennuspaikan on oltava riittdvan hyvin tuuletettu, jotta pumppu ei ylikuumennu. Sallitut ym-
pariston Iampotilat (- Tekniset tiedot)

230 VAC
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Kayttoonotto

OHJE

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdadn himmentimelld. Se sisdltad herkkia sahkdosia.
» Laitetta ei saa yhdistdd himmennettdvaan virransyottoon.

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten pumppu voi rikkoutua.
» Kayta pumppua vain, kun se on tdysin upotettuna veteen.

Padllekytkentd /poiskytkentd

o Padlle kytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite on kytketty paalle lyhyen kdynnistymisvaiheen jélkeen.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Environmental Function Control (EFC)

Pumppu suorittaa kdyttddnoton yhteydessa ja sen jalkeen kdyton aikana 20 ... 40 minuutin vélein
automaattisesti esiohjelmoidun itsetestauksen (Environmental Function Control (EFC)). Pumppu
tunnistaa talléin, kayko se kuivana/onko se tukkeutunut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kdy
kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti n. 60 - 120 sekunnin kuluttua.
Katkaise hairiGtapauksessa virransy6tto ja upota pumppu veteen tai poista este. Sen jalkeen voit
ottaa laitteen uudelleen kayttéon.

Puhdistus ja huolto

226

A HUOMIO

Loukkaantumisvaara odottamattoman kdynnistymisen johdosta. Laitteen sisdiset valvontatoi-
minnot voivat kytkea laitteen pois paalta ja automaattisesti takaisin padlle.
» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

OHJE

Al3 kdyta mitddn sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Némé aineet voivat vau-

rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-

tolle.

» Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla tai sienella.
Kayta kovapintaisiin epdpuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta.




Laitteen purkaminen osiin

o |rrota verkkopistoke ja poista kaikki litannat.
e Pura laite osiin kuvan osoittamalla tavalla.

Fl

o Asenna laite puhdistuksen tai huollon jdlkeen kddnnetyssa jarjestyksessa.

e Varmista kootessasi, etta ...
— Kiinnitin, joka kiinnittda pumpun pidikkeeseen, on varmasti lukittunut.
— Liitdntdjohdot on viety johtoliittimen kanssa ulos kotelosts, eika johto ole taipunut tai jaa-
nyt puristuksiin.

Laitteen puhdistus

@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.
— Puhdista etenkin pumpussa kadyttoyksikko ja pumpun kotelo.

o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.

e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Kayntiyksikon vaihto

228

OHJE

Kayntiyksikko kiinnitetdan moottorilohkoon laakerilla. Laakeri on kuluva osa ja se kannattaa vaih-

taa uuteen kayntiyksikdn vaihdon yhteydessa.

» Laakerin vaihto edellyttaa erikoistietoja ja erikoistydkaluja. Tilaa laakerin vaihto OASE-
jdlleenmyyjalta tai toimita pumppu OASE-yhtioon.

OHJE

Kayttoyksikdssa on voimakas magneetti, joka vetda puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. te-
raslastuja). Jos pintaan jaa hiukkasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayttoyksikkdon ja
moottorilohkoon.

» Puhdista huolellisesti kayttoyksikosta siihen tarttuneet hiukkaset ennen asennusta.

Pura moottorilohko osiin kuvan osoittamalla tavalla.
Puhdista osat harjalla ja puhtaalla vedella.

Tarkasta kaikki osat vaurioiden varalta. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat.
Kokoa moottorilohko kddnnetyssa jarjestyksessa.

@ Kayntiyksikkoa poistettaessa voi laakeri irrota moottorilohkossa. Tarkasta asennuksen ai-
kana, ettd sen kiinnitys on oikein. Paina laakeri levedt urat edelld moottorilohkoon.




Varastointi/sailytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita pe-
rusteellinen puhdistus pehmeadllad harjalla ja vedell3, tarkista vauriot ja sdilytd se upotettuna tai
vedelld taytettynd. Ald upota verkkopistoketta veteen!

Hairi

oiden korjaaminen

Hairio

Syy

Korjaaminen

Pumppu ei kdynnisty

Verkkojdnnite puuttuu

Tarkasta verkkojannite

Ohjausjannite puuttuu (vain va-
linnaisen ulkoisen ohjauksen ol-
lessa kaytdssa)

Tarkasta yhteys OASE Eco Control- tai
OASE Control-verkkoon; kytke pumppu
tarvittaessa padlle

Tulojohdot taittuneet

Asenna tulojohdot ilman taittokohtia

Tulojohdot tukkeutuneet

Tarkasta/puhdista tulojohdot

Kayttdyksikkd on tukkeutunut

Poista tukos, tarkasta kayttoyksikon herk-
kaliikkeisyys

Pumppu ei pumppaa
Pumppausmaara riittdmaton

Suodatinkotelo tukkeutunut

Puhdista suodattimen kuoret

Liian suuret haviét tulojoh-
doissa

Lyhenna letkut tarvittavaan minimiin,
poista tarpeettomat liitososat, kdytd suu-
rempaa letkun ldpimittaa

Kayttdyksikko on raskasliikkei-
nen

Tarkasta kayttoyksikon herkkaliikkeisyys

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kayntiajan jdlkeen pois paaltd

Vesi erittain likaista

Puhdista pumppu

Kayttdyksikkd on tukkeutunut

Poista tukos, tarkasta kayttoyksikon herk-
kaliikkeisyys

Pumppu on kdynyt kuivana

Tarkasta/puhdista tulojohdot, kasvata
upotussyvyyttd (vahintdan 10 cm veden-
pinnan alapuolelle)

Veden ldmpétila liian korkea

Noudata suurinta sallittua veden lamp&ti-
laa. (- Tekniset tiedot)
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Tekniset tiedot

Laitteen tiedot
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Liitdnt&jannite VAC  220..240 220.. 240 220 .. 240
Verkkotaajuus Hz 50/60 50/60 50/60
Tehonotto w 10...35 12..45 14...60
Suurin pumppausteho I/h 5000 7000 9000
Suurin pumppauskorkeus m 35 4,0 45
Kotelointiluokka P68 P68 P68
Suurin upotussyvyys m 4 4 4
Imupuoli Kierre G2 G2 G2
Letkun liitanta mm 25, 32,38 25,32,38 25,32,38
Painepuoli Kierre G2 G2 G2
Letkun liitanta mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Suurin raekoko karkea lika mm n n n
Suodattimen ottopinta cm? 1000 1000 1000
Veden Idmpédtila (si-  Kaytossa °C (- Sallitut vesiarvot)
joitus upotettuna) s sty poistettuna °C -20...435 -20...435 -20...435
Ympariston ldmpdtila Kdytossd luonnolli-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
(kuivasijoitus) sessa konvektiossa
Kdytdssa ja pakko-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
jadhdytyksessa
Mitat Pituus mm 340 340 340
Leveys mm 280 280 280
Korkeus mm 165 165 165
Liitdntdjohdon pituus m 10 10 10
Paino kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Liitdnt&jannite VAC  220..240 220..240 220 .. 240
Verkkotaajuus Hz 50/60 50/60 50/60
Tehonotto w 16 ... 100 18 ...140 20...180
Suurin pumppausteho I/h 13000 17000 21000
Suurin pumppauskorkeus m 50 55 6,0
Kotelointiluokka P68 P68 P68
Suurin upotussyvyys m 4 4 4
Imupuoli Kierre G2 G2 G2
Letkun liitanta mm 25, 32,38 25,32,38 25,32,38
Painepuoli Kierre G2 G2 G2
Letkun liitantd mm 25,32,38,50 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Suurin raekoko karkea lika mm n n n
Suodattimen ottopinta cm? 1000 1000 1000
Veden Idmpédtila (si-  Kaytdssa °C (- Sallitut vesiarvot)
joitus upotettuna) s sty poistettuna °C -20...435 -20...435 -20...435
Ympariston ldmpdtila Kdytossd luonnolli-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
(kuivasijoitus) sessa konvektiossa
Kdytdssa ja pakko-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
jadhdytyksessa FI
Mitat Pituus mm 340 340 340
Leveys mm 280 280 280
Korkeus mm 165 165 165
Liitdntdjohdon pituus m 10 10 10
Paino kg 6,9 6,9 6,9
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Sallitut vesiarvot

Tyyppi Raikasvesi Uima-allasvesi Suolavesi
pH-arvo 68..85 72..83 75..85
Kovuus DH 8..15 8..15 20..30
Vapaa kloori mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Kloridipitoisuus mg/I <250 <250 <22000
Suolapitoisuus % <04 <0,4 <4
Kuivajadnndsten kokonais- mg/I <50 <50 <50
maard
Lémpédtila °C +4 .. +35 +4 .. +30 +4 .. +28
Kuluvat osat

o Kayntiyksikkd
e Moottorilohkon laakeri

Havittaminen

OHJE

232

Tat3 laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.

» Havitd laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksid, kdanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sieltd saat tietoja
laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite tatd ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.




Eredeti Gtmutato.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkezé esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

> A jelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csékkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességg, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkezé személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredé ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feliigyelet alatt.

HU
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Biztonsagi Gtmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

234

A kiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-

|ést csak villamossagi szakember végezheti.

— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfelelé
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirdso-
kat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az daramellatas elektromos adatai

megegyeznek.

A késziiléket csak el6irdsszerien telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse.

A késziiléket 30 mA névleges dramerdsségl hibadram-védelemmel (RCD) kell ellatni.

A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. eloszt6sav) alkalmasnak kell lennilik szabadban

torténd hasznalatra (fréccsend viz elleni védelem).

A nyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozédaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

Biztonsagos miikodés

Ne hasznélja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.
A késziiléket selejtezze le, ha megsériil a halozati csatlakozdvezetéke. A haldzati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

A késziilékben lévé jaroegység erés magneses mezével rendelkezd magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kdzott legalabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

Ne hordozza vagy hizza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

A vezetékeket sériilésveszélytél védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el bennik.
Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
Probléma esetén forduljon szakkereskeddjéhez vagy az OASE véllalathoz.



Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:

o Normal téviz szivattylzasara szlirérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrend-
szerekhez.

o A miszaki adatok betartasa mellett. (— M{iszaki adatok)
o Avizre vonatkoz6 értékek betartdsa mellett. (—~ Megengedett értékek a vizre vonatkozdan)

A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:
o Fiirdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal izemeltetni.
e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.

Ne csatlakoztassa a hazi vizelldtasra.
Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Az EMC (elektromégneses dsszeférhetéségre vonatkozo) iranyelv alapjan a késziilék A oszta-
lya. A készilék lakokdrnyezetben radibhulldmok interferencigjat okozhatja. A felnasznalé kote-
lessége megtenni a megfeleld intézkedéseket.

235

HU



Termékleiras

Attekintés

236

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

G Gy g

g oum < O@ .
S
i

1. bemenet (szivéoldal)
o Sz(ir6haz

2. bemenet (szivooldal)
o Kiil6nall sz(iré vagy szkimmer csatlakoztatasa.
o Az &tfolyasi mennyiség a 2. bemenetnél és igy az 1. és 2. bemenet kdzotti atfolyasi arany beallit-
haté. Ehhez oldja ki a reteszt, és csUsztassa a csatlakozét a kdvetkezd poziciok egyikébe:
—0. pozicio: A 2. bemenet zarva; vizszallitas csak az 1. bemeneten keresztil
—1., 2., 3. pozici6: A 2. bemenet kb. 25/50/75%-ban nyitva van; ez az 1. és 2. bemeneten keresz-
tlil torténd vizszallitast jelenti a bedllitott atfolyasi aranynak megfeleléen.
—4. pozicié: A 1. bemenet zarva; vizszallitas csak az 2. bemeneten keresztil

Kimenet (nyomooldal)
o Atdba visszatérd agat bekdtése (pl. egy patakon keresztiil).

Halozati kabel

Vezérld csatlakoztatasa (opcionalis)
o Vezérlével szabalyozhat6 a szivatty( teljesitménye.
o Vezérl nélkiil a bekapcsolt szivatty( folyamatosan maximalis teljesitménnyel Gzemel.

Kimeneti tomlévég (javaslat).

Lépcsbzetes tomlévég a 2. bementhez és a kimenethez (alternativa).

Takar6sapka a 2. bemenet lezarasahoz, amikor nincs hasznalatban.

WO |00 | N |

Tomlébilincsek a tomlék témldvégekre valo rogzitéséhez.

Gumilabak
o (Csak szarazon torténd feldllitdshoz.




A késziilék szimboélumai

I P 6 8 N/ Akésziilék porallo, és 4 méterig vizallo.
4.0m

A késziilék veszélyes lehet szivritmus-szabalyozdval rendelkezé személyekre.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kdzé.

iiz Ovja a késziiléket a kézvetlen napfénytsl.
)¢

!.l_l Olvassa el a haszndlati Gttmutatot.

o (3) jell valtozat: Vizszallitas csak a szlir6hazon keresztil (1. bemenet).
— Allitsa be a 2. bemenetet a "0" poziciéra.
— Zéarja le a 2. bemenetet a takardsapkaval. (— Attekintés)

o (b) jell valtozat: Vizszallitas a szlir6hazon (1. bemenet), tovabba egy kiilonall6 sziirén vagy

szkimmeren keresztiil a 2. bementnél.
— Allitsa be a 2. bemenetet az 1., a 2. vagy a 3. poziciora, a kivant atfolyasi aranytol
(25/50/75%) fiiggben.

® (c) jell valtozat: A viz egy kiilonall6 sziirén vagy egy szkimmeren keresztiil dramlik a 2. be-

menetnél.
— Allitsa be a 2. bemenetet a "4" poziciéra.

o (d) jel valtozat: A szivattyu feldllitasa szarazon.
— Ennél a valtozatnal a szivatty(t a sz(ir6haz nélkil kell bellitani.
— A szivatty( a tavon kiviil, de a vizszint alatt van elhelyezve.

— Ha a szivatty( nagyobb részecskéket (@ > 11 mm) tud felszivni, akkor a szivéoldalon kiilonalld

sz(rd vagy szkimmer felszerelését javasoljuk.
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Seasonal Flow Control (SFC)

238

Az SFC funkci6 a vizhémérséklet alapjan intelligens médon szabélyozza a vizmennyiséget, ill. a
szallitdsi magassagot. Ezaltal a szivattyl teljesitménye egész évben alkalmazkodik a té minden-
kori 6kolégidjahoz, és a hdmérséklettdl fliggd vizkeringetéssel tdmogatja a to bioldgidjat (téli,
atmeneti és nyari izemmaod).
o Aktivalt SFC funkci6 esetén a szivatty( dont a kdvetkezd Gzemmddok kozott ...
— téli Gzemmod (a viz hémérséklete alacsonyabb +10 °C-nal)
— adtmeneti izemmoéd (a viz hémérséklete +10 ... +17 °C)
— nyéri lzemmod (a viz hémérséklete magasabb +17 °C-nal)
A mindenkori jelleggdrbék a www.oase.com cimen a "Tészivatty(k” termékrészen talalhatok.
o Az SFC funkciét csak vizbe meritett felallitads esetén szabad aktivalni!
o Szkimmer vagy kiilonall6 sz(iré alkalmazasa esetén a berendezéstdl fliggden ajanlatos lehet
kikapcsolni az SFC funkciot.
o Kiszallitdskor az SFC funkcié ki van kapcsolva.

Bekapcsolas / kikapcsolas



http://www.oase.com/

Felallitas és csatlakoztatas

A szivatty viz ala (vizbe) vagy szarazon (vizen kiviil) is telepithetd.

A\ FIGYELMEZTETES

Haldl vagy sulyos sériilések veszélye a késziilék Uszasra hasznalt tavakban térténd lizemeltetése-
kor. A készlilék hibas elektromos alkatrészei miatt a viz veszélyes elektromos fesziiltség ala kertdil.
» A készliléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

A VIGYAZAT

Forgd alkatrészek a szivocsatlakozé és a nyomoécsatlakoz6 teriiletén. Sériilésveszély a csatlako-

z6csonkba benylas esetén.

Kiilonosen vegye figyelembe a kovetkezéket: A tilterhelés miatt leallitott készilék varatlanul

elindulhat!

» Ne nyUljon be a szivocsatlakozé vagy a nyomécsatlakozé nyildsaba, ha a hdlézati csatlakozo-
dugasz be van dugva.

» Ha a csatlakozdcsonkok miikddés kozben szabadon hozzaférhetdk, pl. ha nincsenek témldk
csatlakoztatva, akkor biztositsa a csonkokat érintésvédelemmel. Az érintés elleni védelem tar-
tozékként kaphaté.

@ A késziilékek semmilyen komponensét nem szabad hosszabb ideig kozvetlen napsugarzas-
nak kitenni, mivel ez kdrosodashoz vezethet. Sziikség esetén hasznaljon védéburkolatot.

A vezérlés csatlakoztatasa

A szivattyi vezérl@vel és anélkil is izemeltethetd.
o Avezérldvel szabalyozhaté a szivatty( teljesitménye.
o Avezérld nélkil a bekapcsolt szivattyd folyamatosan maximalis teljesitménnyel Gzemel.

Kompatibilis vezérlék (tartozék):

e Eco Control
Intelligens vezérld egy szivattyGhoz.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Legfeljebb 10 OASE Control-képes késziilék (szivattyuk, sz(irék, [dmpék) vezérelhetdk az "OASE
Control" alkalmazason keresztiil.
Erre vonatkozé informéaciék z www.oase.com cimen érhetdk el az , Intelligens kerti vezérld és
vilagitas” rész alatt.
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Eco Control

AquaMax

Eco Premium

InScenio
FM-Master

Garden
Controller

AquaMax
Eco Premium

oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
< max. 10 m » LM
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller &J‘
.«f
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT

H

OC Adapter

OC IN ouT

L

i

OC Adapter

S

OC IN ouT

‘A
[l

max. 100 m

L

e}

o Az OASE Control hal6zatot (c valtozat) az R lezaré ellendllassal kell lezarni. Ezt az InSenio FM-
Master vagy a Garden Controller szallitasi terjedelme tartalmazza. Ebben az esetben az OASE
Control adapter (cikkszam 88443) tartozék sziikséges.

e Ha csak egy AquaMax Eco Premium szivatty(t csatlakoztatnak az InSenio FM-Master vagy Gar-
den Controller vezérldre (b valtozat), akkor a lezaré ellendllas és igy az OASE Control adapter

sem sziikséges.

@ Az OASE Control rendszer lehetséges késébbi bévitéséhez biztos helyen drizze meg a lezard

ellenallast.



InScenio
FM-Master

Garden
Controller

HU

max. 2.0 Nm

E <1 _ (max. 18 Ib-in)
: \\‘\% 3 -]
: 2.

TUDNIVALO:

A késziilék tonkremegy, ha viz jut be a dugds csatlakozokba.

» Csatlakoztassa a dugaszolhaté csatlakozét vagy helyezze fel a véddsapkat.
» A gumitdmitésnek tisztanak kell lennie és pontosan kell illeszkednie.

» A sérlilt gumitdmitést ki kell cserélni. Ha a dugaszolhatd csatlakoz6t oldjak, akkor a gumitémi-
tést ki kell cserélni, ha régebbi (t&bb mint 2 éves).

» Mindig mindkét csavarral biztositsa a dugaszolhaté csatlakoz6t vagy a véddsapkat.
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A késziilék felallitasa vizbe meritve

242

Csatlakoztatas

Csatlakoztassa a szivattyUt a kivant telepitési valtozatnak megfeleléen. (- Telepitési valtozatok)

o Aszivooldali tomlé (IN) dtmérdben nem lehet kisebb a nyoméoldali tomlénél (OUT).

o Minél nagyobb a tomléatmérd, annal kisebbek a strlédasi veszteségek a vezetékekben, és an-
nal nagyobb az atfolyasi mennyiség.

o Atomléatmérdt tomlévéggel nem szabad sziikségteleniil lesz(kiteni. Adott esetben vagja le a
tomlbévéget a témléatmérdnek megfeleléen.

Még ne illessze a halozati csatlakozét a dugaszolébaljzatba!



Elhelyezés

o Allitsa fel a szivattyat vizszintesen, szilard aljzatra.

e Gondoskodjon a szivatty( stabil helyzetérdl.

e Azt javasoljuk, hogy eliszaposodott, ill. elszennyez8dott viz esetén a szivattydt, ill. a szivoolda-
lon csatlakoztatott egységeket (szkimmert, kiilonallé sz(irét, padldlefolyét stb.) magasabban
allitsa fel a talaj felett. Ezaltal lecsokken a részecskék felszivasa, ami megndveli a jardegység
élettartamat.

o (Csak akkor lizemeltesse a szivatty(t, ha legalabb 10 cm viz fedi. Ellenkez6 esetben levegd sziv-
hat be.

230 VAC

® A szivattydt a hiz6zsinér segitségével egyszeriien kihGzhatja a vizbdl.
— H(zza &t a hUzbzsin6rt a szlré alsé részén talalhato kerek nyildsokon keresztil, és cso-
mbzza meg.
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A késziilék szaraz felallitasa

Széraz felallitdshoz a szivattydt sz(réhaz nélkdl kell bedllitani.

Atszerelés

2k



Csatlakoztatas

o Abemenetre (IN) és a kimenetre (OUT) tomldket vagy csdveket lehet csatlakoztatni.
— A tomlékhoz vald csatlakozbkat a csomag tartalmazza. Ezek felszerelése a kdvetkezékben

van ismertetve.

— Egy DN75/DN110 4tmérdjl csdvekhez valé adapter tartozékként kaphato (cikkszam 35578).

o Aszivooldali tomlé (IN) dtmérdben nem lehet kisebb a nyoméoldali tomlénél (OUT).

o Minél nagyobb a tomléatmérd, annal kisebbek a strlédasi veszteségek a vezetékekben, és an-
nal nagyobb az atfolyasi mennyiség.

o Atomléatmérst tomldvéggel nem szabad sziikségteleniil lesz(kiteni. Adott esetben vagja le a
tomldévéget a témléatmérdnek megfeleléen.

o Aszivattyu legfeljebb 11 mm-es részecskéket képes atvezetni. Nagyobb részecskék esetén a
szivattyd megakad. Azt javasoljuk, hogy szivooldalon szereljen fel szkimmert vagy kiilonallo
sz(rét.

Még ne illessze a halozati csatlakozét a dugaszolébaljzatba!
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Elhelyezés

Allitsa fel a szivatty(t vizszintesen, szildrd aljzatra.

Gondoskodjon a szivatty( stabil helyzetérdl.

o Aszivattydt nem szabad kozvetlen napfénynek kitenni.

A felallitasi helynek kelld mértékl szell6zéssel kell rendelkeznie, hogy a szivattyd ne heviljon
tal. Megengedett kdrnyezeti hémérsékletek (— Mliszaki adatok)

230 VAC




Uzembe helyezés
TUDNIVALO:

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval iizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté dramforrasra kapcsolni.

TUDNIVALO:

A szivatty(t nem szabad szarazon jaratni. Ellenkezd esetben tonkremehet a szivattyd.
» Csak akkor Gzemeltesse a szivatty(t, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz elarasztotta.

Bekapcsolas / kikapcsolas

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugét a halézati dugaszol aljzatba.

o Kikapcsolas: Hizza ki a csatlakozodugét a dugaszol6 aljzatbol.

Environmental Function Control (EFC)

A szivatty( Gzembe helyezéskor, majd zemelés kdzben 20 ... 40 percentként elére beprogramo-
zott 6ntesztet (Environmental Function Control (EFC)) hajt végre. Ekkor a szivattyu észleli, hogy
szérazon fut vagy blokkolédott-e, illetve hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futas/blokkol6das

esetén a szivattyl kb. 60 - 120 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén

szakitsa meg az dramellatast, ,arassza el a szivattyat”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan (j-
bél Gzembe helyezheti a késziléket.

Tisztitas és karbantartas

A VIGYAZAT

Sériilésveszély a késziilék varatlan elindulsa altal. A belsé felligyeleti funkciok képesek a késziilé-
ket automatikusan kikapcsolni és Gjra bekapcsolni.

» A késziiléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

TUDNIVALO:

Ne haszndljon agressziv tisztitészereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-
zat, hatranyosan befolyasolhatjak a késziilék miikddését, valamint artanak az allatoknak, névé-
nyeknek és a kdrnyezetnek.

» A késziiléket lehetéleqg tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal; makacs szennyezédések
esetén az ajanlott tisztitszerek alkalmazaséval tisztitsa.
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A késziilék szétszerelése

o HUzza ki a hdlézati csatlakozddugaszt és tavolitsa el az 6sszes csatlakozot.
o Szerelje szét a késziiléket az abran lathatd médon.

o Atisztitast, ill. karbantartast kdvetden szerelje 6ssze a késziiléket forditott sorrendben.

o (Osszeszereléskor biztositsa, hogy ...
— aszivattyUt a tartéban rogzitd bilincs biztonsdgosan bepattant-e a helyére.
— a csatlakozdvezetékek kivezetése a hazbél a kabelatvezetdvel torténjen, és azok ne legye-
nek megtoérve vagy becsipédve.

A késziilék tisztitasa

@ Akészilléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
— A szivattyln kilondsen a jaréegységet és a szivattylhazat tisztitsa meg.

o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyitisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitds utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az dsszes alkatrészt.
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A jaréegység cseréje

TUDNIVALO:

A jaréegységet a motorblokkban csapagy vezeti meg. Ez a csapagy kopdalkatrész, és a jaréegy-

séggel egyiitt kell cserélni.

» A csapagy cseréjéhez specidlis ismeretek és szerszdmok sziikségesek. Cseréltesse ki a csap-
agyat OASE-szakkereskeddjével, vagy kiildje el a szivatty(t az OASE-nak.

TUDNIVALO:

A jaréegység er6s magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).
A jaréegységen maradoé részecskék helyrehozhatatlan kérokat okozhatnak a jar6egységen és a
motorblokkon.

» A jarbegység beszerelése elétt gondosan szabaditsa meg a ratapadt részecskéktol.

Szerelje szét a motorblokkot az 8bran 13thaté moédon.

Tiszta viz alatt tisztitsa meg az alkatrészeket kefével.

Ellenérizze az 6sszes alkatrész sériilését. Cserélje ki a sérilt vagy kopott alkatrészeket.
Forditott sorrendben szerelje 6ssze a motorblokkot.

@ A jaréegység kihizasakor meglazulhat a csapagy a motorblokkban. Osszeszereléskor ellen-
dOrizze, hogy eldirasszerlien helyezkedik el. Sziiksége esetén nyomja bele a csapagyat a szé-
les hornyokkal elére a motorblokkba.

HU
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Tarolas/Telelés

A késziilék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a készlléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg ala-
posan puha kefével és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy viz-
zel megtoltve. A halbzati csatlakoz6t nem szabad a vizbe meriteni!

Hibaelharitas

250

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A szivatty( nem indul el.

Hiadnyzik a halézati fesziltség.

Ellendrizze a haldzati fesziiltséget.

Hidnyzik a vezérl6fesziiltség
(csak opciondlis kiilsé vezérld
esetében).

Ellendrizze a kapcsolatot az OASE Eco
Control vezérld vagy az OASE Control ha-
|6zat felé; adott esetben kapcsolja be a
szivattyGt ezen keresztdil.

A betaplalé vezetékek megtor-
tek.

Fektesse torésmentesen a betéplald veze-
tékeket.

El van tdmédve a betaplalo ve-
zeték.

Ellendrizze/ tisztitsa meg a betplalé ve-
zetékeket.

A jaroegység blokkolva van.

Szlintesse meg a blokkol6dast, ellendrizze,
hogy a jaréegység kdnnyen jar-e.

A szivatty( nem szallit.
A széllitott mennyiség nem ele-
gendd.

A sz(ir6haz eldugult.

Tisztitsa ki a szir6tokokat.

Tal nagy veszteség a betaplal6-
vezetékekben.

Vegye a téml6 hosszat a sziikséges mini-
mumra, tvolitsa el a sziikségtelen dssze-
kot elemeket, hasznaljon nagyobb tdm-
16atmérdket.

A jaréegység nehezen forog.

Ellendrizze, hogy a jaréegység kénnyen
jar-e.

A szivattyl révid miikodés utan
lekapcsol.

A viz nagyon elszennyezddott.

Tisztitsa ki a szivattyuat.

A jaroegység blokkolva van.

Szlintesse meg a blokkol6dast, ellendrizze,
hogy a jaréegység kdnnyen jar-e.

A szivatty( kiszaradt.

Ellendrizze/tisztitsa meg a betaplal6 veze-
tékeket, novelje a bemeritési mélységet
(legaldbb 10 cm-rel a vizfelszin alatt).

A viz hdmérséklete tUl magas.

Tartsa be a maximalisan megengedett viz-
hémérsékletet. (— M{iszaki adatok)




Muszaki adatok

Késziilékadatok

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000

Csatlakoztatasi fesziiltség VAC  220..240 220..240 220..240

Hal6zati frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60

Teljesitményfelvétel w 10...35 12..45 14...60

Max. szallitasi teljesitmény 1/6 5000 7000 9000

Max. szallitdsi magassag m 35 40 45

Védettségi fokozat P68 P68 P68

Max. meriilési mélység m 4 4 4

Szivéoldal Menet G2 G2 G2
Tomlécsatlakozd mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38

Nyoméoldal Menet G2 G2 G2
Témlécsatlakozd mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Max. szemcseméret, durva szennyez6dés mm n n n

Szr6 bedmlési felllet cm? 1000 1000 1000

Vizhémérséklet (felal- Uzem kdzben °C (—Megengedett értékek a vizre vonatkozan)

litas a viz ala meritve) (j;6men iyl °C -20..435 -20...435 -20...435

Kornyezeti hdmér-  Természetes konven- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

séklet (szaraz felalli-  cidval valé lizemelés

tés) kdzben
Uzem kézben és °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
kényszerh(tés esetén

Méretek Hossz mm 340 340 340
Szélesség mm 280 280 280
Magassag mm 165 165 165

Csatlakozé kabel hossza m 10 10 10

Saly kg 6.2 6.2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Csatlakoztatasi fesziiltség VAC  220..240 220 .. 240 220..240
Hal6zati frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60
Teljesitményfelvétel w 16 ...100 18 ...140 20...180
Max. szallitasi teljesitmény 1/6 13000 17000 21000
Max. szallitdsi magassag m 5,0 55 6,0
Védettségi fokozat P68 P68 P68
Max. meriilési mélység m 4 4 4
Szivéoldal Menet G2 G2 G2
Tomlécsatlakozd mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Nyoméoldal Menet G2 G2 G2
Tomléesatlakozd mm 25,32,38,50 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. szemcseméret, durva szennyez6dés mm n n n
Szlr6 bedmlési felllet cm? 1000 1000 1000
Vizhémérséklet (felal- Uzem kdzben °C (—Megengedett értékek a vizre vonatkozan)
litas a viz ala meritve) (j;6men iyl °C -20..435 -20...435 -20...435
Kornyezeti hémér-  Természetes konven- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
séklet (szaraz felalli-  cidval valé lizemelés
tés) kdzben
Uzem kézben és °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
kényszerh(tés esetén
Méretek Hossz mm 340 340 340
Szélesség mm 280 280 280
Magassag mm 165 165 165
Csatlakozé kabel hossza m 10 10 10
Saly kg 69 69 69



Megengedett értékek a vizre vonatkozdan

Tipus Friss viz Medenceviz Sés viz
ph-érték 68..85 72..83 75..85
Keménység DH 8..15 8..15 20..30
Szabad klér mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Klorid tartalom mg/| <250 <250 <22000
Sétartalom % <0,4 <0,4 <4
Teljes visszamarad6 szaraz- mg/I <50 <50 <50
anyag
HOémérséklet °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 .. +28
Kopéalkatrészek

o Jarbegység
e Csapagy a motorblokkban

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
» A készlléket az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil adja le artalmatlanitasra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a
készllék megfelel6 artalmatlanitasarol.

» A kdbel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
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Oryginalna instrukgja.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wtozeniem ragk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pradowej

wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
zenia pradem.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 Iat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego dosSwiadczenia i wiedzy, gdy bedg one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczehstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.




Przepisy bezpieczenstwa

Przytacza elektryczne

W stosunku do instalacji elektrycznych na zewngtrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécit sie do specjalisty elektryka.

Urzadzenie podtaczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig s

zgodne.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamio-

nowym pradem uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przezna-

czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chronié¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywat tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie
mozna wymienic.

Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktore
moze negatywnie wptynaé na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).
Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajgcy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

W razie wystapienia probleméw prosimy zwr6cic sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

256

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:

o Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktaddw filtrow, wodospaddw i strumieni.

o W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

o W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody. (— Dopuszczalne parametry
wody)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

o Nie uzytkowat w stawach kapielowych.

e Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

o Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodnej.

o Nie nadaje sie do celéw rzemiesIniczych ani przemystowych.

o Wedtug EMV (tolerancja elektromagnetyczna) urzadzenie spetnia wymagania klasy A. W obre-
bie obszaru zamieszkatego urzadzenie stanowic¢ zrédto zaktécen elektromagnetycznych. Do
obowigzku uzytkownika nalezy podjecie stosownych dziatafh zapobiegawczych.



Opis produktu

Przeglad

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm

9000 ... 21000 = @ 50 mm

WIot 1 (strona ssania)
e Obudowa filtra

Wiot 2 (strona ssania)

o Podtaczenie filtra peryferyjnego lub skimmera.

o Natezenie przeptywu na wlocie 2, a tym samym proporcja przeptywu migdzy wlotem 1i 2, moze
by¢ regulowane. W tym celu nalezy zwolni¢ blokade i przesung¢ przytacze do jednej z nastepuja-
cych pozygji:

—Pozycja 0: Wlot 2 jest zamkniety; ttoczenie wody tylko przez wlot 1.

—Pozycja 1/2/3: Wlot 2 jest otwarty w ok. 25/50/75%; oznacza to ttoczenie wody przez wlot 1i 2
zgodnie z nastawiong proporcja przeptywu.

—Pozycja 4: Wlot 1jest zamkniety; ttoczenie wody tylko przez wlot 2.

Wylot (strona ci$nienia)
o Podtaczenie obiegu powrotnego do stawu (np. w postaci strumyka).

Kabel sieciowy

Podtgczenie sterownika (opcja)
e Ze sterownikiem mozna regulowa¢ wydajno$¢ pompy.
o Bez sterownika wigczona pompa pracuje nieprzerwanie z petng wydajnoscia.

Koncéwka weza dla wylotu (zalecenie).

Stopniowana koncéwka weza dla wlotu 2 i wylotu (alternatywa).

Pokrywa stuzgca do zamykania wlotu 2, jesli nie jest on wykorzystywany.

Opaski zaciskowe do mocowania wezy na koficowkach wezy.

Podstawki gumowe
o Tylko przy ustawieniu w suchym miejscu.
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Symbole na urzadzeniu

I P 6 8 z Urzadzenie jest pytoszczelne i wodoszczelne az do gtebokosci 4 m.
4.0m

Mozliwo$¢ wystapienia zagrozen dla oséb ze stymulatorami pracy serca.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezpo$rednim dziataniem promieni stonecznych.

Nie wyrzucaé tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

|5 5| @

!.l_l Przeczytaj instrukcje uzytkowania.

Wersja zainstalowania
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e Wersja (a): Ttoczenie wody tylko za posrednictwem obudowy filtra (wlot 1).
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji ,0".
— Zamkng¢ wlot 2 za pomoca pokrywy. (— Przeglad)

o Wersja (b): Ttoczenie wody za posrednictwem obudowy filtra (wlot 1) i dodatkowo za po-
srednictwem filtra peryferyjnego lub skimmera na wlocie 2.
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji 1", ,2" lub ,3” w zaleznosci od zgdanej proporcji przeptywu
(25/50/75%).

o Wersja (c): Ttoczenie wody tylko za poérednictwem filtra peryferyjnego lub skimmera na
wlocie 2.
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji ,4".

o Wersja (d): Ustawianie pompy w suchym miejscu.
— Dla tej wersji pompa musi by¢ ustawiona bez obudowy filtra.
— Pompe nalezy ustawi¢ poza obrebem stawu, ale ponizej lustra wody.
— Jezeli mogtoby dojé¢ do zasysania wiekszych czastek (@ > 11 mm) by¢ , to zaleca sie zainsta-
lowanie filtra peryferyjnego lub skimmera na stronie ssania.



Seasonal Flow Control (SFC)

Funkcja SFC reguluje inteligentnie natezenie przeptywu lub wysoko$¢ pompowania na podstawie
temperatury wody. Dzieki temu wydajno$¢ pompy przystosowuje sie przez caty rok do warunkow
ekologicznych panujacych w stawie, wspomaga biologie stawu poprzez zalezny od temperatury
obieg wody (tryb zimowy, tryb przejéciowy i tryb letni).
o Przy aktywnej funkcji SFC pompa rozr6znia miedzy ...
— trybem zimowym (temperatura wody nizsza niz +10 °C)
— trybem przej$ciowym (temperatura wody w zakresie od +10 do +17 °C)
— trybem letnim (temperatura wody wyzsza niz +17 °C)
Odpowiednie charakterystyki sa podane na stronie www.oase.com w dziale "Pompy stawowe".
e Aktywowanie funkcji SFC jest dozwolone tylko przy zanurzonym ustawieniu!
e W przypadku zastosowania skimmera lub filtra peryferyjnego - w zaleznosci od urzadzenia -
moze by¢ wskazane wytgczenie funkcji SFC.
e W stanie fabrycznym funkcja SFC jest nieaktywna.

Wiaczenie / wylgczenie

PL
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http://www.oase.com/

Ustawienie i podtaczenie

Pompe mozna ustawi¢ w pozycji zanurzonej (w wodzie) albo w suchym miejscu (na zewnatrz
stawu).

A\ OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia ciata w razie eksploatacji urzadzenia w stawie ptywackim. Uszkodze-
nie elementéw elektrycznych urzadzenia spowoduje, ze woda zacznie przewodzi¢ prad elek-
tryczny o niebezpiecznym napieciu.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

A\ OSTROZNIE

Obracajace sie czesci w obrebie kré¢ca zasysania i krééca ciSnieniowego. Mozliwos¢ odniesienia
obrazef, w razie wtozenia rak do kroécow.

Nalezy pamietac szczegdlnie o tym, ze: Urzadzenie zatrzymane z powodu przecigzenia moze nie-

oczekiwanie ruszyc!

» Nie wkiadac ragk do otworu krééca ssania lub kroéca cidnieniowego, gdy wtyczka sieciowa jest
wtozona do gniazdka.

» Jezeli podczas pracy dostep do kréécow jest mozliwy, np. gdy nie sg podtaczone weze, to na-
lezy zastosowac ostone kro¢écdw chronigca przed wtozeniem rgk. Ostone kré¢céw chronigca
przed wtozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesoria.

@ Cchroni¢ podzespoty urzadzenia przed dtuzszym bezposrednim nastonecznieniem, poniewaz
moze to spowodowac ich uszkodzenie W razie potrzeby zastosowac ostone ochronna.

Podtaczenie sterownika
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Pompe mozna uzytkowat ze sterownikiem albo bez niego.
e Ze sterownikiem mozna regulowaé wydajnos¢ pompy.
e Bez sterownika wigczona pompa pracuje nieprzerwanie z petng wydajnoscia.

Kompatybilne sterowniki (akcesoria):

e Eco Control
Inteligentny sterownik dla jednej pompy.

o Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Maksymalnie 10 urzgdzeh wspétpracujgcych z OASE Control (pompy, filtry, lampy) mozna ste-
rowac aplikacjg "OASE Control".
Informacje na temat sg podane pod www.oase.com w dziale "Inteligentne sterowanie w ogro-
dzie i o$wietlenie".


http://www.oase.com/
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o Uktad sieciowy OASE Control (wersja c) musi by¢ zakonczony rezystorem koficowym R. On jest
objety zakresem dostawy InSenio FM-Master lub Garden Controller. W takim przypadku po-
trzebny jest adapter OASE Control, do nabycia jako akcesoria (numer artykut 88443).

e Jezeli tylko jedna pompa AquaMax Eco Premium jest podtgczona do InSenio FM-Master lub
Garden Controller (wersja b), to rezystor koficowy i tym samym adapter OASE Control nie jest

potrzebny.

@ zaleca sie przechowac rezystor koficowy dla ewentualnej péZniejszej rozbudowy systemu

OASE Control.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

Urzadzenie ulegnie uszkodzeniu, gdy woda wniknie do gniazdek wtykowych.
» Wiozy¢ taczniki wtyczkowe albo natozy¢ kotpak ochronny.

» Uszczelka gumowa musi by¢ czysta i doktadnie pasowac.

» Uszkodzong uszczelke gumowa nalezy wymieni¢. Po wyjeciu tacznika wtyczkowego nalezy wy-
mieni¢ starszg uszczelke gumowg (> 2 lata).

» tacznik wtyczkowy lub kotpak ochronny zawsze zabezpieczyé dwiema Srubami.
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Ustawianie urzadzenia pod woda

Podtaczenie

Pompe nalezy podtgczy¢ zgodnie z wymagang wersjg zainstalowania. (— Wersja zainstalowania)

e Srednica weza na stronie ssania (IN) nie moze by¢ mniejsza niz $rednica waz na stronie ciénie-
nia (OUT).

o |m wieksza Srednica weza, im mniejsze sg straty wywotane tarciem w przewodach i tym wyzsze
natezenie przeptywu.

e Srednica weza nie moze by¢ zawezona przez koficéwke weza. W razie potrzeby skrécié koA-
cowke weza stosownie do Srednicy weza.

PL

Jeszcze nie wiozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!
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Ustawienie
e Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu.
Zadbat o stabilne ustawienie pompy.

W przypadku wody zawierajgcej szlam lub zanieczyszczenia zaleca sie ustawienie pompy lub
podzespotdéw podtaczonych na stronie ssania (skimmer, filtr peryferyjny, odptyw denny itp.) na
podwyzszeniu nad podtozem. Dzigki temu zmniejszy sie zasysanie czastek zanieczyszczen, co
wydtuza okres trwatosci zespotu wirnika.

Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest zanurzona co najmniej 10 cm w wodzie. W przeciwnym
razie moze ona zassac powietrze.

230 VAC

® za pomoca linki pociggowej mozna tatwo wyciggnaé pompe z wody.
— Linke pociggowa przeciggnac przez okragte otwory w dolnej czeSci obudowy filtra i zwig-
zac na supet.




Ustawianie urzgdzenia w suchym miejscu

Przy ustawieniu w suchym miejscu, pompa musi by¢ ustawiona bez obudowy filtra.

Przebudowanie

-
o
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Podtaczenie

e Do wlotu (IN) i do wylotu (OUT) mozna podtaczy¢ zaréwno weze, jak i rury.
— Przytycza dla wezy sg objete zakresem dostawy. Ich montaz jest ponizej opisany.
— Adapter dla rur o $rednicy DN75/DN110 jest do nabycia jako akcesoria (numer artykutu

35578).

o Srednica weza na stronie ssania (IN) nie moze byé¢ mniejsza niz $rednica waz na stronie ciénie-
nia (OUT).

o |m wieksza Srednica weza, im mniejsze sg straty wywotane tarciem w przewodach i tym wyzsze
natezenie przeptywu.

o Srednica weza nie moze by¢ zawezona przez koficéwke weza. W razie potrzeby skrécié koA-
cowke weza stosownie do Srednicy weza.

e Przez pompe mogq przeptywac czgstki maksymalnie do 11 mm. Wigksze czgstki blokujg pompe.
Zaleca sie zainstalowanie filtra lub skimmera na stronie ssania.

Jeszcze nie wiozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!



Ustawienie

e Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu.

Zadbat o stabilne ustawienie pompy.

e Pompy nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Miejsce ustawienia musi by¢ dostatecznie przewietrzane, zeby nie przegrza¢ pompy. Dozwo-
lona temperatura otoczenia (- Dane techniczne)

230 VAC

PL
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Rozruch

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.

» Nie podtgczac urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowat¢ tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

Wigczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie jest wigczone po krétkiej fazie startu.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyjac z gniazdka.

Environmental Function Control (EFC)

Po uruchomieniu i potem podczas pracy pompa automatycznie przeprowadza co 20 ... 40 minut
wstepnie zaprogramowang autodiagnoze (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpo-
znaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na su-
cho / przy zablokowaniu pompa wytgcza sie automatycznie po uptywie od 60 do 120 sekund. W
razie wystgpienia usterki przerwac zasilanie pradowe i "zala¢ pompe" lub usunaé przeszkode. Na-
stepnie mozna na powr6t uruchomié urzadzenie.

Czyszczenie i konserwacja
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A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez niespodziewane uruchomienie. Funkcje monitoringu zngj-

dujace sie wewnatrz urzadzenia mogg spowodowac¢ wytaczenie i samoczynne wigczenie urzadze-
nia.

» Przed przystgpieniem do wykonywania czynnosci przy urzadzeniu wyciggna¢ wtyczke sieciowg.

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te srodki

mogga spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyna¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-

wie wptynac na zwierzeta, rosliny i srodowisko naturalne.

» Urzadzenie umy¢ mozliwie czystg woda i miekka szczoteczka albo gabka. W przypadku trud-
nych do usuniecia zanieczyszczen zaleca sie skorzystanie z zalecanych srodkéw czyszczacych.




Rozlozenie urzadzenia
e Wyciggna¢ wtyczke sieciowq i odtgczy¢ wszystkie przytacza.
e Roztozy¢ urzadzenie tak, jak pokazano na rysunku.

e Po oczyszczeniu lub konserwacji zmontowac urzgdzenie wykonujgc czynnosci w odwrotnej ko-
lejnosci.
e Podczas montazu nalezy sie upewnic, ze ...
— klamra mocujgca pompe w uchwycie jest prawidtowo zaczepiona w zapadce.
— przewody podtaczeniowe z tulejkg przelotowa s wyprowadzone z obudowy oraz, ze nie sg
zatamane badz zacidniete.

Czyszczenie urzadzenia

O) Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
— Na pompie nalezy ze szczegblng starannoscia wyczysci¢ zesp6t wirnika oraz obudowe

pompy.
o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujgcych $rod-
kéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czysty wodg.
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Wymiana zespotu wirnika

270

Zesp6t wirnika jest oparty na tozysku w bloku silnika. To tozysko jest czescig ulegajacg zuzyciu i

nalezy je wymieni¢ jednoczesnie z zespotem wirnika.

» Wymiana tozyska wymaga specjalnej wiedzy i odpowiednich narzedzi. W celu wymiany tozyska
prosimy zwroécic¢ sie do placoéwki handlowej OASE lub przestaé pompe do firmy OASE.

Zespot wirnika posiada silny magnes, ktéry przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiory zelaza).

Pozostawienie czgstek moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku sil-

nika.

» Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy starannie oczyscic z przyklejonych czastek za-
nieczyszczen.

e Rozlozy¢ blok silnika tak, jak pokazano na rysunku.

e Oczysci¢ podzespoty szczotka pod biezacg, czysta woda.

e Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem uszkodzen. Wymienié uszkodzone lub zuzyte czesci.
o Blok silnika zmontowa¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

@ Przy $cigganiu zespotu wirnika moze poluzowat sie tozysko w bloku silnika. Podczas mon-
tazu sprawdzi¢ jego prawidtowe osadzenie. W razie potrzeby wcisna¢ tozysko naprzéd sze-
rokimi rowkami w bloku silnika.




Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznosci
wyjecia urzadzenia ze stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg miekkiej szczotki
i wody, skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzef i przechowywaté je w sposéb zanu-
rzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w wodzie!

Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Pompa nie uruchamia si¢

Brak napigcia sieciowego

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe

Brak napiecia sterujacego (tylko
przy opcjonalnym peryferyjnym
sterowniku)

Sprawdzi¢ potaczenie z OASE Eco Control
lub uktadem sieciowym OASE Control; w
razie potrzeby wigczy¢ pompe

Zatamane przewody

Przewody utozy¢ bez mocnych zagie¢

Przewody zatkane

Skontrolowa¢ i wyczysci¢ przewody do-
prowadzajace

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Usuna¢ przyczyne zablokowania, spraw-
dzi¢ tatwos¢ poruszania sie zespotu wir-
nika

Pompa nie ttoczy
Niewystarczajgce natezenie
przeptywu

Zatkana obudowa filtra

Wyczysci¢ obudowe filtra

Za duze opory przeptywu w
przewodach zasilajgcych

Weze skréci¢ do niezbednego minimum,
usunac niepotrzebne czesci taczace, zasto-
sowat wiekszg Srednice wezy

Wysokie opory ruchu zespotu
wirnikowego

Sprawdzi¢ fatwos¢ poruszania sie jed-
nostki wirnikowej

Pompa wytgcza sie po krétkim
czasie pracy

Woda jest mocno zanieczysz-
czona

Wyczysci¢ pompe

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Usunaé przyczyne zablokowania, spraw-
dzi¢ tatwos¢ poruszania sie zespotu wir-
nika

Pompa pracowata na sucho

Skontrolowa¢/oczysci¢ przewody zasila-
jace, zwiekszy¢ gtebokos¢ zanurzenia (min.
10 cm pod lustrem wody)

Zbyt wysoka temperatura wody Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej

temperatury wody. (— Dane techniczne)
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Dane techniczne
Specyfikacja urzadzenia

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Napiecie zasilania VAC 220 ..240 220 ..240 220..240
Czestotliwos¢ sieci Hz 50/60 50/60 50/60
Pobér mocy w 10...35 12..45 14...60
Maks. wydajno$¢ pompowania I/h 5000 7000 9000
Maks. wysoko$¢ pompowania m 35 4,0 45
Stopien ochrony P68 P68 P68
Maks. gteboko$¢ zanurzenia m 4 4 4
Strona ssania Gwint G2 G2 G2
Przytacze weza mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Strona ciénienia Gwint G2 G2 G2
Przytacze weza mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Maks. uziarnienie duzych zanieczyszczeh mm n n n
Powierzchnia doptywu filtra cm? 1000 1000 1000
Temperatura wody  Podczas eksploatacji °C (- Dopuszczalne parametry wody)
(ustawienie w SPOSOD by utaczeniy °C -20...435 -20...435 -20...435
zanurzony)
Temperatura otocze- Podczas eksploatacji °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
nia (ustawienie w su-  z naturalng konwek-
chym miejscu) cja
Podczas eksploatacjii °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
wymuszone chtodze-
nie
Wymiary Dtugos¢ mm 340 340 340
Szerokos¢ mm 280 280 280
Wysokosé mm 165 165 165
Dtugoé¢ kabla podtaczeniowego m 10 10 10
Masa kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Napiecie zasilania VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Czestotliwos¢ sieci Hz 50/60 50/60 50/60
Pobér mocy w 16 ... 100 18 ...140 20...180
Maks. wydajno$¢ pompowania I/h 13000 17000 21000
Maks. wysoko$¢ pompowania m 50 55 6,0
Stopien ochrony P68 P68 P68
Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 4 4 4
Strona ssania Gwint G2 G2 G2
Przytacze weza mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Strona ciénienia Gwint G2 G2 G2
Przytacze weza mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Maks. uziarnienie duzych zanieczyszczeh mm n n n
Powierzchnia doptywu filtra cm? 1000 1000 1000
Temperatura wody  Podczas eksploatacji °C (- Dopuszczalne parametry wody)
(ustawienie w SPOSOD by yutaczeniy °C -20...435 -20...435 -20...435
zanurzony)
Temperatura otocze- Podczas eksploatacji °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
nia (ustawienie w su-  z naturalng konwek-
chym miejscu) cja
Podczas eksploatacjii °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
wymuszone chtodze-
nie
Wymiary Dtugos¢ mm 340 340 340 PL
Szerokos¢ mm 280 280 280
Wysokosé mm 165 165 165
Dtugoé¢ kabla podtaczeniowego m 10 10 10
Masa kg 6,9 6,9 6,9
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Dopuszczalne parametry wody

Typ Swieza woda Wodabasenowa  Woda stona
Odczyn pH 68..85 72..83 75..85
Twardos¢ DH 8..15 8..15 20..30
Chlor wolny mg/| <03 <0,6 <03
Zawartos¢ chlorkéw mg/| <250 <250 <22000
Zawartos¢ soli % <0,4 <0,4 <4

Sucha pozostatos¢ mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28

Czesci ulegajace zuzyciu
o Jednostka wirnikowa
e tozysko w bloku silnika

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne.

» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbi6rki surowcoéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrdci¢ sie do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.
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Pavodni navod.

A\ VAROVANI

» Drive nez sdhnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opacném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pripadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a chadpou
nebezpeci, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.
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Bezpecnostni pokyny

Pripojka elektrické energie

276

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat
mozn4 rizika a zajisti dodrzenf mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-

nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Pristroj musi byt zajistén pomoci proudového chranice (RCD) s reakénim proudem maximalné

30 mA.

ProdluZovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chranite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

NepouzZivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.
Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Pivodni kabel nelze vyménit.

Rotorova jednotka v pristroji obsahuje magnet se silngym magnetickym polem, které maze
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrildtory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Pristroj nepfendsejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provéadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany z&kaznicky servis nebo spole¢nost OASE.



Pouziti v souladu s ur¢enym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:

Pro cerpani normalni rybni¢ni vody pro filtra¢ni systémy, systémy vodopadud a potoka.
Pri dodrzeni technickych (dajl. (- Technické Gdaje)
Pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody. (- Povolené hodnoty vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zdpalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nenapojujte na domaci zdsobovani vodou.

Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Gcely.

Podle EMC (elektromagneticka kompatibilita) se jedna o pfistroj tfidy A. V obytnych oblastech
muZe byt pfistroj zdrojem radiovych rusivych signald. Je na uzivateli, aby pfijal vhodna opat-
feni.
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Popis vyrobku
Prehled

278

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

Vstup 1(strana sani)
o Skfif filtru

Vstup 2 (strana sani)
o Pripojeni k satelitnimu filtru nebo hladinovému sbéraci.
o Prlito¢né mnozstvi na vstupu 2 a tim i pomér pritoku mezi vstupy 1a 2 je mozné nastavit. Uvol-
néte pritom pojistku a prestavte pripojku do nékteré z nasledujicich poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je uzavien; Cerpani vody pouze pies vstup 1.
—Poloha 1/2/3: Vstup 2 otevien na cca 25/50/75 %; to znamena cerpani vody pi‘es vstupy 1a 2
podle nastaveného poméru pritoku.
—Poloha 4: Vstup 1je uzavien; ¢erpani vody pouze pies vstup 2.

Vystup (vytlacnd strana)
o Pripojka vratného toku do jezirka (napf. z potucku).

Sitovy kabel

Pripojeni fidici jednotky (volitelné piislusenstvi)
e Pomoci fidici jednotky mlZete regulovat vykon ¢erpadla.
o Bez fidici jednotky béZi zapnuté ¢erpadlo trvale na plny vykon.

Hadicova vsuvka pro sani (doporuceni).

Stupriovité hadicové hrdlo pro vstup 2 a vystup (alternativa).

Kryci vicko k uzavieni vstupu 2, pokud se nepouziva.

WO |00 | N |

Hadicové spony k upevnéni hadic na hadicové vsuvky.

Gumové nozky
e Pouze pro suchou instalaci.




Symboly na pfistroji

I P 6 8 N/  Pristroj je prachotésny a vodotésny do 4 m.
4.0m

MozZné nebezpeci pro osoby s kardiostimultory.

Chrarite pristroj pred vihkosti a pfimym slune¢nim zarenim.

Nelikvidujte piistroj v béZzném komunalnim odpadu.

|5 5| @

1] Piectéte si navod k pouziti.

Varianty instalace

e Varianta (a): Cerpani vody pouze pres filtragni skfif (vstup 1).
— Nastavte vstup 2 do polohy ,,0“.
— Uzavrete vstup 2 vickem. (- Prehled)

e Varianta (b): Cerpani vody pfes filtra¢ni skfifi (vstup 1) a navic pfes satelitni filtr nebo hla-
dinovy sbérac¢ na vstupu 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy 1% ,2" nebo ,3“ v zavislosti na poZzadovaném poméru pritoku
(25/50/75 %).

e Varianta (c): Voda je ¢erpana pouze pres satelitni filtr nebo hladinovy sbéra¢ na vstupu 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy ,4".

e Varianta (d): Instalace cerpadla na suchém misté.
— Pro tuto variantu musi byt ¢erpadlo instalovano bez skiiné filtru.
— Cerpadilo je instalovano mimo jezirko, ale pod hladinou vody.
— Pokud mize dojit k nasavani vétsich ¢astic (@ > 11 mm), doporucujeme instalovat na strané
sani tak zvany satelitni filtr nebo skimmer (sbérac).
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Seasonal Flow Control (SFC)

280

Funkce SFC provadi inteligentni regulaci mnozstvi vody nebo vytlacné vysky podle teploty vody.
Tim se po cely rok prizpisobuje vykon cerpadla prislusné ekologii jezirka a dochazi k podpore bio-
logie v jezirku prostfednictvim cirkulace vody v zavislosti na teploté (zimni provoz, provoz v pfe-
chodném obdobi a letni provoz).
o Pfiaktivni funkci SFC ¢erpadlo rozliSuje:
— zimni provoz (teplota vody nizsi nez +10 °C)
— provoz v pfechodném obdobi (teplota vody +10 az +17 °C)
— letni provoz (teplota vody vyssi nez +17 °C)
Pislugné kiivky a charakteristiky najdete na strankach www.oase.com v &asti ,Cerpadla pro
jezirka"“.
o Funkce SFC smi byt aktivovana pfi instalaci ponofenim!
o Pfipouziti hladinového sbérace (skimmeru) nebo satelitniho filtru mdze byt v zavislosti na zafi-
zeni vhodné funkci SFC vypnout.
o Pfidodani je funkce SFC deaktivovana.

Zapnuti/vypnuti



http://www.oase.com/

Instalace a pfipojeni

Cerpalo mize byt instalovano bud ponofené (ve vodé) nebo na suchu (mimo vodu) budou.

A VAROVANI

Tézka zranéni nebo smrt pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku. Kvili vadnym ¢astem elektric-
kého zafizeni se vystavuje voda nebezpe¢nému elektrickému napéti.
» Piistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji Zadné osoby.

Rotujici soucasti v prostoru saciho hrdla a vytla¢ného hrdla. Hrozi Grazy, pokud séhnete do hrdla.

Zejména dodrZujte nasledujici: Zafizeni zastavené z divodu pietizeni se mize neocekavané opét

spustit!

» Nesahejte do otvoru hrdla sani nebo vytlaku, pokud je elektrickd zastrcka zapojend do zasuvky.

» Pokud jsou hrdla za provozu volné pfistupna, napf. pokud nejsou pfipojeny zadné hadice, zajis-
téte hrdla ochranou proti nebezpe¢nému dotyku. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je do-
stupna formou pfisluSenstvi.

@ Zadnou souast zafizeni nesmite nechat delsi dobu vystavenou piimému slune¢nimu zéfeni,
protoze mUze dojit k poskozeni. Pfipadné pouzijte ochranny kryt.

Pripojent fizeni
Cerpadlo mlzete pouzivat s idici jednotkou nebo bez ni.
e Pomoci fidici jednotky mudZete regulovat vykon cerpadla.
o Bez fidici jednotky bézi Cerpadlo trvale na plny vykon.

Kompatibilni fidici jednotka (pfislusenstvi):
e Eco Control
Inteligentni fidici jednotka pro jedno cerpadlo.
e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Pomoci aplikace ,OASE Control“ mlZete ovladat az 10 OASE zafizeni, kompatibilnich se systé-
mem Control (¢erpadla, filtry, osvétleni).
Informace ziskate na strankach www.oase.com v ¢asti ,Chytré fizeni pro zahradu a osvétleni“.
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a

AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
) Controller
N y 24 Y \/.t‘f
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
max. 10 m max. 100 m
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden ®)
Controller &J‘ < /g>"
5
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT
- En - En H ‘ - En H @R
L max. 100 m ‘|
-

=1
o Sit OASE Control (varianta c) musi byt zakoncena koncovym odporem R. Ten je soucasti doda-

ného vybaveni InSenio FM-Master nebo Garden Controller. V takovém pfipadé potfebujete
adaptér OASE Control z piislusenstvi (¢islo polozky 88443).

o Pokud pfipojite pouze jedno ¢erpadlo AquaMax Eco Premium k systému InSenio FM-Master
nebo Garden Controller (varianta b), neni nutny koncovy odpor, a tim ani adaptér OASE Con-
trol.

O) Uschovejte si koncovy odpor pro mozné pozdéjsi rozsireni systému OASE Control.



InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

o <0G

UPOZORNENI

Pokud do konektorovych spoji vnikne voda, dojde k poskozeni pfistroje.
» Pfipojte konektorovy spoj nebo nasadte ochranné vicko.
» Gumové tésnéni musi byt Cisté a musi byt rozmérové a tvarové presné.

» Poskozené gumové tésnéni musite vymeénit. Pokud je konektorovy spoj odpojen, musite vymé-
nit starsi gumové tésnéni (> 2 roky).

» Upevnéte konektorovy spoj nebo ochranné victko vzdy obéma Srouby.

283



Instalace ponoreného pristroje
Pfipojeni
Cerpadlo vzdy pfipojte v souladu s pozadovanou variantou instalace. (- Varianty instalace)
o Hadice na strané sani (IN) nesmi mit mensi prdmér nez hadice na strané vytlaku (OUT).

o (im vétsi je pramér hadice, tim mensi jsou ztraty tfenim v rozvody a tim lepsi je pritokové
mNoZstvi.

o Prdmér hadice nesmi byt zbyte¢né zmen3sen koncovkou hadice. Zkratte koncovku hadice podle
pouzitého priméru hadice.

Zastréku zatim nezapojujte do zasuvky!
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Instalace
e Postavte cerpadlo vodorovné na pevny podklad.
e Zajistéte bezpecnou stabilitu ¢erpadla.

e Doporucujeme v pfipadé zakalené nebo znecisténé vody instalovat cerpadlo nebo soucasti pri-
pojené na strané sani (hladinovy sbérac, satelitni filtr, odtok apod.) na vyvysené misto nad dro-
ven terénu. Tim omezite nasévani ¢astic, coz zvysi Zivotnost obézného kola.

o Pouzivejte Cerpadlo pouze za predpoklady, Ze je ponofeno minimalné 10 cm pod vodu. V opac-
ném piipadé mize sat vzduch.

230 VAC

@ Pomoci lanka miizete Cerpadlo snadno vytahnout z vody.
— Provléknéte lanko kulatymi otvory na spodni ¢asti filtru a zavazte je.
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Instalace pristroje na suchu

Pro suchou instalaci musi byt cerpadlo instalovano bez télesa filtru.

Prestavba
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Pfipojeni

Ke vstupu (IN) a vystupu (OUT) mlzete pfipojit hadice nebo trubky.

— Pripojky hadic jsou soucasti dodaného vyrobku. Jejich montéz je popsana nize.

— Adaptér pro trubky DN75/DN110 je soucasti pfislusenstvi (Cislo polozky 35578).

Hadice na strané sani (IN) nesmi mit mensi prdmér nez hadice na strané vytlaku (OUT).

Cim vétsi je pramér hadice, tim mensi jsou ztraty tienim v rozvody a tim lepsi je pritokové
mNoZstvi.

Primér hadice nesmi byt zbyte¢né zmensen koncovkou hadice. Zkratte koncovku hadice podle
pouzitého priméru hadice.

Cerpadlem mohou projit ¢astice az 11 mm. Vétsi ¢astice ¢erpadlo zablokuji. Doporu¢ujeme in-
stalovat na strané sani filtr nebo hladinovy sbérac (skimmer).

Zastrcku zatim nezapojujte do zasuvky!
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Instalace

e Postavte cerpadlo vodorovné na pevny podklad.

Zajistéte bezpecnou stabilitu cerpadla.

Cerpadlo nesmite vystavit pifmému slune¢nimu zareni.

Misto instalace musi byt dostate¢né odvétravano tak, aby se ¢erpadlo nepiehfivalo. Dovolené
okolni teploty (— Technické Udaje)

230 VAC
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Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi bézet nasucho. V opa¢ném piipadé mize dojit ke zniceni ¢erpadla.
» Pouzivejte cerpadlo pouze za predpokladu, Ze je ponoieno nebo zaplaveno.

Zapnuti / vypnuti

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

Cist

v

Cerpadlo provede b&éhem uvedeni do provozu a nasledné za provozu kazdych 20 az 40 minut au-
tomaticky pfedem naprogramovany autodiagnosticky test (Environmental Function Control
(EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rGizné pocty otacek a rozeznava, zda je v béhu na sucho/zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V pfipadé chodu naprazdno/zablokovani se ¢erpadlo automaticky
vypne po 60 az 120 sekundach. V piipadé poruchy preruste napajeni a ,zaplavte ¢erpadlo” nebo
odstrarite prekazku. Pak mlzete pfistroj opét uvést do provozu.

éni a Gdrzba

A POZOR

Nebezpeci Grazu necekanym spusténim zafizeni. Vnitini kontrolni funkce pfistroje pfistroj vy-
pnou a opét samocinné zapnou.

» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastrcku.

UPOZORNENI

Nepouzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou

poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostredi.

» Cistéte pfistroj pokud je to mozné pouze Cistou vodou a mékkym kartackem nebo houbickou.
Ulpivajici necCistoty Cistéte doporucenymi Cisticimi prostredky.
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Rozebrani pfistroje

o Odpojte zastrcku a odpojte vSechny piipojky.
e Rozeberte pfistroj podle obrazku.

o Po vycisténi nebo provedeni idrzby sestavte pfistroj v opatném poradi.
o Pred uvedenim do provozu zkontrolujte:
— svorka, ktera upevnuje Cerpadlo v drzaku, je bezpecné zajisténa.
— pfivodni rozvody spolu s kabelovou priichodkou jsou vyvedeny z télesa a nejsou zalomené
nebo pfiviené.

Cisténi zafizeni
@ Pristroj Cistéte podle potieby, minimalné vsak 2krat rocné.
— Na cerpadle vycistéte predevsim rotorovou jednotku a kryt ¢erpadla.

e Doporucené Cistici prostredky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci ¢istice bez obsahu octa a chléru.

o Po ¢isténi ddkladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Vyménte jednotku obézného kola

UPOZORNENI

Rotorova jednotka je v motorovém bloku vedena loZiskem. Toto loZisko je opotfebitelny dil a

mélo by se vyménit soucasné s rotorovou jednotkou.

» Vyména loZiska vyzaduje zvlastni znalosti a nastroje. Nechte loZisko vymeénit specializovanym
prodejcem OASE nebo zaslete ¢erpadlo spole¢nosti OASE.

UPOZORNENI

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napf. Zelezné pi-
liny). Zastavajici ¢astice mohou zplsobit neopravitelné skody na rotorové jednotce a motorovém
bloku.

» Pred instalaci opatrné zbavte rotorovou jednotku vsech ulpivajicich necistot.

Rozeberte blok motoru podle obrazku.
Vycistéte soucasti kartdctkem pod Cistou vodou.
Zkontrolujte poskozeni vSech soucasti. Opotrebované nebo poskozené soucasti vymeénte.

(O vytahovani obézného kola se mlze uvolnit loZisko v bloku motoru. BEhem montéze
zkontrolujte, zda je spravné nasazeno. Pfipadné natlacte loZisko Sirokymi drézkami napred
do bloku motoru.

Blok motoru sestavte v opa¢ném poradi.

Cs
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UloZeni/zazimovani

Pristroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, pro-
vedte dlkladné vycisténi mékkym kartdcem a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho
ponoieny nebo naplnény vodou. Vidlici pfivodniho vedeni neponofujte do vody!

Odstranovani poruch

292

Porucha

Pfi¢ina

ReSeni

Cerpadlo se nerozbéhne

Nenf piitomno sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti

Chybi fidici napéti (pouze s voli-
telnou externi fidici jednotkou)

Zkontrolujte spojeni s OASE Eco Control
nebo se siti OASE Control; pipadné Cerpa-
dlo zapnéte

Zalomené piivody

Umistéte pfivody tak, aby nebyly zalo-
mené

Ucpany pfitok

Zkontrolujte/vycistéte piivody

Jednotka obézného kola je blo-
kovana

Odstranite pricinu blokovani, zkontrolujte
hladky chod jednotky obézného kola

Cerpadlo necerpa
Dopravované mnoZzstvi neni
dostatecné

Kryt filtru je ucpany

Vycistit misky filtru

Prili§ velké ztraty v pfivodnich
vedenich

Zkratte hadice na nutné minimum, od-
strafite zbyte¢né spojovaci dily, pouZijte
vétsi primér hadice

Jednotka obézného kola vazne

Zkontrolujte hladky chod jednotky obéz-
ného kola

Cerpadlo se po kratké dobé
chodu vypne

Voda je silné znecisténa

Vycistit Cerpadlo

Jednotka obézného kola je blo-
kovana

Odstranite pricinu blokovani, zkontrolujte
hladky chod jednotky obézného kola

Cerpadlo bézelo nasucho

Zkontrolujte/vycistéte piivody, ponofte
pfistroj hloubéji (min. 10 cm pod hladinou
vody)

Teplota vody je prilis vysoka

DodrZujte maximalné dovolenou teplotu
prostredi. (- Technické Gdaje)




Technické Gdaje

Udaje o pristroji

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Pfipojovaci napéti VAC 220 az 240 220 az 240 220 az 240
Frekvence sité Hz 50/60 50/60 50/60
Piikon w 10...35 12..45 14...60
Max. ¢erpaci vykon I/h 5000 7000 9000
Max. Cerpaci vyska m 35 40 45
Stupen kryti 1P68 1P68 P68
Max. hloubka ponoru m 4 4 4
Strana sani Zavit G2 G2 G2
Pfipojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Vytla¢nd strana Zavit G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Max. velikost zrna, hrubé necistoty mm n n n
Plocha vstupniho filtru cm? 1000 1000 1000
Teplota vody (pono- V provozu °C (— Povolené hodnoty vody)
fend instalace) Mimo provoz °C -20 37 435 207 +35 -20 a7 435
Okolni teplota (suchd Za provozu s pfiroze- °C +4 3z +30 +4 3z +30 +4 az +30
instalace) nou konvekci
Za provozu a nucené °C +4 az +40 +4 az +40 +4 az +40
chlazeni
Rozméry Délka mm 340 340 340
Sitka mm 280 280 280
Vyska mm 165 165 165 &
Délka pfivodniho kabelu m 10 10 10
Hmotnost kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Pfipojovaci napéti VAC 220 az 240 220 az 240 220 az 240
Frekvence sité Hz 50/60 50/60 50/60
Piikon w 16 ... 100 18 ...140 20...180
Max. Cerpaci vykon I/h 13000 17000 21000
Max. Cerpaci vyska m 5,0 55 6,0
Stupen kryti 1P68 1P68 P68
Max. hloubka ponoru m 4 4 4
Strana sani Zavit G2 G2 G2
Pfipojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Vytla¢nd strana Zavit G2 G2 G2
Pfipojka hadice mm 25,32,38,50 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. velikost zrna, hrubé necistoty mm n n n
Plocha vstupniho filtru cm? 1000 1000 1000
Teplota vody (pono- V provozu °C (— Povolené hodnoty vody)
fend instalace) Mimo provoz °C -20 37 435 2087 +35 -20 a7 435
Okolni teplota (suchd Za provozu s pfiroze- °C +4 3z +30 +4 3z +30 +4 a7 +30
instalace) nou konvekci
Za provozu a nucené °C +4 az +40 +4 az +40 +4 az +40
chlazeni
Rozméry Délka mm 340 340 340
Sitka mm 280 280 280
Vyska mm 165 165 165
Délka pfivodniho kabelu m 10 10 10
Hmotnost kg 6,9 6,9 6,9
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Povolené hodnoty vody

Typ Cerstvavoda Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 68..85 72..83 75..85
Tvrdost DH 8az15 8az15 20az30
Volny chlor mg/| <03 <0,6 <03
Obsah chloridu mg/| <250 <250 <22000
Obsah soli % <04 <04 <4

Celkova odparka mg/I <50 <50 <50
Teplota °C +4 a7 +35 +4 a7 +30 +4 a7 +28

Sacasti podliehajlce opotrebeniu

e Rotor
e Lozisko v motorovém bloku

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.
» V piipadé dotazl kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace

o spravné likvidaci zarizeni.

» Piedtim znemoZznéte dalsi pouziti pfistroje odrfiznutim kabel(.
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Originalny ndvod

A\ VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj mdézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked s pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesmi vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.
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Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

Pre elektrickd inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu

smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skUsenosti a smie vykondvat elektrick( instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regionalne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym

pradom.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke nainstalovanej podla predpisov.

Pristroj musf byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu (RCD) s menovi-

tym chybnym prddom maximalne 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-

vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napajaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit’.

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silngym magnetickym polom, ktoré méze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantatom a mag-
netom udrZiavajte odstup minimalne 0,2 m.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chrdnené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto ndvode.

PouZivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

297

SK



Pouzitie v stlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom
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Pre ¢erpanie normalnej rybnicnej vody pre filtracné systémy, vodopady a potoky.
Pri dodrziavani technickych Udajov. (— Technické Gdaje)
Pri dodrzani pripustnych hodnot vody. (— Povolené hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

NepouZivat pre komer¢né alebo priemyslové Gcely.

Podla EMV (elektromagnetickej zndSanlivosti) je tento pristroj triedy A. V obytnom prostredi
moze pristroj sposobit funkéné poruchy. Pouzivatel je povinny urobit primerané opatrenia.



Popis vyrobku

Prehlad

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

G Gy g

g oum < O@ .
S
i

Vstup 1(strana nasavania)
e Teleso filtra

Vstup 2 (strana nasavania)

o Pripojka satelitného filtra alebo zberaca.

o Prietokové mnoZstvo na vstupe 2 umozZiuje nastavit prietokovy pomer medzi vstupom 1a 2. Ak
tak chcete urobit, uvolnite blokovaci mechanizmus a pripojku presurite do tychto poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je zatvoreny; voda sa dopravuje len cez vstup 1.

—Poloha 1/2/3: Vstup 2 je otvoreny na priblizne 25/50/75 %; to znamen4, Ze voda sa dopravuje
cez vstup 13 2 podla nastaveného prietokového pomeru.
—Poloha 4: Vstup 1je zatvoreny; voda sa dopravuje len cez vstup 2.

Vystup (tlakova strana)
o Pripojenie spatného toku do jazierka (napr. z potoka).

Sietovy kabel

Pripojka riadenia (volitelnd)
e Pomocou riadenia sa dé regulovat vykon ¢erpadla.
o Bez riadenia bezi zapnuté Cerpadlo nepretrzite na plny vykon.

Hadicové hrdlo na vystup (odporacanie).

Stupnovité hadicové hrdlo na vstup 2 a nasavanie (alternativa).

Krycia klapka na zatvorenie vstupu 2, ked sa nepouZziva.

WO |00 | N |

Hadicova spona na upevnenie hadic na hadicové hrdla.

Gumené patky
o |ba na montaz nasucho.
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Symboly na zariadeni

I P 6 8 N/  Pristroj je prachotesny a vodotesny do 4 m.
4.0m

Mozné nebezpecenstvo pre osoby s kardiostimulatormi.

Pristroj chrarte pred priamym slne¢nym Ziarenim.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

|5 5| @

!.l_l Precitajte si ndvod na pouzitie.

Varianty insStalacie
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e Variant (a): Doprava vody len cez teleso filtra (vstup 1).
— Vstup 2 nastavte do polohy ,0“.
— Vstup 2 uzatvorte snimatelnym krytom. (- Prehlad)

e Variant (b): Doprava vody cez teleso filtra (vstup 1) a dodatoc¢ne cez satelitny filter alebo
zbera¢ na vstupe 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy 1%, ,2" alebo ,3" podla Zelaného prietokového pomeru
(25/50/75 %).

e Variant (c): Voda sa dopravuje len cez satelitny filter alebo zbera¢ na vstupe 2.
— Vstup 2 nastavte do polohy ,4".

e Variant (d): Montaz ¢erpadla nasucho.
— Pri tomto variante sa musi ¢erpadlo namontovat bez telesa filtra.
— Cerpadlo sa namontujte mimo jazierka, ale pod hladinu vody.
— Ak sa mOZu nasat vacsie astice (@ > 11 mm), na strane nasavania odport¢ame nainstalovat
satelitny filter alebo zberac.



Seasonal Flow Control (SFC)

Funkcia SFC inteligentne reguluje mnozstvo vody, prip. dopravni vysku na zaklade teploty vody.
Vykon Cerpadla sa tym celorocne prispdsobuje zodpovedajlcej ekoldgii jazierka a podporuje cir-
kulaciu vody v zavislosti na teplotnej biolégii v jazierku (zimna prevadzka, prechodnd prevadzka a
letna prevadzka).
o Pri aktivnej funkcii SFC rozliSuje ¢erpadlo medzi ...
— zimnou prevadzkou (teplota vody nizsia ako +10 °C),
— prechodnou prevadzkou (teplota vody +10 az +17 °C),
— letnou prevadzkou (teplota vody vyssia ako +17 °C).
Prisludné charakteristiky najdete na stranke www.oase.com v oblasti vyrobkov ,jazierkové cer-
padla“.
o Funkcia SFC sa smie aktivovat iba pri montazi pod vodou!
o Pri pouziti zberaca alebo satelitného filtra méze byt podmienene zariadenim vhodné vypnut
funkciu SFC.

o Funkcia SFC je pri dodani deaktivovana.

Zapnutie/Vypnutie
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http://www.oase.com/

Instalacia a pripojenie

Cerpadlo sa mdze ponorit (do vody) alebo umiestnit na suchu (mimo vody).

A VYSTRAHA

Smrt alebo vaZne zranenia spdsobené prevadzkou pristroja v jazierku uréenom na kipanie. V do-
sledku poskodenych elektrickych dielov pristroja sa voda dostane pod nebezpecné elektrické na-
patie.

» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaji osoby.

A POZOR

Otécajlce sa diely v oblasti nasavacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri sishnuti do hrdiel méZe dojst
k zraneniam.

Davajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvdli pretazeniu sa moze neotakavane roz-

behnat!

» Nesiahajte do otvoru nasavacieho hrdla ani tlakového hrdla, ked je zastrcka zapojena.

» Ak sU hrdl3 pocas prevadzky volne pristupné, napr. ked na ne nie st pripojené Ziadne hadice,
zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusen-
stvo.

® V8etky komponenty zariadenia sa nesma dlhsiu dobu vystavovat priamemu slne¢nému Zia-
reniu, pretoZe to méze viest k poskodeniu. V pripade potreby pouzite ochranny kryt.

Pripojenie riadenia
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Cerpadlo je mozné prevadzkovat s riadenim a bez neho.
e Pomocou riadenia sa da regulovat vykon ¢erpadla.
o Bez riadenia beZi zapnuté Cerpadlo permanentne na piny vykon.

Kompatibilné riadenia (prislusenstvo):

e Eco Control
Inteligentné riadenie pre cerpadlo.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Prostrednictvom aplikacie ,OASE Control“ je mozné riadit az 10 pristrojov podporujacich apli-
kaciu OASE Control (Cerpadl3, filtre, svietidla).
Dalsie informacie ziskate na stranke www.oase.com v oblasti ,Inteligentné riadenie pristrojov a
osvetlenia“.


http://www.oase.com/

a

AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
) Controller
> 530 S
N 7 57 Y .t‘f
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
max. 10 m max. 100 m
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller &J‘ < /g>"
.«f kg\j
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT
- En - En H ‘ - En H @R
L max. 100 m ‘|
-

=1
o Siet OASE Control (variant c) musi byt ukoncena koncovym odporom R. Tento je obsiahnuty v

rozsahu dodavky InSenio FM-Master alebo Garden Controller. V tomto pripade potrebujete ako
prisluSenstvo adaptér OASE Control (¢islo vyrobku 88443).

o Ak sa na InSenio FM-Master alebo Garden Controller pripoji iba jedno ¢erpadlo AquaMax Eco
Premium (variant b), nie je potrebny koncovy odpor ani adaptér OASE Control.

O) Koncovy odpor bezpeéne uschovajte pre mozné neskorsie rozsirenie systému OASE Control.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

E \‘\%
i
UPOZORNENIE

Pristroj sa poskodi, ak sa do konektorov dostane voda.
» Obsadte konektor alebo nasadte ochranné veko.
» Gumové tesnenie musi byt ¢isté a musi presne licovat.

» Poskodené gumové tesnenie sa musi vymenit. Ked sa konektor uvolni, musi sa vymenit starsie
gumové tesnenie (> 2 roky).

» Konektor alebo ochranné veko vzdy zaistite obomi skrutkami.
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Instalacia zariadenia pod vodou

Pripojenie

Cerpadlo pripojte podla Zelaného variantu instalacie. (- Varianty instalacie)

o Priemer hadice na strane nasavania (IN) nesmie byt mensi ako priemer hadice na tlakovej
strane (OUT).

o (im vacsi je priemer hadice, tym mensie st straty trenim vo vedeniach a tym lepsi je prietok.

o Priemer hadice sa nesmie zbyto¢ne obmedzovat hadicovym hrdlom. Hadicové hrdlo prip.
skratte zodpovedajlc priemeru hadice.

Sietovi zastrcku eSte nezasvajte do zasuvky!
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Instalacia
e Postavte cerpadlo vodorovne na pevny podklad.

e Zaistite bezpecné postavenie ¢erpadla.

e OdporG¢ame, aby ste pri zakalenej, prip. znecistenej vode ¢erpadlo, prip. komponenty pripo-
jené na strane nasavania (zberac, satelitny filter, odtok v dne atd.) postavili vyvySene nad ze-
mou. Redukuje sa tym nasavanie ¢astic, ¢o zvysi Zivotnost obeZnej jednotky.

o Cerpadlo prevadzkuijte len vtedy, ked je pokryté minimalne 10 cm vody. V opaénom pripade
mdZze nasavat vzduch.

230 VAC

@ Pomocou tazného lanka mozete ¢erpadlo jednoducho vytiahnut z vody.
— Tazné lanko tahajte cez okrahle otvory na spodnej spone filtra a zaviaZte ho.




Suché osadenie zariadenia

Pri instalacii nasucho sa musi ¢erpadlo namontovat bez krytu filtra.

Prestavba
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Pripojenie

Na vstupe (IN) a vystupe (OUT) sa mdZzu pripojit hadice alebo riry.

— Pripojky hadic st obsiahnuté v rozsahu dodavky. Ich montaz je opisand v nasledujlcej ¢asti.

— Adaptér pre rary s priemerom DN75/DN110 si mdZete zakUpit ako prislusenstvo (Cislo vy-
robku 35578).

Priemer hadice na strane nasavania (IN) nesmie byt mensi ako priemer hadice na tlakovej

strane (OUT).

Cim vacsi je priemer hadice, tym mensie sG straty trenim vo vedeniach a tym lepsi je prietok.

Priemer hadice sa nesmie zbyto¢ne obmedzovat hadicovym hrdlom. Hadicové hrdlo prip.

skratte zodpovedajic priemeru hadice.

Cez ¢erpadlo prejdu Castice s velkostou do 11 mm. Pri va¢sich ¢asticiach sa zablokuje ¢erpadlo.

Na strane nasévania odpori¢ame nainstalovat filter alebo zberac.

@ 38 mm

@32mm_ >
@25 mm\@@

Sietovil zastréku eSte nezasivajte do zasuvky!



Instalacia

e Postavte cerpadlo vodorovne na pevny podklad.

Zaistite bezpecné postavenie Cerpadla.

Cerpadlo nesmie byt vystavené priamemu sine¢nému svetlu.

Miesto montaze musi byt dostatocne vetrané, aby sa ¢erpadlo neprehrialo. Dovolené teploty
okolitého prostredia (- Technické Udaje)

230 VAC
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Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Pristroj sa znici ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické siciastky.
» Nepripjajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napajania.

UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. VV opaénom pripade sa mdze znicit ¢erpadlo.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Gplne ponorené alebo zatopené.

Zapnutie / Vypnutie

o Zapnutie: Zasuiite sietovi zastrcku do zasuvky.
— Pristroj je zapnuty po kratkej spustacej faze.
o Vypnutie: Vytishnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky a nasledne v prevadzke kazdych 20 az 40 mindt au-
tomaticky vopred naprogramovany autotest (Environmental Function Control (EFC)). Cerpadio
rozoznava, Ci je v behu na sucho/zablokovani alebo v ponorenom stave. V pripade chodu na su-
cho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky po 60 aZ 120 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod pridu a ,zaplavte Cerpadlo®, prip. odstrarite prekazku. Potom mozZete opat pri-
stroj uviest do prevadzky.

Cistenie a Gdriba
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A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené neocakdvanym rozbehom. Monitorovacie funkcie v zaria-
deni dokézu zariadenie vypn(t a znova automaticky zapn(t.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietov( zastréku zo zasuvky.

UPOZORNENIE

NepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-

dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-

strediu.

» Pristroj ocistite len Cistou vodou a makkou kefkou alebo $pongiou; v pripade odolnych ne-
Cistot pouzite odpordcané Cistiace prostriedky.




RozloZenie pristroja

o Vytiahnite zastrcku a odpojte vSetky pripojky.
o Pristroj rozoberte podla obrazka.

SK
o Pristroj po vycisteni, prip. ddrzbe zmontujte v opa¢nom poradi.
e Primontazi zabezpecte, aby ...
— svorky, ktoré fixuja cerpadlo v kryte, dobre zapadli.
— sa pripojovacie vedenia vyviedli s kablovou priechodkou z krytu a aby sa neohli ani nepritla-
cili.

Cistenie pristroja

O) Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
— Na Cerpadle vycistite predovSetkym obezni jednotku a teleso Cerpadla.

e OdporGc¢ané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— (isti¢ Cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— (istiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

n



Vymena rotora
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UPOZORNENIE

Rotor je v bloku motora vedeny loziskom. Toto loZisko je spotrebny diel a malo by sa vymienat

sGcasne s rotorom.

» V/ymena loZiska vyZaduje Specidlne vedomosti a ndstroje. LoZisko nechajte vymenit vaSmu od-
bornému predajcovi spolo¢nosti OASE alebo ¢erpadlo poslite do spolo¢nosti OASE.

UPOZORNENIE

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické castice (napr. Zelezné piliny). Neodstra-
nené Castice mozu spdsobit nenapravitelné skody na rotore a bloku motora.
» Pred osadenim ddkladne odstrérite z rotora prichytené ¢astice,

Blok motora rozoberte podla obrazka.
Komponenty vycistite kefou pod Cistou vodou.
Skontrolujte, ¢i nie su diely poskodené. Poskodené alebo opotrebované diely vymeiite.

Blok motora zloZte v opa¢nom poradi.

@ Ppri vytahovani obeznej jednotky sa méze uvolnit loZisko v bloku motora. Pri montazi skon-
trolujte, Ze sedi spravne. Lozisko pripadne zatlacte do bloku motora Sirokymi drdzkami do-
predu.




UloZenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vyko-
najte dokladne vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poskodenie a uloZte ho po-
noreny alebo naplneny vodou. Vidlicu privodného vedenia neponarajte do vody!

Odstrante poruchu

Porucha

Pri¢ina

Néprava

Cerpadlo sa nerozbehne

Chyba sietové napéatie

Skontrolujte sietové napatie

Chyba riadiace napétie (iba pri
volitelnom externom riadent)

Skontrolujte spojenie so sietou OASE Eco
Control alebo OASE Control; prip. pro-
strednictvom nich zapnite ¢erpadlo

Privodné vedenia s zalomené

Privodné vedenia ulozte nezalomené

Privodné vedenia s upchaté

Privodné vedenia skontrolujte/vycistite

Obezna jednotka je zabloko-
vana

Odstrante upchaté miesta, skontrolujte, ¢i
obezna jednotka pracuje lahko

Cerpadlo necerpa
Dopravované mnozstvo nie je
dostato¢né

Teleso filtra je upchaté

Vycistite kryty filtra

Prili§ velké straty v privodnych
vedeniach

Hadice skrétte na potrebné minimum, od-
stréfte nepotrebné spojovacie diely, pou-
Zite vacsie priemery hadic

Obeznd jednotka ma tazky
chod

Skontrolujte lahkost chodu jednotky obez-
ného kolesa

Cerpadlo sa po kratkom chode
vypne

Voda je silne znecistend

Vycistite Cerpadlo

Obezna jednotka je zabloko-
vana

Odstrante upchaté miesta, skontrolujte, ¢i
obezna jednotka pracuje lahko

Cerpadlo bezalo na sucho

Skontrolujte/vycistite privodné vedenia,

hladinou vody)

Teplota vody je prili§ vysoka

Dodrzte maximalnu pripustn teplotu
vody. (- Technické Gdaje)
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Napéjacie napatie VAC  220..240 220..240 220..240
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60
Prikon w 10...35 12..45 14...60
Max. vykon Cerpadla I/h 5000 7000 9000
Max. dopravna vyska m 35 4,0 45
Trieda krytia P68 P68 P68
Max. hibka ponorenia m 4 4 4
Sacia strana Zavit G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Tlakova strana Z3vit G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Max. velkost zrna, hrubé necistoty mm n n n
Privodnd plocha filtra cm? 1000 1000 1000
Teplota vody (montaz V prevadzke °C (— Povolené hodnoty vody)
pod vodou) Mimo prevadzky  °C -20...435 -20...435 -20...435
Okolitd teplota (mon- V prevadzke s priro-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
t4z nasucho) dzenou konvekciou
V prevadzke achla-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
deni's nGtenym obe-
hom
Rozmery Dizka mm 340 340 340
Sirka mm 280 280 280
Vyska mm 165 165 165
Dizka pripojného kabla m 10 10 10
Hmotnost kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Napéjacie napatie VAC  220..240 220 .. 240 220..240
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60
Prikon w 16 ... 100 18 ...140 20...180
Max. vykon Cerpadla I/h 13000 17000 21000
Max. dopravna vyska m 50 55 6,0
Trieda krytia P68 P68 P68
Max. hibka ponorenia m 4 4 4
Sacia strana Zavit G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Tlakova strana Z3vit G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25,32,38,50 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. velkost zrna, hrubé necistoty mm n n n
Privodnd plocha filtra cm? 1000 1000 1000
Teplota vody (montaz V prevadzke °C (— Povolené hodnoty vody)
pod vodou) Mimo prevadzky  °C -20...435 -20...435 -20...435
Okolitd teplota (mon- V prevadzke s priro-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
t4z nasucho) dzenou konvekciou
V prevadzke achla-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
deni's nGtenym obe-
hom
Rozmery Dizka mm 340 340 340
Sirka mm 280 280 280
Vyska mm 165 165 165
Dizka pripojného kabla m 10 10 10
Hmotnost kg 6,9 6,9 6,9

SK
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Povolené hodnoty vody

Typ Dizka kabla Bazénové voda Slana voda
Hodnota pH 68..85 72..83 75..85
Tvrdost DH 8..15 8..15 20..30
Volny chlér mg/| <03 <0,6 <03
Obsah chloridu mg/| <250 <250 <22000
Obsah soli % <0,4 <0,4 <4

Celkova susina mg/I <50 <50 <50
Teplota °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28

Sacasti podliehajlce opotrebeniu

e Obeznd jednotka
e |ozisko v bloku motora

Likvidacia

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
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» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» V pripade otazok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. Ta vdm poskytne in-
formacie o spravnom zneskodneni pristroja.
» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.




Originalna navodila.

A\ OPOZORILO

> Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poskodb
ali smrti zaradi elektricnega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci¢enja in
uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

SL
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Varnostna navodila

Elektri¢na prikljucitev

318

Za zunanjo elektri¢no instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektrine inStalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrnakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka

maksimalno 30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zasCitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poSkodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mocno magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleCi za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami in da nihce ne more pasti ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri tezavah se obrnite na pooblasceni servisni center ali druzbo OASE.



Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Za ¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in potoc¢ne sisteme.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)
e Ob upostevanju dovoljenih vrednosti vode. (- Dovoljene vrednosti vode)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
e Ne prikljucite na hisni vodovod.

e Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Glede na EMC (elektromagnetno vzdrZljivost) je to naprava razreda A. V bivanjskih okoljih lahko

povzroci radijske motnje. Uporabnik je dolzan izvesti ustrezne ukrepe.
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Opis izdelka
Pregled

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

.
7
1 Vhod 1(sesalna stran)
e Ohigje filtra
2 Vhod 2 (sesalna stran)

o Prikljucitev satelitskega filtra ali skimerja.
e Pretok navhodu 2 in s tem razmerje pretoka med vhodom 1in 2 lahko prilagodite. V ta namen
sprostite zapah in potisnite prikljutek v enega od naslednjih polozajev:
—PoloZaj 0: Vhod 2 je zaprt; ¢rpanje vode samo preko vhoda 1.
—Polozaj 1/2/3: Vhod 2 je odprt priblizno 25/50/75 %; dovod vode preko vhoda 1in 2 glede na
nastavljeno razmerje pretoka.
—PoloZaj 4: Vhod 1je zaprt; ¢rpanje vode samo preko vhoda 2.

3 Izhod (tla¢na stran)

o Prikljucitev povratnega toka v ribnik (npr. preko potoka).
4 Omrezni kabel
5 Prikljucek za krmiljenje (opcijski)

o S krmiljenjem lahko regulirate mo¢ ¢rpalke.
o Brez krmiljenja deluje vklopljena ¢rpalka stalno s polno mocjo.

Navojni prikljucek za izhod (priporocilo).

Stopnicasti cevni nastavek za vhod 2 in izhod (alternativa).

6
7
8 Pokrovéek za zapiranje vhoda 2, ko se ne uporablja.
9

Cevne objemke za pritrditev cevi na nastavke za cevi.

10 Gumijaste nozice
e Samo za suho namestitev.
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Simboli na napravi

I P 6 8 z Naprava je do & m zatesnjena pred prahom in vodo.
4.0m

® Obstaja nevarnost za ljudi s srénim spodbujevalnikom.
iiz Napravo zascitite pred neposrednimi soncnimi Zarki.

E Naprave ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke.
—_—

.l Preberite navodila za uporabo.

Razli¢ice namestitve

e Razlitica (a): Dovod vode samo preko ohisja filtra (vhod 1).
— Nastavite vhod 2 v polozaj »0«.
— Zaprite vhod 2 s pokroveékom. (— Pregled)
SL

e Razlicica (b): Crpanje vode preko ohigja filtra (vhod 1) in dodatno preko satelitskega filtra
ali skimerja na vhodu 2.
— Vhod 2 nastavite na polozaj »1«, »2« ali »3« glede na Zeleno razmerje pretoka (25/50/75 %).

o Razli¢ica (c): Crpanje vode samo preko satelitskega filtra ali skimerja na vhodu 2.
— Nastavite vhod 2 v poloZaj »4«.

e Razlitica (d): Crpalko postavite na suho.
— Pri tej razlicici mora biti ¢rpalka postavljena brez ohisja filtra.
— Crpalka je namescena izven ribnika, vendar pod nivojem vode.
— Ce lahko pride do vsesavanja vegjih delcev (@ > 11 mm), priporo¢amo, da na sesalni strani na-
mestite satelitski filter ali skimer.
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Seasonal Flow Control (SFC)

Funkcija SFC inteligentno regulira vodno koli¢ino oz. ¢rpalno viSino s temperaturo vode. S tem
zagotovi prilagajanje moci ¢rpalke trenutnim ekoloskim pogojem v ribniku in s kroZzenjem vode, ki
je odvisno od temperature, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, obratovanje v preho-
dnem obdobju, obratovanje poleti).
o (e je funkcija SFC aktivna, ¢rpalka razlikuje med...
— Zimskim delovanjem (temperatura vode je nizja od +10 °C)
— Prehodnim delovanjem (temperatura vode je +10.... +17 °C)
— Poletnim delovanjem (temperatura vode je visja od +17 °C)
Zadevne karakteristike najdete na spletnem naslovu www.oase.com v razdelku izdelkov »Po-
topne ¢rpalke«.
e Funkcijo SFC Iahko aktivirate samo pri potopni postavitvil
o Pri uporabi skimerja ali satelitskega filtra se priporoca, da je treba izkljuciti funkcijo SFC odvi-
sno od naprave.

o Pridostavi je funkcija SFC deaktivirana.
Vklop/izklop
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Postavitev in priklop

Crpalko lahko namestite potopljeno (v vodi) ali na suhem (izven vode).

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb. Zaradi
okvarjenih elektri¢nih delov naprave je voda pod nevarno elektri¢no napetostjo.
» Naprava lahko obratuje le, e v vodi ni ljudi.

A\ PREVIDNO

Vrtljive komponente v obmo¢ju sesalnega ali tlaénega nastavka. Ce segate v nastavke, so mozne

poskodbe.

Se posebej upostevajte: Naprava, ki se je zaustavila zaradi preobremenitve, se lahko nepri¢ako-

vano zazene!

» Ne segajte v odprtino sesalnega ali tla¢nega nastavka, ko je elektri¢ni vti¢ prikljucen.

» Ce so nastavki med delovanjem prosto dostopni, npr. €e cevi niso priklju¢ene, zavaruijte na-
stavke z zascito pred dotikom. Zasc¢ita za stik je na voljo kot dodatna oprema.

@ Nobenaod komponent naprave ne sme biti dlje ¢asa izpostavljena neposredni sonéni sve-
tlobi, ker lahko tako pride do poskodb. Po potrebi uporabite zas¢itni pokrov.

Povezovanje krmiljenja

Crpalka lahko deluje s krmiljenjem ali brez njega.
o Skrmiljenjem lahko regulirate mo¢ ¢rpalke.
o Brez krmiljenja deluje vklopljena ¢rpalka trajno s polno mogjo.

Zdruzljiva krmiljenja (opcijsko):

e Eco Control
Inteligentno krmiljenje za ¢rpalko.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Prek aplikacije »OASE Control« lahko krmilite do 10 naprav OASE, ki se lahko krmilijo (¢rpalke,
filtri, luci).
Informacije o tem lahko najdete na spletnem naslovu www.oase.com v razdelku »Pametno kr-
miljenje naprav in osvetlitve«.
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Eco Control AquaMax

InScenio AquaMax
FM-Master Eco Premium
Garden

Controller

Eco Premium

<
ocC IN/OUT ocC ouT ocC IN/OUT

max. 10 m

L B
max. 100 m

C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden ®)
Controller &J‘ — /g>"
.«f %
oC ouT OC IN OuT ocC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT
- En - En H ‘ - En H @R
L max. 100 m ‘|
-

=1
e Omrezje OASE Control (razliCica c) je treba skleniti s kon¢nim uporom R. Ta je vkljucen v obseg
dobave InSenio FM-Master ali Garden Controller. V tem primeru potrebujete dodatni adapter
OASE Control (Stevilka artikla 88443).

o (e se naInSenio FM-Master ali Garden Controller (razli¢ica b) priklju¢i samo &rpalko AquaMax
Eco Premium, kon¢ni upor in s tem adapter OASE Control nista potrebna.

@ Konéni upor shranite na varnem za morebitno kasnejSo razsiritev sistema OASE Control.



max. 2.0 Nm

1.’"

NASVET

Naprava se poskoduje, ¢e voda vdre v prikljucek.
» Zaprite prikljucek ali nanj namestite zascitni pokrovcek.
» Gumijasto tesnilo mora biti ¢isto in mora se to¢no prilegati.

InScenio
FM-Master

Garden
Controller

» Poskodovano gumijasto tesnilo morate zamenjati. Ce se vti¢na povezava prekine, je treba za-

menjati staro gumijasto tesnilo (> 2 leti).

» Vti¢no povezavo ali zas¢itni pokrov vedno pritrdite z obema vijakoma.
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Postavitev naprave pod gladino

326

Prikljucitev

Prikljucite ¢rpalko glede na Zeleno razli¢ico namestitve. (- RazliCice namestitve)

e Premer cevi na sesalni strani (IN) ne sme imeti manjSega premera od cevi na tla¢ni strani (OUT).

o Cim vegji je premer cevi, tem manjse so izgube zaradi trenja v ceveh in tako tem bolj$a pre-
tocna koli¢ina.

e Premera cevi ne smete po nepotrebnem omejiti z navojnim priklju¢kom. navojni prikljuc¢ek
skrajSajte v skladu s premerom cevi.

Vtica Se ne vstavljajte v vticnico!



Postavitev

Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi.
Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno nameséena.

Ce je voda muljasta oz. umazana, priporo¢amo, da ¢rpalko oz. komponente, priklju¢ene na se-
salni strani (skimer, satelitski filter, talni odtok itd.) postavite dvignjene od tal. S tem se
zmanj$a vsesavanje delcev, kar podaljsa zivljenjsko dobo tekalne enote.

Crpalko uporabljajte samo, &e je prekrita z vsaj 10 cm vode. V nasprotnem primeru lahko vse-
sava zrak.

230 VAC

O) Crpalko lahko enostavno izvlecete iz vode z vle¢no vrvjo.
— Potegnite vle¢no vrv skozi okrogle odprtine na spodnji lupini filtra in jo zavozlajte.

327

SL



Postavitev naprave na suhem

Za suho namestitev je treba ¢rpalko namestiti brez ohisja filtra.

Predelati opremo
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Prikljucitev

Na vhod (IN) in izhod (OUT) lahko prikljucite gibke ali toge cevi.

— Priklju¢ki za gibke cevi so vkljuCeni v obseg dobave. Njihova montaZza je opisana v nadaljeva-
nju.

— Adapter za toge cevi z DN75/DN110 se Steje kot pribor (Stevilka artikla 35578).

Premer cevi na sesalni strani (IN) ne sme imeti manjSega premera od cevi na tla¢ni strani (OUT).

Cim vegji je premer cevi, tem manjse so izgube zaradi trenja v ceveh in tako tem bolj$a pre-

tocna kolicina.

Premera cevi ne smete po nepotrebnem omejiti z navojnim priklju¢kom. navojni prikljuc¢ek

skrajsajte v skladu s premerom cevi.

Skozi érpalko lahko prehajajo delci, veliki do 11 mm. Ce so delci vec;ji, se ¢rpalka zamasi. Priporo-

¢amo, da na sesalni strani namestite filter ali skimer.

@ 38 mm

@32mm_ >
@25 mm\@@

Vtica Se ne vstavljajte v vti¢nico!
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Postavitev

o Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi.

Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno nameséena.

Crpalka ne sme biti izpostavljena neposredni sonéni svetlobi.

Mesto postavitve mora biti dovolj prezraceno, da se ¢rpalka ne pregreva. Dovoljene tempera-
ture okolja (— Tehni¢ni podatki)

230 VAC



Zagon
NASVET

Naprava bo unicena, e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.

» Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko ¢rpalka okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavljena.

Vklop / izklop

o Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Aparat je vklopljen po kratki zagonski fazi.
o lzklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vtinice.

Environmental Function Control (EFC)

Crpalka po zagonu in nato v obratovanju vsakih 20 ... 40 minut predprogramirani samodejni pre-
skus delovanja (okoljsko reguliranje - Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali
se nahaja v stanju teka na suho, blokade, oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blo-
kade se ¢rpalka samodejno izkljuci po 60 do 120 sekundah. V primeru motnje prekinite napajanje
z elektri¢nim tokom in »potopite ¢rpalko« oz. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko po-
novno zazenete napravo.

Cis¢enje in vzdrzevanje

A\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepredvidljivega zagona. Funkcije notranjega nadzora naprave lahko SL
izklopijo napravo in jo samodejno ponovno vklopijo.
» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-

vajo na delovanje naprave in Skodujejo Zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo, Ce je mogoce, Cistite samo s ¢isto vodo in mehko krtaco oz. gobo, pri trdovratni uma-
zaniji si pomagajte s priporocenimi Cistilnimi sredstvi.
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Razstavljanje aparata

e |zvlecite omrezni vti¢ in odstranite vse prikljucke.
o Napravo razstavite, kot je prikazano na sliki.

o Napravo po kon¢anem ¢is¢enju sestavite nazaj v obratnem zaporedju.
e Prisestavljanju se prepricajte, da je/so...
— objemka, ki fiksira €rpalko v nosilcu, varno vpeta.

Sov v

@ Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
— Na ¢rpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— (istilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna Cistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Zamenjava tekalne enote

NASVET

Tekalna enota se vpelje v blok motorja skozi lezaj. Ta lezaj je obrabni del in ga je treba zamenjati

isto€asno s tekalno enoto.

» Za zamenjavo lezaja so potrebni posebno znanje in orodje. LeZaj dajte zamenjati strokovnjaku
druzbe OASE ali pa ¢rpalko posljite druzbi OASE.

NASVET

Tekalna enota vsebuje mocne magnete, ki priviacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke). Delci, ki
ostanejo sprijeti, lahko povzrocijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.
» S tekalne enote pred vgradnjo skrbno odstranite prijete delce.

Blok motorja razstavite, kot je prikazano na sliki.

Sestavne dele ocistite s Copi¢em pod Cisto vodo.

Preverite vse dele za poSkodbe. Zamenjajte poskodovane ali obrabljene dele.
Blok motorja sestavite nazaj v obratnem vrstnem redu.

@ Med odstranjevanjem tekalne enote se Iahko zrahlja lezaj v bloku motorja. Pri sestavljanju
preverite, ali je pravilno namescen. LeZaj s Sirokim utorom po potrebi potisnite naprej v mo-
torni blok.
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Skladiscenje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladis¢iti napravo
izven obmocja ribnika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poSkodb ter je hranite
potopljeno ali napolnjeno z vodo. Omreznega vtita ne potapljajte pod vodno gladino!

Odpravljanje moten;j
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Motnja

Vzrok

Ukrep

Crpalka se ne zazene.

Ni omreZne napetosti.

Preverite omrezno napetost.

Ni krmilne napetosti (samo pri
opcijskem zunanjem krmiljenju)

Preverite povezavo z omrezjem OASE Eco
Control ali OASE Control; po potrebi poleg
tega vklopite ¢rpalko

Dovodne cevi so prepognjene

Dovodne cevi polozite brez pregibov

Zamaseni dovodi

Preverite/ocistite dovodne cevi

Tekalna enota je blokirana

Odpravite blokado, preverite, ali je tekalna
enota lahko gibljiva

Crpalka ne &rpa
Koli¢ina ¢rpanja ne zadostuje

Ohisje filtra je zamaseno

Ocistite filtrske lupine

Previsoke izgube v dovodih

Cevi skrajsajte na potrebni minimum, od-
stranite nepotrebne povezovalne dele,
uporabite cevi z vecjimi premeri

Tekalna enota tezko deluje

Preverite, ali se tekalne enote z lahkoto
premikajo

Crpalka se po kratkem delova-
nju izklopi

Voda je mo¢no onesnazena

Ocistite ¢rpalko

Tekalna enota je blokirana

Odpravite blokado, preverite, ali je tekalna
enota lahko gibljiva

Crpalka je delovala na suho

Preverite/ocistite dovodne cevi, povecajte
visino potopa (najm. 10 cm pod vodno gla-
dino)

Temperatura vode previsoka

Upostevajte najvisjo dovoljeno tempera-
turo vode. (- Tehni¢ni podatki)




Tehnicni podatki

Podatki o napravi
AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Priklju¢na napetost VAC 220 ..240 220 ..240 220..240
Omrezna frekvenca Hz 50/60 50/60 50/60
Nazivna mo¢ w 10...35 12...45 14 ...60
Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 5000 7000 9000
Najv. visina ¢rpanja m 35 4,0 45
Vrsta zadcite P68 P68 P68
Najv. potopna globina m 4 4 4
Sesalna stran Navoji G2 G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Tlaéna stran Navoji G2 G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Najv. velikost zrn grobe umazanije mm n n n
Doto¢na povrsina filtra cm? 1000 1000 1000
Temperatura vode Med delovanjem °C (— Dovoljene vrednosti vode)
(potopna namestitev) ponenanje °C -20..435 -20..435 -20...435
Temperatura okolja  Med delovanjem z na- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
(suha namestitev) ravno konvekcijo
Med delovanjemin  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
prisilno hlajenje
Dimenzije DolZina mm 340 340 340
Sirina mm 280 280 280
Visina mm 165 165 165
DolZina priklju¢nega kabla m 10 10 10
Teza kg 6,2 6,2 6,2

SL
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Priklju¢na napetost VAC 220 .. 240 220 ..240 220 ..240
Omrezna frekvenca Hz 50/60 50/60 50/60
Nazivna mo¢ w 16 ... 100 18 ...140 20...180
Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 13000 17000 21000
Najv. visina ¢rpanja m 50 55 6,0
Vrsta zadcite P68 P68 P68
Najv. potopna globina m 4 4 4
Sesalna stran Navoji G2 G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
Tlaéna stran Navoji G2 G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50
Najv. velikost zrn grobe umazanije mm n n n
Dotocna povrsina filtra cm? 1000 1000 1000
Temperatura vode Med delovanjem °C (— Dovoljene vrednosti vode)
(potopna namestitev) ponenanje °C -20..435 -20..435 -20...435
Temperatura okolja  Med delovanjem z na- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
(suha namestitev) ravno konvekcijo
Med delovanjemin  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
prisilno hlajenje
Dimenzije DolZina mm 340 340 340
Sirina mm 280 280 280
Visina mm 165 165 165
DolZina priklju¢nega kabla m 10 10 10
Teza kg 6,9 6,9 6,9
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Dovoljene vrednosti vode

Tip Svezavoda Bazenska voda Slana voda
pH-vrednost 68..85 72..83 75..85
Trdota DH 8..15 8..15 20..30
Prosti klor mg/| <03 <0,6 <03
Vsebnost klorida mg/I <250 <250 <22000
Vsebnost soli % <0,4 <0,4 <4

Celotni suhi ostanek mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28

Deli, ki se obrabijo

e Tekalna enota
e LeZajv bloku motorja

Odlaganje odpadkov

NASVET

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakrina koli vprasanja, se obrnite na lokalno podijetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.
» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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Originalni prirucnik.

A\ UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
ljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.
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Sigurnosne napomene
Elektri¢no prikljucivanje
e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢cnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.
o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

o Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivnom strujom kvara od
maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

o Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste oSteceni.

o Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

e Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZe utjecati na sréane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrza-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

o Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

o Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.
e Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

e U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.
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Namjensko koriStenje

340

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Zacrpljenje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave po-
tocica.

o Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (— Tehnicki podatci)

o Uz pridrzavanje dozvoljenih vrijednosti vode. (-~ Dopustene vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

e Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

o Ne priklju¢ujte na sustav opskrbe vodom za kucanstvo.

e Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

e Prema EMC-u (Elektromagnetska kompatibilnost) ovo je uredaj razreda A. U stambenim pros-
torima uredaj moze uzrokovati smetnje. Korisnik je obvezan poduzeti primjerene mjere.



Opis proizvoda

Pregled

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

Ulaz 1 (usisna strana)
o Kuciste filtra

Ulaz 2 (usisna strana)
o Prikljucak satelitskog filtra ili skimera.
e Volumni protok na ulazu 2 i time i omjer protoka izmedu ulaza 1i 2 je prilagodljiv. U tu svrhu ot-
pustite blokadu i pomaknite priklju¢ak na jednu od sljedecih pozicija:
—Pozicija 0: Ulaz 2 je zatvoren; pumpanje vode samo preko ulaza 1.
—Pozicija 1/2/3: Ulaz 2 otvoren je cca 25/50/75 %; to znaci pumpanje vode preko ulaza1i2u
skladu s namjestenim omjerom protoka.
—Pozicija 4: Ulaz 1 je zatvoren; pumpanje vode samo preko ulaza 2.

Izlaz (tla¢na strana)
o Prikljucenje povratnog toka u jezerce (npr. preko struje potoka).

Elektri¢ni kabel

Priklju¢ak upravljackog sustava (opcionalno)
e Upravljackim sustavom je moguce regulirati snagu pumpe.
o Bez upravljatkog sustava uklju¢ena pumpa radit ¢e trajno punom snagom.

Crijevna navlaka za izlaz (preporuka).

Stupnjeviti crijevni tuljak za ulaz 2 i izlaz (alternativa).

Pokrovna kapica za zatvaranje ulaza 2 ako se on ne rabi.

WO |00 | N |

Crijevne obujmice za fiksiranje crijeva na crijevne navlake.

Gumene nozice
e Samo za postavljanje na suhom.
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Simboli na uredaju

I P 68 z Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do 4 m.
4.0m

Moguce opasnosti za osobe sa sréanim elektrostimulatorima.

@

iiz Zastitite uredaj od izravnog sun¢anog zracenja.
E Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.
—

.l Procitajte priru¢nik za uporabu.

Nacini instalacije

a

e Varijanta (a): Pumpanje vode samo preko ku¢ista filtra (ulaz 1).
— Postavite ulaz 2 na poziciju , 0"
— Zatvorite ulaz 2 pokrovnom kapicom. (- Pregled)

e Varijanta (b): Pumpanje vode preko kuéista filtra (ulaz 1) i dodatno preko satelitskog filtra
ili skimera na ulazu 2.
— Postavite ulaz 2 na poziciju 1, ,2"ili ,3", ovisno o Zeljenom omjeru protoka (25/50/75 %).

e Varijanta (c): Pumpanje vode samo preko satelitskog filtra ili skimera na ulazu 2.
— Postavite ulaz 2 na poziciju ,4".

e Varijanta (d): Postavljanje pumpe na suhom.
— Za tu se varijantu pumpa mora postaviti bez kucista filtra.
— Pumpa se postavlja izvan jezerca, ali ispod razine vode.
— Ako bi se mogle usisati vece Cestice (@ > 11 mm), preporu¢ujemo montiranje satelitskog filtra
ili skimera na usisnoj strani.

342



Seasonal Flow Control (SFC)

Funkcija SFC inteligentno regulira koli¢inu vodu i visinu pumpanja na temelju temperature vode.
Na taj nacin pumpni ucinak se cijele godine prilagodava ekologiji jezerca i cirkulacijom vode neo-
visnom o temperaturi podrzava njegovu biolosku ravnotezu (zimski, prijelazni i ljetni nacin rada).
o Kada je funkcija SFC aktivna, pumpa e razlikovati ...
— Zimski nacin rada (temperatura vode niza je od +10 °C)
— Prijelazni nacin rada (temperatura vode je +10 ... +17 °C)
— Ljetni nacin rada (temperatura vode visa je od +17 °C)
Odgovarajuce karakteristike naci ete pod www.oase.com u podrugju proizvoda ,Uronjene
pumpe”.
e Funkciju SFC dopusteno je aktivirati samo kod uronjenog postavljanja!
o Prilikom uporabe skimera ili satelitskog filtra ovisno o sustavu moze biti preporucljivo iskljuciti
funkciju SFC.

e Prilikom isporuke funkcija SFC je deaktivirana.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje
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Postavljanje i prikljucivanje

Pumpa se moze postaviti ili uronjena (u vodu) ili na suho (izvan vode).

A UPOZORENJE

Moze doci do smrti ili teskih ozljeda prilikom upotrebe uredaja u jezercu za kupanje. U slu¢aju
kvara elektri¢nih dijelova uredaja, voda e biti pod opasnim naponom.
» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

A\ OPREZ

Okretni gradevni dijelovi u podrucju usisne mlaznice i tla¢nog prikljucka. Moguce su ozljede, ako

rukom hvatate unutar mlaznice ili tla¢nog prikljucka.

Posebno obratite pozornost na: Uredaj koji se zbog preopterecenja ugasio, moze neocekivano

poplaviti!

» Ne gurajte ruke u otvor usisne mlaznice ili tla¢nog prikljucka, kada je napajanje prikljuceno.

» Kada su usisna ili tlacna mlaznica u pogonu i dostupni, npr. kada nema priklju¢enih kablova, o-
sigurajte ih zastitom od zahvacanja. Zastita od zahvacanja dostupna je kao pribor.

@ sve komponente uredaja nije dopusteno dulje vrijeme izlagati izravhom suncanom zracenju
jer to moze uzrokovati oStecenja. Po potrebi uporabite zastitni pokrov.

o we

Prikljucivanje upravljaca
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Pumpa moze raditi s upravljackim sustavom ili bez njega.
o Upravljackim sustavom je moguce reqgulirati snagu pumpe.
e Bez upravljackog sustava uklju¢ena pumpa radit e trajno punom snagom.

Kompatibilni upravljacki sustavi (pribor):

e Eco Control
Inteligentan upravljacki sustav pumpe.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
S pomocu aplikacije ,OASE Control“ moguce je upravljati sa do 10 OASE uredaja (pumpg, filtara,
svjetiljke).
Informacije o tome naci cete na adresi www.oase.com u podrudju ,Inteligentni vrtni upravljaci i
rasvjeta“.


http://www.oase.com/

a

AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
) Controller
55 8 y’ ‘
\&Z 539
ocC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT

y ! Y

C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden ®)
Controller &J‘ — /g>"
.«f kQ\J“
oC ouT OC IN OuT ocC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT
- En - En H ‘ - En H @R
L max. 100 m ‘| HR
-

=1
o Mreza OASE Control (varijanta c) mora biti zatvorena krajnjim otpornikom R. On je sadrzan u
opsegu isporuke InSenio FM-Master ili Garden Controller. U tom slucaju potreban vam je pribor
OASE Control adapter (broj artikla 88443).
e Ako se priklju¢i samo jedna AquaMax Eco Premium pumpa na InSenio FM-Master ili Garden
Controller (varijanta b), krajnji otpornik, a time i OASE Control adapter, nisu potrebni.

@ Spremite krajnji otpornik radi moguéeg prosirivanja sustava OASE Control na sigurno mje-
sto.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm

1.’"

NAPOMENA

Uredaj se ostecuje kada voda prodre u utikac.

» Polozite uti¢nu spojnicu ili nataknite zastitnu kapicu.
» Gumena brtva mora biti Cista i usko nalijegati.

» Ostecenu gumenu brtvu potrebno je zamijeniti. Ako se uti¢na spojnica otpusti, stariju gumenu
brtvu (> 2 godine) potrebno je zamijeniti.

» Uti¢nu spojnicu ili zastitnu kapicu uvijek osigurajte s pomocu dvaju vijaka.




Uredaj postavite uronjen
Prikljuciti
Pumpu postavite prema Zeljenoj varijanti instalacije. (— Nacini instalacije)
o Crijevo na usisnoj strani (IN) promjerom ne smije biti manje od crijeva na tla¢noj strani (OUT).

o Sto je promjer crijeva veéi, $to su manji gubitci zbog trenja u vodovima i time je bolji volumni
protok.

e Promjer crijeva nije dopusteno nepotrebno ograni¢avati crijevnom navlakom. Po potrebi skra-
tite crijevnu navlaku u skladu s promjerom crijeva.

Jos uvijek nemojte ukljuciti utikac u uti¢nicu!
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Postavljanje
e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu.
o Pobrinite se za siguran poloZaj pumpe.

e Preporucujemo da ako je voda blatnjava ili onecis¢ena, pumpu i komponente priklju¢ene na u-
sisnoj strani (skimer, satelitski filtar, izljev u tlo itd.) postavite na poviseno mjesto iznad tla.
Time se smanjuje usisavanje Cestica, Sto povecava vijek trajanja rotora.

o Radite s pumpom samo ako je ona pokrivena s najmanje 10 cm vode. Inac¢e moze udi zrak.

230 VAC

® uz pomo¢ vucnog uzeta pumpu moZete jednostavno izvuéi iz vode.
— Vuéno uze povucite kroz okrugle otvore na podlosku filtra i zaveZite ¢vor.




Uredaj postavite na suhom

Za postavljanje na suhom, pumpa se mora postaviti bez kucista filtra.

Modificiranje

a4
I

349



350

Prikljuciti

Na ulazu (IN) i na izlazu (OUT) moguce je prikljuciti crijeva ili cijevi.

— U opsegu isporuke sadrzani su prikljucci za crijeva. Njihovo montiranje opisano je u nas-
tavku.

— Adapter za cijevi sa DN75/DN110 dostupan je kao pribor (broj artikla 35578).

Crijevo na usisnoj strani (IN) promjerom ne smije biti manje od crijeva na tla¢noj strani (OUT).

Sto je promjer crijeva veci, $to su manji gubitci zbog trenja u vodovima i time je bolji volumni

protok.

Promijer crijeva nije dopusteno nepotrebno ogranicavati crijevnom navlakom. Po potrebi skra-

tite crijevnu navlaku u skladu s promjerom crijeva.

Pumpa moze provoditi estice veli¢ine do 11 mm. U slucaju veéih Cestica pumpa e se blokirati.

Preporucujemo da na usisnoj strani montirate filtar ili skimer.

@ 38 mm

@32mm_ >
@25 mm%@

Jos$ uvijek nemojte ukljuditi utika u utiénicu!



Postavljanje
e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu.

Pobrinite se za siguran poloZaj pumpe.

e Pumpu ne smije biti izloZena izravnoj sunc¢anoj svjetlosti.

Mjesto postavljanja mora biti dovoljno provjetreno kako se pumpa ne bi pregrijala. Dopustene
okolne temperature (- Tehnicki podatci)

230 VAC
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. SadrZi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljuujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. Inace se pumpa moze unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

Ukljucivanje/iskljucivanje

o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uticnicu.
— Uredaj je uklju¢en nakon kratke faze pokretanja.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpa prilikom stavljanja u pogon, a zatim tijekom rada svakih 20 ... 40 minuta automatski obav-
lja unaprijed programiranu samoprovjeru (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepo-
znaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili uronjena. U slucaju rada na suho ili blokiranja, pumpa
se automatski iskljucuje nakon otprilike 60 do 120 sekundi. U slu¢aju neispravnosti prekinite do-
vod elektroenergije i ,potopite pumpu* ili uklonite prepreku. Nakon toga moZete uredaj ponovno
staviti u pogon.

Cis¢enje i odrzavanje

352

A OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nepredvidivog plavljenja. Funkcije nadzora koje su uklju¢ene u uredaj
mogu ga iskljuciti i samostalno ponovno ukljuciti.

» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za Cis¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu ostetiti kuciste,

ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okolisu.

» Uredaj Cistite samo Cistom vodom i mekanom ¢etkom: ili spuzvom, kod tvrdokornih zaprljanja
uz pomo¢ preporucenih sredstava za €is¢enje.




Rastavljanje uredaja

e |zvucite utikac i skinite sve prikljucke.
e Rastavite uredaj kao 5to je prikazano na ilustraciji.

o Nakon ¢iSéenja i odrzavanja montirajte uredaj obrnutim redoslijedom.

e Prilikom montaze pobrinite se za to da ...
— stezaljka koja pumpu fiksira u drzacu sigurno je uglavljena.
— priklju¢ni vodovi s kabelskom navlakom izvu€eni su iz kuciSta i nisu savijeni ili zaglavljeni. HR

Cis¢enje uredaja

@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.
— Na pumpi narocito temeljito ocistite pokretnu jedinicu i ku¢iSte pumpe.

e Preporucena sredstva za €iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za CiS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za CiS¢enje bez octa i klora.

o Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Zamjena rotora

354

NAPOMENA

Rotor vodi lezaj u kucistu motora. Taj leZaj potrosni je dio i mora se zamijeniti istodobno s roto-

rom.

» Zamjena leZaja zahtijeva posebna znanja i alate. Zatrazite zamjenu leZaja od ovlastenog distri-
butera tvrtke OASE ili poSaljite pumpu tvrtki OASE.

NAPOMENA

Rotor sadrzi snazan magnet koji priviaci magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu). Preostale ce-
stice mogu nepopravljivo oStetiti rotor i ku¢iste motora.
» Prije montaZze pozorno uklonite slijepljene Cestice s rotora.

Rastavite blok motora kao 5to je prikazano na slici.

Ocistite komponente ¢etkom pod Cistom vodom.

Provjerite oStec¢enost svih dijelova. Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove.
Montirajte blok motora obrnutim redoslijedom.

@ Prilikom izvlaCenja rotora lezaj u blok motora moze se otpustiti. Prilikom montaze provjerite
je lionispravno fiksiran. Po potrebi pritisnite lezaj sa Sirokim utorima sprijeda u blok mo-
tora.




Skladistenje / cuvanje tijekom zime

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocis-
tite, provjerite nije li oStecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utikac ne

uranjajte u vodu!

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Uzrok

Rjesenje

Pumpa se ne pokrece

Nema mreznog napona

Provjerite mreZni napon

Nema upravljackog napona
(samo kod opcionalnog vanj-
skog upravljackog sustava)

Provjerite spoj s OASE Eco Control ili mre-
Zom OASE Control; po potrebi na taj nacin
ukljucite pumpu

Opskrbni vodovi su savijeni

Polozite opskrbne vodove bez savijanja

Opskrbni vodovi su zacepljeni

Provjerite/ocistite opskrbne vodove

Rotor je blokiran

Ukloniti blokadu, provjerite pokretljivost
rotora

Pumpa ne potiskuje
Nedovoljan u¢inak pumpanja

Kudiste filtra je zacepljeno

Ocistite filtarsku posudu

Preveliki gubitci u opskrbnim
vodovima

Skratite crijeva na potreban minimum, u-
klonite nepotrebne spojne dijelove, upora-
bite veci promjer crijeva

Rotor se tesko krece

Provjerite pokretljivost rotora

Pumpa se isklju¢uje nakon krat-
kog vremena rada

Voda je vrlo oneciséena

Ocistite pumpu

Rotor je blokiran

Ukloniti blokadu, provjerite pokretljivost
rotora

Pumpa je radila na suho

Provjerite/ocistite opskrbne vodove, po-
vecajte dubinu uranjanja (min. 10 cm ispod
povrsine vode)

Temperatura vode je previsoka

Vodite racuna o maksimalno dopustenoj
temperaturi vode. (- Tehnicki podatci)
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Tehnicki podatci

Podaci o uredaju

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000

Priklju¢ni napon VAC  220..240 220 .. 240 220 .. 240

Frekvencija mreze Hz 50/60 50/60 50/60

Primljena snaga w 10...35 12..45 14...60

Maks. pumpni u¢inak I/h 5000 7000 9000

Maks. visina pumpanja m 35 4,0 45

Stupanj zastite P68 P68 P68

Maks. dubina uranjanja m 4 4 4

Usisna strana Navoj G2 G2 G2
Crijevni priklju¢ak mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38

Tla¢na strana Navoj G2 G2 G2
Crijevni priklju¢ak mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Maks. veli¢ina zrna grube prljavstine mm n n n

Ulazna povrsina filtra cm? 1000 1000 1000

Temperatura vode Tijekom rada °C (— Dopustene vrijednosti vode)

(potoplieno postav- |, 50 rada °C -20.... 435 -20.... 435 -20...+435

ljianje)

Okolna temperatura  Tijekom rada s prirod- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

(postavljanje nasu-  nim kruZzenjem

hom) Tijekom rada i prisilno °C ... +40 ... +40 .. +40
hladenje

Dimenzije Duljina mm 340 340 340
Sirina mm 280 280 280
Visina mm 165 165 165

Duljina priklju¢nog kabela m 10 10 10

Masa kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Priklju¢ni napon VAC  220..240 220..240 220..240

Frekvencija mreze Hz 50/60 50/60 50/60

Primljena snaga w 16 ...100 18 ...140 20...180

Maks. pumpni u¢inak I/h 13000 17000 21000

Maks. visina pumpanja m 50 55 6,0

Stupanj zastite P68 P68 P68

Maks. dubina uranjanja m 4 4 4

Usisna strana Navoj G2 G2 G2
Crijevni priklju¢ak mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38

Tla¢na strana Navoj G2 G2 G2
Crijevni priklju¢ak mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25, 32, 38,50

Maks. veli¢ina zrna grube prljavstine mm n n n

Ulazna povrsina filtra cm? 1000 1000 1000

Temperatura vode Tijekom rada °C (— Dopustene vrijednosti vode)

(potoplieno postav- |, 40 rada °C -20.... 435 -20.... 435 -20... 435

ljianje)

Okolna temperatura  Tijekom rada s prirod- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

(postavljanje nasu-  nim kruZzenjem

hom) Tijekom rada i prisilno °C ... +40 ... +40 .. +40
hladenje

Dimenzije Duljina mm 340 340 340
Sirina mm 280 280 280
Visina mm 165 165 165

Duljina priklju¢nog kabela m 10 10 10

Masa kg 6,9 6,9 6,9

HR
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Dopustene vrijednosti vode

Tip Svjezavoda Bazenska voda Slana voda
pH-vrijednost 68..85 72..83 75..85
Tvrdoca DH 8..15 8..15 20..30
Slobodan klor mg/| <03 <0,6 <03
Sadrzaj klorida mg/I <250 <250 <22000
Sadrzaj soli % <04 <0,4 <4

Ukupan suhi ostatak mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28

Potrosni dijelovi

o Radna jedinica
e LeZaj u kucistu motora

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronaciin-
formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.
» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire I3 utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sd se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curatarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.

359

RO



Indicatii de securitate

360

Conexiunea electrica
e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electricd poate fi
executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.
o Conectati aparatul numai la o prizd instalatd corect.

o Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vaga-
bonzi (RCD) siimpotriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)
trebuie s3 fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigurd
o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

o Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

o Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

o Pozati cablurile astfel incat s3 fie protejate impotriva deteriordrilor si s3 nu se impiedice ni-
meni de acestea.

e Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Executatila aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.
o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

o In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.



Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.
Cu respectarea datelor tehnice. (- Date tehnice)
Cu respectarea valorilor admisibile pentru apa. (- Valori permise ale apei)

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

Nu se va utiliza niciodata fard debit de apa.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

Conform Compatibilitatii Electromagnetice, acesta este un aparat de clas3 A. Intr-un mediu
rezidential, aparatul poate provoca interferente radio. Depinde de utilizator sa ia masurile
adecvate.
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

362

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

§°

@32mm O
g 025mm )
@@@710 @ K

Intrare 1(partea de aspiratie)
e Carcasa filtru

Intrare 2 (partea de aspiratie)
e Conectarea unui filtru satelit sau a unui skimmer.
o Debitul la intrarea 2 si, astfel, raportul intre debitele de la intrarea 1si 2, sunt reglabile. Desfaceti
blocajul si impingeti conexiunea la una dintre pozitiile urmatoare:
—Pozitia 0: Intrarea 2 este inchisa; Pomparea apei doar prin intrarea 1.
—Pozitia 1/2/3: Intrarea 2 este deschisa cca. 25/50/75 %; aceasta inseamnad pomparea apei prin
intrarea 1si 2 in conformitate cu raportul de debite setat.
—Pozitia 4: Intrarea 1 este inchisd; Pomparea apei doar prin intrarea 2.

lesire (partea de presiune)
o Conexiunea returului la iaz (de exemplu prin intermediul unei albii de paraias).

Cablu de retea

Racordul unitatii de comanda (optional)
e Folositi unitatea de comanda pentru reglarea puterii pompei.
o in lipsa unitatii de comanda pompa pornité functioneaza in mod continuu la putere maxima.

Duza de furtun pentru iesire (recomandare).

Duza furtun pentru intrarea 2 si iesire (alternativa).

Capac pentru inchiderea intrarii 2, in cazul in care aceasta nu este folosita.

WO |00 | N |

Cleme pentru fixarea furtunurilor la duzele de furtun.

Picioare de sprijin din cauciuc
o Doar in cazul instalarii in mediu uscat.




Simbolurile de pe aparat

I P 6 8 z Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei pana la 4 m.
4.0m

® Posibile pericole pentru persoane cu stimulatoare cardiace.
iiz Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

E Nu eliminati aparatul impreund cu deseurile menajere obisnuite.
—

.l Cititi instructiunile de utilizare.

Variante de instalare

e Varianta (a): Pomparea apei doar prin carcasa filtrului (intrarea 1).
— Comutati intrarea 2 pe pozitia ,0".
— Folositi clapeta si inchideti orificiul de intrare 2. (- Vedere de ansamblu)

e Varianta (b): Pomparea apei prin carcasa filtrului (intrarea 1) si, suplimentar, printr-un fil-
tru satelit sau skimmer la intrarea 2.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia 1", ,2" sau 3", in functie de raportul de debit dorit (25/50/75 %).

e Varianta (c): Pomparea apei printr-un filtru satelit sau skimmer la intrarea 2.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia ,4".

e Varianta (d): Instalarea pe uscat a pompei.
— Pentru aceasta varianta, pompa trebuie instalata fara carcasa filtrului.
— Pompa este instalatad in afara iazului, dar sub nivelul oglinzii apei.
— In cazulin care este posibil3 aspirarea de particule mai mari (@ > 11 mm), recomand3m mon-
tarea unui filtru sau al unul separator pe partea de aspiratie.
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Seasonal Flow Control (SFC)

Folositi functia SFC pentru ajustarea smart a cantitatii de apa sau a inaltimii de transportare, in
functie de temperatura apei. Astfel puterea pompei se adapteaza la ecologia iazului respectiv pe
tot parcursul anului si sustine biologia iazului prin circulatia apei in functie de temperatura (regi-
mul de functionare larnd, Tranzitie si Vara).
o Dac3d SFC este activat pompa deosebeste ...
— regimul larnd (temperatura apei mai micd de +10°C)
— regimul Tranzitie (temperatura apeiintre +10 ... +17°C)
— regimul Vard (temperatura apei mai mare de +17°C)
Pentru vizualizarea liniilor caracteristice va rugdm accesati sectiunea de produse ,Pompe de
iaz” de pe pagina web www.oase.com
e Activati functia SFC doar dupa scufundarea aparatului!
o 1n cazul utilizarii unui separator sau a unui filtru satelit recomand3m dezactivarea functiei SFC,
in functie de instalatia folosita.
o In momentul livrarii aparatului functia SFC este oprita.

Conectarea/deconectarea
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Amplasarea si racordarea

Pompa poate fi instalata imersata (in apd) sau pe uscat (afara din apa).

A\ AVERTIZARE

Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului intr-un bazin de inot. Din cauza pieselor elec-
trice defecte ale aparatului, apa se afla sub tensiune electrica periculoasa.
» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afl3 nicio persoana.

A\ ATENTIE

Componente rotative in zona stutului si a stutului de presiune. Sunt posibile accidente daca atin-

geti stuturile.

Respectati in special urmatoarele: Un aparat oprit din cauza suprasarcinii poate porni in mod

neasteptat!

» Nu introduceti mana in orificiul stutului de aspiratie sau al stutului de presiune, atunci cand
stecherul este introdus in priza.

» in cazul in care stuturile sunt accesibile in timpul functionarii, de exemplu cnd nu sunt conec-
tate furtunuri, asigurati stuturile cu o protectie impotriva atingerii. Protectia impotriva atinge-
rii este disponibild ca accesoriu.

@ Evitati expunerea la lumina soarelui pe termen lung a componentelor aparatului, in caz con-
trar survine pericolul deteriordrii aparatului. Utilizati un capac de protectie daca este nece-
sar.

Conectarea sistemului de comanda

Pompa poate fi utilizata cu sau fard unitate de comanda.
e Folositi unitatea de comanda pentru reglarea puterii pompei.
o In lipsa unitatii de comanda pompa pornité functioneaza in mod continuu la putere maxima.

Unitatile de comanda compatibile (accesoriu):
e Eco Control
Unitate de comanda smart pentru pompa.
e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
Folositi aplicatia ,OASE Control” pentru operarea a maxim 10 aparate OASE dotate cu sisteme RO
de control (pompe, filtre, lumini).
Pentru mai multe informatii vd rugdm consultati sectiunea ,Operarea smart a aparatelor si a
luminilor” de pe pagina web www.oase.com.
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Asigurati-va de faptul ca la o retea OASE Control (varianta C) este racordatd o rezistentd de ca-

pat R. Aceasta este inclusd in pachetul de livrare InSenio FM-Master sau Garden Controller. in
acest caz este necesara utilizarea adaptorului OASE Control (nr. articol 88443) disponibil ca ac-

cesoriu.

In cazul racordérii unei pompe AquaMax Eco Premium la InSenio FM-Master sau la Garden Con-

troller (varianta b) folosirea rezistentei de capét si astfel si a adaptorului OASE Control nu este

necesard.

@ Pastrati rezistenta de capat pentru o posibila extindere ulterioard a sistemului OASE Con-

trol.
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INDICATIE

Aparatul se deterioreaza dacd patrunde apa in conectorul cu stecher.
» Racordati racordul tip stecher sau montati capacul de protectie.

) ; ) - ) RO
» Asigurati-va de starea curata si de fixarea corespunzdtoare a garniturii de etansare din cau-
ciuc.

» inlocuiti garnitura de etansare din cauciuc deteriorats. in cazul slbirii racordului tip stecher
inlocuiti garniturile de etansare din cauciuc mai vechi (> 2 ani).

» Fixati racordul tip stecher sau capacul de protectie intotdeauna cu ambele suruburi.
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Amplasare aparat imersat
Conectare

Conectati pompa in conformitate cu varianta de instalare dorita. (- Variante de instalare)

o Asigurati-va de faptul ca furtunul de pe partea de aspiratie (IN) nu prezintd diametru mai mic,
decat furtunul de pe partea de presiune (OUT).

e Cu cat diametrul furtunului este mai mare, cu atat pierderile prin frictiune in conducte sunt
mai mici si debitul este mai bun.

e Preveniti limitarea inutild a diametrului furtunului cu un conector de furtun. Scurtati conecto-
rul de furtun in functie de diametrul furtunului utilizat.

Nu introduceti inca stecherul in priza!
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Montare

e Amplasati pompa orizontal pe o fundatie solida.

o Asigurati pompei o pozitie stabila.

e Recomandam ca, in caz de apa cu continut de ndmol sau de impuritdti montati pompa si com-
ponentele racordate la partea de aspiratie (separator, filtru satelit, rigola inferioard) pe un su-
port de pe podea. Astfel scade cantitatea de particule aspirate, ceea ce faciliteazd cresterea
duratei de viatd a aparatului.

e Actionati pompa doar daci aceasta este acoperit3 cu minim 10 cm de apé. in caz contrar,
pompa poate aspira aer.

230 VAC

@ Cu ajutorul corzii de tragere, pompa poate fi trasd afard din apa cu usurinta.
— Trageti coarda de tragere prin orificiile rotunde ale carcasei inferioare a filtrului si inno-
dati-o.
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Amplasati aparatul pe o suprafata uscata

Pentru instalarea pe uscat, pozitia trebuie instalata fard carcasa filtrului.

Conversie
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Conectare

o Furtunurile sau tevile pot fi conectate la orificiile de intrare (IN) si la orificiile de iesire (OUT).
— Racordurile pentru furtunuri sunt incluse in pachetul de livrare. Montarea acestora este des-

crisa mai jos.

— Un adaptor pentru tevi DN75/DN110 este disponibil ca accesoriu (nr. articol 35578).

o Asigurati-va de faptul ca furtunul de pe partea de aspiratie (IN) nu prezintd diametru mai mic,
decat furtunul de pe partea de presiune (OUT).

e Cu cat diametrul furtunului este mai mare, cu atat pierderile prin frictiune in conducte sunt
mai mici si debitul este mai bun.

e Preveniti limitarea inutild a diametrului furtunului cu un conector de furtun. Scurtati conecto-
rul de furtun in functie de diametrul furtunului utilizat.

e Pompa permite trecerea de particule de maxim 11 mm. in caz de particule mai mari pompa se
blocheaza. Recomandam montarea unui filtru sau a unui separator in partea de aspirare.

Nu introduceti inca stecherul in priza!
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Montare

e Amplasati pompa orizontal pe o fundatie solida.

o Asigurati pompei o pozitie stabild.

o Evitati expunerea pompei la lumina directa a soarelui.

e Asigurati ventilarea corespunzatoare a locului de montare, in scopul prevenirii supraincdlzirii
pompei. Temperatura ambientald permisa (— Date tehnice)

230 VAC
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Punerea in functiune

INDICATIE

Aparatul se distruge, dacd este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabild.

INDICATIE

Nu este permisa functionarea la uscat a pompei. In caz contrar, survine riscul deterior3rii pompei.
» Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundata in apa sau amorsata.

Activare / dezactivare

o Pornire: Introduceti stecherul in priza.
— Aparatul este gata de utilizare dupa o scurta etapa de pornire.

o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Environmental Function Control (EFC)

In cazul punerii in functiune si ulterior in regimul de functioneaz3 pompa ruleaza automat un au-
totest preprogramat la fiecare 20 ... 40 de minute (Environmental Function Control (EFC)) (Con-
trolul functiei de mediu (EFC).. Pompa recunoaste daca este in starea de functionare uscatd/blo-
care sau in stare de imersiune. In cazul functionarii uscate/blocarii, pompa se opreste automat
dup3 aprox. 60 pané la 120 de secunde. In caz de defectiune, intrerupeti alimentarea cu tensiune
electrica si ,amorsati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi repus in
functiune.

Curatarea si intretinerea

A\ ATENTIE

Pericol de accidentare prin pornire neanticipatd. Functiile de monitorizare internd a echipamen-
tului pot decupla si recupla autonom echipamentul.
» inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze

carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-

jurator

» Dacad este posibil, curdtati aparatul cu apa curata si o perie moale sau un burete; in caz de mur-
ddrie persistentd, utilizati agentii de curdtare recomandati.
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Dezasamblarea aparatului
e Trageti stecherul de retea si indepdrtati toate conexiunile.
o Demontati aparatul asa cum se indica in figurd.ta.

o Dupéd finalizarea lucrdrilor de curdtare sau de intretinere montati aparatul implementand in-
structiunile in ordine inversa.
e Pe durata asambldrii aparatului asigurati-va de urmatoarele ...

— clemele care fixeaza pompa in suport sunt prinse sigur.
— cablurile de racordare dotate sunt conduse in afara carcasei cu 0 mufa de trecere cabluri;

cablurile nu sunt indoite sau ciupite.

Curatati aparatul

O) Curdtati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
— La pomp3, curatati in special unitatea de functionare si carcasa pompei.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fard otet si clor.

o Dupd curdtare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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inlocuirea unitatii mobile

INDICATIE

Unitatea de functionare este ghidatd in blocul motor printr-un lagar. Acest lagar este piesa de

uzurd si trebuie s3 fie schimbat concomitent cu unitatea de functionare.

» Schimbarea lagdrului necesita cunostinte si scule speciale. Dispuneti schimbarea lagarului de
catre reprezentantul comercial OASE sau trimiteti pompa la firma OASE.

INDICATIE

Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex.
aschii de fier). Rdmanerea de particule poate provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functi-
onare si la motor.

» inainte de montare, curdtati cu atentie unitatea de functionare de particulele prinse.

Dezasamblau blocul motor precum indicat pe figurd.

Curatati componentele cu o perie, sub jet de apa curata.
Verificati toate piesele s& nu prezinte deteriorari. Inlocuiti piesele deteriorate sau uzate.

Pentru montarea blocului motor implementati instructiunile in ordine inversa.

ONE extragerea aparatului survine riscul slabirii rulmentilor din blocul motor. La asamblare,
verificati dacd este asezat corect. Dacd este cazul, apdsati rulmentul in blocul motor, cu ca-
nelurile largi inainte.
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pand la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului,
efectuati o curdtare amanuntita cu o perie moale si ap3, verificati sd nu existe deteriordri si depo-
zitati-l imersat sau plin cu apa. Nu introducet;i in apa fisa de alimentare !

Resetarea defectiunii
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Defectiune

Cauza

Remediere

Pompa nu porneste

Tensiunea de retea lipseste

Verificati tensiunea de retea

Lipsa tensiunii de comandd
(doar in cazul unitdtilor de co-
manda externe)

Verificati racordarea la OASE Eco Control
sau la reteaua OASE Control; folositi pen-
tru pornirea pompei, dacd este cazul

Conducte indoite

Plasati conductele fard indoituri

Circuitul de alimentare colma-
tat

Verificati/curdtati conductele

Rotorul este blocat

Eliminat;i blocajul, verificati rotorul s3 se
poatd roti usor

Pompa nu transporta
Cantitate purjata insuficienta

Carcasa filtrului infundata

Curdtati capacul filtrului

Pierderi prea mari in conductele

de aspiratie

Scurtati furtunurile la minimul necesar, in-
departati racordurile inutile si utilizati fur-
tunuri cu diametre mai mari.

Rotorul functioneaza cu dificul-
tate

Verificati functionarea mecanicad usoard a
rotorului

Pompa se deconecteazd dupa
un timp scurt de functionare

Apa foarte murdara

Curdtati pompa

Rotorul este blocat

Eliminat;i blocajul, verificati rotorul s3 se
poatd roti usor

Pompa a functionat uscat

Verificati/curdtati conductele de alimen-
tare, cresteti adancimea de scufundare
(min. 10 cm sub suprafata apei).

Temperatura apei prea ridicata

Respectati temperatura admisibila ma-
xima a apei. (- Date tehnice)




Date tehnice

Date despre dispozitiv

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000

Tensiune de conexiune Vca. 220..240 220.. 240 220 .. 240

Frecventa retelei Hz 50/60 50/60 50/60

Putere consumata w 10...35 12...45 14 ...60

Debitul max. de pompare I/h 5000 7000 9000

inéltime max. de pompare m 35 4,0 45

Clasa protectie P68 P68 P68

Adancimea max. de scufundare m 4 4 4

Parte de aspiratie Filet G2 G2 G2
Racord furtun mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38

Parte de presiune Filet G2 G2 G2
Racord furtun mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Dimensiune maxima a granulatiei murdariei mm n n n

grosiere

Suprafatd de admisie a filtrului cm? 1000 1000 1000

Temperatura apei (in- In functiune °C (- Valori permise ale apei)

stalare prinimersie)  coq gin functiune  °C -20..435 -20..435 -20...435

Temperatura ambi-  In functiune cucon-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

antd (instalare pe us- vectie naturald

cat) Tn functiune si racire  °C + ... +40 + ... +40 + ... +40
fortata

Dimensiuni Lungime mm 340 340 340
Latime mm 280 280 280
Inaltime mm 165 165 165

Lungimea cablului de racordare m 10 10 10

Masa kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Tensiune de conexiune Vca.  220..240 220..240 220 .. 240

Frecventa retelei Hz 50/60 50/60 50/60

Putere consumata w 16 ...100 18...140 20...180

Debitul max. de pompare I/h 13000 17000 21000

inéltime max. de pompare m 50 55 6,0

Clasa protectie P68 P68 P68

Adancimea max. de scufundare m 4 4 4

Parte de aspiratie Filet G2 G2 G2
Racord furtun mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38

Parte de presiune Filet G2 G2 G2
Racord furtun mm 25, 32, 38,50 25, 32,38,50 25,32, 38,50

Dimensiune maxima a granulatiei murddriei mm n n n

grosiere

Suprafatd de admisie a filtrului cm? 1000 1000 1000

Temperatura apei (in- In functiune °C (- Valori permise ale apei)

stalare prinimersie)  coq gin functiune  °C -20..435 -20..435 -20...435

Temperatura ambi-  In functiune cucon-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

antd (instalare pe us- vectie naturald

cat) Tn functiune si racire  °C + ... +40 + ... +40 + ... +40
fortata

Dimensiuni Lungime mm 340 340 340
Latime mm 280 280 280
Inaltime mm 165 165 165

Lungimea cablului de racordare m 10 10 10

Masa kg 6,9 6,9 6,9



Valori permise ale apei

Tip Apa proaspata Apa de piscind Apa sarata
Valoare pH 68..85 72..83 75..85
Duritate DH 8.15 8.15 20..30
Clor liber mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Continut de cloruri mg/| <250 <250 <22000
Continut de sare % <04 <0,4 <4
Total resturi uscate mg/I <50 <50 <50
Temperaturd °C +4 ..+35 +4 .430 +4 ..+28
Consumabile

o Unitate de functionare
e Lagarin blocul motor

indepirtarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevdzut in acest scop.

» In cazul in care aveti intrebari, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legatura cu eliminarea corespunzatoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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OpurMHanHO PbKOBOACTBO.

A NPEOYNPEXIEHVUE

» lMNpean na 6bpkate BbB BOAATa, U3KNOUETE BCUUKM ENEKTPU-
YecKn ypeaun BbB BofaTa OT efieKTpuyeckaTta mpexa. B npotu-
BEH C/lyyYail Ma OMACHOCT OT TEXKKM HapaHABAHWA UM CMBbPT
nopagmn TOKOB yaap.

» To3u ypen MoXe [a ce 13Mon3Ba OT Aela OT 8-rofnLiHa Bb3-
pacT 1 Harope, KakTo 1 OT XOpa C HamasneHu GpU3nMUYecKu, CeH-
30PHW U YMCTBEHUN Bb3MOXXHOCTY UM TaKNBA, KOUTO HAMAT
OMUT 1 MO3HaHWA, CAMO aKO Ca HabJlAaBaHW UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTta ynotpeba 1 pasbupat npomsTuyalymTe ot
TOBa onacHocTu. [lelata He UrpaAT ¢ ypeda. lMouncreaHeTo n
nopapbKKaTa He TpAbBa Aa ce n3BbpLIBAT OT Aela 6e3 Haazop.
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YKasaHuA 3a 6e3onacHocCT

EnekTpuyecka Bpb3ka

Mo oTHOLWEHMe Ha eneKTpuYecKaTa MHCTaNnaumsa Ha OTKPUTO BaXKaT cCrneyuanHu npa-

Buna. Enektpuueckata nHctanaums Tpsabea fa ce U3nbJiHABA CAMO OT EN1eKTPOTEXHUK.

— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHVe, 3HAHUSA 1 OMWT, U MMa NPaBO [a N3MbJHABA eNEeKTPUYECKN MHCTaNaLmm Ha
oTKpuTO. TO MOXe fia pa3no3HaBa Bb3MOXKHU OMACHOCTY 1 CMa3Ba PErMOHAHUTE U
HaLMOHanHUTe CTaHAAPTK, NpaBuna 1 NpeanmncaHus.

— Mpw BbNpPOCK 1 Npobnemn ce obpbLYANTE KbM eleKTpoCcneLnanmncT.

CBbp3BaiiTe ypeAa camo ako eflekTpruyecKnTe AaHHW Ha ypeaa 1 enekTpo3axpaHBa-

HeTo CbBMajar.

Cebp3BaiiTe ypefa camo KbM MHCTanvpaHa cnopeq npeAnmcaHniaTa KOHTaKTHa KyTus.

YpenbT TpsA6Ba fa e obe3onaceH ¢ gedpekTHoTokoBa 3awmTa (RCD) c HOMMHANEH ToK

Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

YabnkaBalym kabenv v TOKoBuM pasnpegenuten (Hanp. MHOrOrHe3[oBM KOHTaKTW)

TpA6Ba Aa ca NOAXOAALLM 3a U3NON3BaHe Ha OTKPUTO (3aLMTeHM OT MPBCKN BOAA).

3awmTeTe OTBOPEHNMTE LENCEeNN U KOHTaKTX OT Bnara.

besonacHa ekcnnoarayus

He n3non3eaiite ypepna, ako enekTpmyecknte NpoBOLHULM UK KOPMYCHT Ca NoBpe-
JeHu.

M3xBbpneTe ypena, ako 3axpaHBalLUAT Kaben e noBpefeH. 3axpaHBalLUAT Kaben He
MOXe fja Ce CMeHsl.

PaboTHUAT enemeHT B ypefla CbAbprKa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO MOJE, KOETO MOXe
[la OKaXe BNVAHUE BbPXY NeiCMeNKbpy UNn UMMAaHTUPaHu geprnbpunatopu (ICD).
Mexay MnnaHTaHTa U MarHuTa cnasBaniTe MMHUMaNHO pasctosaHune ot 0,2 m ein.

He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a eNekTpryeckua NPOBOAHMK.

MonaraviTe NnpoBoAHULMTE TaKa, Ye fa ca 3alMTeHN OT NOBPEAU 1 HUKOW fa He ce
CMbBa B TAX.

Hukora He n3BbpLUBaliTe TEXHUYECKM NPOMEHM MO ypeaa.

Mo ypepna n3BbpLUBaiiTe caMo paboTrTe, KOUTO Ca ONKMCaHN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

M3non3BaiiTe caMo OpurMHanHN pe3epBHM HacTN 1 aKCcecoapu.

Mpun npobnemn ce 06bpHETE KbM OTOPU3MpPaHKA cepBr3 Unn kbm OASE.
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Ynotpeba no npegHa3HaueHue

M3non3Bante NpoAyKTa, ONMcCaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKToO cnefBa:

® 3a 1M3rnoMnBaHe Ha OGUKHOBEHA e3epHa BoJa 3a GUNTPALMOHHM CUCTEMI, BOAOMNAAN U
KacKagHN CUCTEMMW.

o [lpu cnasBaHe Ha TEXHNYECKUTE JaHHW. (— TeXHNUYEeCKN AaHHN)

o [lpu cna3aHe Ha AOMYCTMMWTE CTOMHOCTM Ha BoAaaTa. (— [lonycTumuy CTOMHOCTY Ha
BOAATA)

3a ypepna ca BanmaHW CNefjHUTe orpaHnuYeHuns:

e He n3nonsgaiiTe ypeaa B NiyBHW 6acenHu.

e Hukora He U3non3BanTe gpyru TEYHOCTM, OCBEH BOAA.

o Hukora He usnonseante ypefia 6e3 soga.

o He n3nonsgaiiTe ypeaa 3aefHO C XMMUKaNW, XPaHUTENHN NPOAYKTH, IECHO 3ananvmm
WV B3pUBOOMNACHM BeLLeCTBa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BOJOCHabaABaHETO Ha KbluaTa.

e He n3nonsgaiiTe ypeaa 3a NpoOU3BOACTBEHUN UIN NPOMULLIIEHW LieN.

o [lo oTHOwWeHKe Ha EMC (enekTpomarHuTHa CbBMeCTUMOCT) TOBa e ypeq oT Knac A. B
XKUNuLWHa cpefa ypeabT MoXKe Aia NPUUYNHK paguocmyLleHus. MNotpebuTtenar Tpabaa
[a npeanpueme NoaxXoaALN MEPKN.
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OnucaHue Ha npoAyKTa
Mpernep

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

1 Bxog 1 (BcmykaTenHa cTpaHa)
e Kopnyc Ha ¢untbpa

2 Bxop 2 (BcmyKkaTenHa cTpaHa)

o [lpucbeanHaBaHe Ha caTeNUTEH GUNTBP UK CKUMEP.

o [1e6UTHT Ha BXOZ 2 11 MO TO3M HAaUMH CbOTHOLLIEHMETO Ha febuTta mexay Bxof 11 2 ce pe-
rynupa. Pa3xnabete 3a LienTa 3aK/i04YBaHETO M NOCTaBeTe NPUCHbEAUHABAHETO B €Ha OT
cnegHUTE NO3NLNN:

—Mo3unuwma 0: Bxop 2 e 3aTBOpeH; NoAaBaHe Ha BoAa camo npes Bxog 1.

—MNo3nuuna 1/2/3: Bxop 2 e oTBOpeH Ha oK. 25/50/75%, T.e. nofaBaHe Ha BoAa npes3
BX0Z 1 1 2 CbrnacHO HaCTPOEHOTO CbOTHOLLEHME Ha febuTa.

—Mo3numa 4: Bxop 1 e 3aTBOpEH; NoAaBaHe Ha BOAa CamMo npe3 BXog 2.

3 W3xop (HanopHa cTpaHa)

o [lprucbearHaABaHe Ha 06PaTHMA NOTOK KbM €3epoTo (Hanp. Npe3 notoye).
4 MpexoB kaben
5 Bpb3ka ynpasneHue (onuus)

o CynpasneHueTo Moxe fla 6bje perynupaHa MOLHOCTTa Ha momnara.
o be3ynpaBneHue BknoYeHaTa nomna paboT MOCTOAHHO C MbJIHa MOLLHOCT.

HakpaliHuk 3a usxop (npenopbka).

CTbneHYaT HaKpalHUK 3a BXof 2 1 n3xop (anTepHaTnea).

Kanaue 3a 3aTBapsHe Ha BXOA 2, ako TOI He ce 13MNon3Ba.

Ckobu 3a MapKyY 3a GuKcrpaHe Ha MapKyur BbpXy HakpaiiH/Ka 3a MapKyuu.

=10V |00 |N|O

o

l'ymeHwn KpaueTa
o Camo 3a CyXo UHCTanunpaHe.
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CumBonu BbpXy ypefia

I P 68 z YpenbT e Npaxo- 1 BOAOHENPOHMLIaeM A0 4 m.
40m

® Bb3MOXeH pu1cK 3a Xxopa C NecmMenKbpu.

& MaseTe ypega oT NpsKka CTbHYEBa CBETNHA.

E He nsxsbpnaiTe ypeaa c o6uyaiiHuTe GUTOBM OTMaAbLUM.
—_—

.l MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcrjioaTauus.

BapuaHTK 3a MOHTaXx

384

BapuaHrT (a): lopaBaHe Ha Boga camo npes kopnyca Ha duntbpa (Bxog 1).
— Hactponte Bxog 2 Ha no3unuyusa ,0”.
— 3aTBopeTe BXxof 2 ¢ kanayeto. (— [Mpernen)

BapuaHT (b): MopasaHe Ha Boaa npe3 kopnyc Ha dunTbpa (BxofA 1) U fONMbIIHK-

TEJTHO Npe3 caTeNnTeH GUNTHLP UK CKUMED Ha BXof 2.

— Hacrtpowrte Bxoga 2 Ha no3uuma 1%, ,2“ nnn 3" cnopep »enaHoTo CbOTHOLLIEHMWE Ha
nebuta (25/50/75%).

BapuaHT (c): MopaBaHe Ha Bofa camo npe3 catenuteH GUATbP UNM CKUMep Npu
BXOA 2.
— Hactpolite Bxog 2 Ha no3uuyus ,4".

BapuaHT (d): U3non3saiite cyx MOHTaXx 3a nommnara.

— MNpw To31 BapraHT nomnaTa TpabBa fia ce MOHTMpPa 6e3 Koprnyca Ha dunTbpa.

— MomnaTa ce MOHTVPa N3BBbH €3ePOTO, HO MO HUBOTO Ha BoJaTa.

— B cnyuait, ye 61 6UNI0 Bb3MOXKHO a 6bAaT 3aCMyKaHU Nno-roaemu vactuum (@ >
11 mm), npenopbyBamMe VHCTAIMPaHe Ha cCaTeNUTEH GUNTBLP UMK CKUMEP OT CTpa-
HaTa Ha 3aCMyKBaHe.



Seasonal Flow Control (SFC)

SFC dpyHKUMATa perynupa UHTENIMIeHTHO KONMYeCTBOTO BOAA, PECNEKTMBHO BUCOUYMHATA
Ha TpaHcnopTMpaHe Ha 6a3aTta Ha TeMnepaTypaTa Ha BofaTa. Taka MOLLHOCTTa Ha NMom-
naTta Lesiorogm1LLIHO ce aganTrpa KbM CbOTBETHOTO €KOJIOMMYHO CbCTOAHNE BbB BOAHWA
6aceiiH, upes UMpKynauuaTa Ha BogaTta B 3aBMCMMOCT OT TeMriepaTtypata nogrnomara 6u-
OJIOTMYHOTO PaBHOBECUE BbB BOAATA (3VIMEH PeXMM Ha paboTa, NPexofeH pexunm Ha pa-
60Ta 1 NeTeH pexxnm Ha paboTa).
o Mpu akTBHa SFC GpyHKLMA noMnaTa pas3nmyasa ...

— 3UMeH pexum (TemnepaTtypa Ha BogaTa nog +10 °C)

— MpexopeH pexum (Temnepatypa Ha BoaaTta +10 ... +17 °C)

— neTeH pexum (TemnepaTtypa Ha BoaaTta Hag +17 °C)

MoxeTe aa HamepuTe XapakTepuUCTUKMTE Ha agpec WWw.0ase.com B NPOAYKTOB pas-

nen "Momnu 3a e3epo”.
o OyHKumaTa SFC moxe aa 6bae akTMBMPaHa camo Npw noTanaHe.

o [pu n3nonssaHe Ha CKUMeP WY caTeNTeH GUNTbP MOXeE, B 3aBUCKMOCT OT CbOpPbKe-
HUETO, a € MPENOoPbUNTENHO fa n3KnounTe dyHkuumaTta SFC.

o lpu pocraBaHe pyHKumaTa SFC e feakTnBmnpaHa.

BkniouBaHe/n3KJouBaHe
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MoOHTaX 1 cBbp3BaHe

MomnaTa Moxe Aa 6bJe MOHTVPaHa NoTorneHa (BbB BOAATa) MM Ha Cyxo (M3BbH BoAaTa).

A NPEQYNPEXIOEHUE

TexKn HapaHABaHMA UM CMbPT NPY eKcraoaTauus Ha ypenaa B NnaBaTtesieH BOAOEM. He-
d)eKTHI/I €/IEKTPNYECKMN KOMNOHEHTU Ha ypeaa NOCTaBAT BOA4ATa NOA ONaCHO eNnekTpu-
YeCKO HanpexeHwune.

» M3non3sante ypeaa Camo ako BbB BOAaTa HAMa Xopa.

A BHUMAHUE

BbpTALM Ce KOMMOHEHTIN B 30HaTa Ha 3aCMyKBaLLMA HaKPaHWK 1 HANOPHWA HaKpai-

HUK. Bb3MOXHM Ca HapaHABaHUsA, ako OpPbKHeTe B HaKpanHuuuTe.

O61bpHeTe No-crneLManHo BHUMaHWe Ha: Cnpsn nopaav NpeToBapBaHe ypea MoXe He-

O4YaKBaHo Aa ce cTapTupal

» He 6bpKaiiTe B 0OTBOPa Ha 3aCMYKBaLLMA UV HaNOPHWA HaKPaHWK, ako MPeXOoBUAT
apanTep e BKIOYEH.

» AKo no Bpeme Ha paboTa HaKpalH1LUTe ca CBOGOAHO JOCTBIHU, HAanp. ako HAMa
CBbP3aHM MapKyuu, TpAbBa Aa obe3onacrTe HaKpaHMLNTE, 3a Aa OFPAHNYNTE Bb3-
MOKHOCTTa 3a foNup O TAX. 3aluTaTa oT JONuUp ce npeanara Kato NPUHaaNexHoCT.

@ BcuuKM KOMNOHEHTU Ha ypesda He 61Ba Aa GbAaT NOAIaraHu 3a AbATO Bpeme Ha
npsAKa CTbHUEBa CBET/IMHA, ThIl KaTo TOBa MOXe Aa foBefe 40 noBpeaa. 3a uenta
M3ros3BanTe NpeanaseH Kanak.

CB'prBaHe Ha ynpaBJjieHNETOo
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MomnaTa Moxe fia paboTu ¢ unm 6e3 ynpasneHue.
o CynpaBneHneTo Moxe fa 6bje perynnpaHa MOLHOCTTA Ha MomnaTa.
o be3 ynpaBneHue BKloYeHaTa nommna paboTu NOCTOAHHO C MbJIHA MOLLHOCT.

CbBMmecTMU ynpasneHus (MPUHaaNeXHOCTK):

e Eco Control
WHTennreHTHO ynpasneHne Ha 3a nomna.

o Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
[lo 10 ypepa, komTo morat aa 6baaT ynpasnasaHu ¢ OASE (nomnu, duntpm, ocsetne-
HUe) ce ynpasnagat upes npunoxeHuneto "OASE Control".
NHdopmaumsa 3a ToBa e nonyymTe Ha www.oase.com B pasfen "/IHTenureHTHo rpa-
LOVHCKO ynpaBsrieHre 1 ocBeTneHmne".


http://www.oase.com/

a

Eco Control

AquaMax
Eco Premium

InScenio
FM-Master

Garden
Controller

AquaMax
Eco Premium

\/.«f
ocC IN/OUT ocC ouT ocC IN/OUT
< max. 10 m » LM
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller &J‘ )
\
{ Syt
oC ouT OC IN OuT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT
- En - En H ‘ - En H @R
L max. 100 m ‘|
-

=1
OASE Control mpexa (BapuaHT ¢) TpsabBa fa 6bhe TepMUHMPaHa C KPaiHO CbNpPOTUB-
nenue R. To e BknoueHo B 06xBaTa Ha gocTaBKara InSenio FM-Master nnu Garden
Controller. B To3u cnyyaii Bu Tpa6bea npuHagnexxHoctta OASE Control aganTep (apTu-
Kyn Ne 88443).

KoraTto camo egHa nomna AquaMax Eco Premium ce cBbp3Ba kbM InSenio FM-Master

mnn Garden Controller (BapuaHT b), KpalHOTO CbNPOTUBIEHUNE, a C TOBA 1 ajanTepa
OASE Control Beue He ca Heobxoanmu.

O) MpubepeTe KPallHOTO CbMPOTMBIEHVE 32 Bb3MOXHO pa3wwpsABaHe Ha cucTemara
OASE Control Ha no-kbceH eTan.
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

YKA3AHUE

YpeqabT we ce NoBpeau, ako B LEKepHaTa Bpb3Ka NonagHe Boaa.
> CB'bp)KeTe LliencenHata Bpb3Ka Uin noctaBeTe 3aliUTHOTO Kanaye.
» [YMEHOTO ynibTHeHVe TPAGBa Aa e YMCTO 1 Aa NacBa TOYHO.

» Ako F'YMEHOTO YJTbTHEHME € NoBpeaeHo, TO Tpﬂ6Ba na ce cmeHun. KoraTo wencenHata
BpPb3Ka Ce€ NPpeKbCHE, NO-CTAapOTO NYMEHO yrTbTHEHNE (> 2 rogunHu) Tpﬂ6Ba ha 6bae
CMEeHEeHO.

> OCI/IprFlBaIZTe wencenHaTta BPpb3Ka UM 3alllIMTHOTO Kana4e BMHarn C ABata BUHTa.
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MoHTupaiiTe ypega notoneH

CBbp3BaHe

CBbpxKeTe MomnaTa CbriacHo n3bpaHunA BapraHT Ha MOHTaX. (— BapunaHTy 3a MOHTaxX)

o MapKyubT OT cTpaHaTa Ha 3acMykBaHe (IN) He 6vBa fa 6bAe c No-mManbK AnaMeTbp OT
MapKy4a OT cTpaHaTa Ha HanaraHeTo (OUT).

o KonkoTo no-ronfam e ANameTbpbT Ha MapKyya, TOIKOBa MNO-Masiku ca 3arybute ot Tpu-
eHe B INHUUTE 1 TONKOoBa No-Jo6bp e AebuTsbT.

o [InameTbpbT Ha MapKyya He 61Ba fa 6bae orpaHMyaBaH HEHYHO C HakpanHUK. CKb-
ceTe HaKpallH/Ka Ha MapKyya, ako e HEOOXOAMMO B CbOTBETCTBIE C IMaMeTbpa Ha
MapKyya.

Bce ole He BKNOUBaNTe MPEXOBUA aganTep B KOHTaKTa!
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WMHcTanauua
o [locTaBeTe NomMmnarta B XOPM3OHTASIHO NONOXKeHNe BbPXY YCTONYMBaA OCHOBA.
e OcurypeTe cTabuiHO NONOXeHre Ha momnara.

o [penopbyBame, Mpu 3aT/IaveHa UM 3aMbpCceHa BOAa NOMMaTa, PeCneKTUBHO CBbp3a-
HUTE OT CTPaHaTa Ha 3aCMYKBAHETO KOMMOHEHTY (CKUMEP, CaTeIMTeH GUATHP, AbHEH
CndOH ¥ T.H.) Aa 6bAAT MHCTANMPaHW NOBAUMHATO Haj AbHOTO. 10 TO3M HaUMH Ce Ha-
MasisiBa 3aCMyKBaHETO Ha YaCTULIM, KOETO YBeNIMYaBa EKCMI0aTaLMOHHMS XXUBOT Ha
XO[0BUA MOAY.

¢ /I3non3BaiiTe nomnaTa camo KoraTo e nokpuTa c Hail-manko 10 cm Boga. B npotueeH
CSlyyan TA MOXe fia M3Ternu Bb3ayX.

230 VAC

@ Ypes BbKETO MOXKETE NPOCTO Aa UTETNMTE MOMMaTa OT BOAaTa.
— Mi3Ternete BbKETO Npe3 KPbInTe OTBOPU BbPXY A0NHaTa ckoba Ha dunTbpa u ro
3aBbPXKETE Ha Bb3eJl.
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MocTaBeTe ypeaa cyx

Mpu cyx MOHTaX MomnaTa TpsA6Ba Aa ce MoHTHpa 6e3 Kopnyca Ha dunTbpa.

Mpeo6opyaBaHe

O
m
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CBbp3BaHe

e Ha Bxopa (IN) n Ha n3xopa (OUT) moraT ga 6baat cBbp3aHm MapKyyum unm Tpbou.

— HakpaiiHuuumTe 3a MapKyum ca BK/OYEH B JOCTaBKaTa. TEXHUAT MOHTaX € OnmcaH
Nno-HaTaTbK.

— ApanTep 3a Tpbv6m ¢ DN75/DN110 ce npefnara KaTo NpUHaanexHocT (apTrkyn N2
35578).

o MapKyubT OT cTpaHaTa Ha 3acmykBaHe (IN) He 6rBa fa 6bae ¢ No-mManbK ANaMeTbp OT
MapKyu4a OT CTpaHaTa Ha HanaraHeTo (OUT).

o KonkoTo no-roffam e AMameTbpbT Ha MapKyya, TOIKOBa MNO-MasKku ca 3arybute ot Tpu-
€He B JINHMINTE 1 TONKOBA NO-J00bp € AeOUTBT.

o [InameTbpbT Ha MapKyya He 6rBa fa 6be orpaHnyaBaH HEHYHO C HakpalHUK. CKb-
ceTe HaKpaliH/Ka Ha MapKyya, ako e HEOOXOAMMO B CbOTBETCTBIME C iMaMeTbpa Ha
MapKyya.

o [TomnaTta moxXe aa nposege Yactuum ao 11 mm. Mpu no-ronemm yacTnum noMmnaTa e

6nokupa. NMpenopbyBame MHCTanMpaHe Ha GUATBP WK CKUMeP OT CTpaHaTa Ha 3ac-
MyKBaHe.

Bce olle He BKMIOUBaTe MPEXOBUA afanTep B KOHTaKTa!

392



WMHcTanauua

o [locTaBeTe NomMmnarta B XOPM3OHTASIHO NONOXKeHNe BbPXY YCTONYMBaA OCHOBA.

e OcurypeTe cTabuiHO NONOXeHre Ha momnara.

o [TomnaTa He 6uBa a 6bie n3naraHa Ha Npsika CTbHUYEBa CBET/IMHA.

e MsACTOTO Ha pa3nosaraHe TpsibBa Aa 6bAe C JOCTaTbUYHO NPOBETPSIBAHE, 3a Aa He
nperpee nomnara. [lonyctumm Temnepatypu Ha 06KpbxeHneTo (— TexHuyecKku
NaHHWN)

230 VAC
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n)’CKaHe B eKcrJioatauuA

YKA3AHUE

Ypean ce noBpeXxAaa, KoraTto ce paGOTVI c anmep. C'bﬂ,'bp)Ka YYBCTBUTENHN €NEKTPU-
YeCKN KOMMNOHEHTU.

» He cBbp3BaiiTe ypeaa KbM eflekTpo3axpaHBaHe ¢ JUMep.

YKA3AHUE

MNMomnata He TpsA6Ba Aa paboTn 6e3 Boaa. B npoTrBeH cnyyart nomnara Lie Mmoxe fa 6bvae
paspyLueHa.

» /I3non3sanTe nomnaTta CaMo KOraTo TA € MoToneHa Win HaBoAHeHa.

BkniouBaHe / U3kniouBaHe

o BkiilouBaHe: BknioueTe wwencena B KOHTaKTa.
— YpenbT ce BKNIOYBa cef KpaTka ¢pasa Ha cTapTupaHe.
o U3kntouBaHe: M3BageTe wiencena ot KOHTaKTa.

Environmental Function Control (EFC)

Mpw nyckaHe B AeiiCcTBME 1 B NOCNIEACTBME MO BPEME Ha eKcnioaTauyma nomnaTa aBToma-
TUYHO M3NbAHABA Ha BceKkn 20 ... 40 MuHyTun TecT (Environmental Function Control —
KOHTpON Ha ekoniornyHute dyHKumm (EFC)). Mpu Hero nomnaTta pasno3Hasa Janu e B
pexunm Ha paboTa Ha cyxo / GNOKMPOBKa MK B MOTOMEHO CbCToAHME. B cnyyaii Ha pe-
MM Ha paboTa Ha Cyxo / 6510KMpOoBKa NomMnaTa ce N3K/YBa aBTOMaTUYHO cef OKOMO
60 go 120 cekyHau. B cnyyain Ha noBpefa NpeKkbCHETe eNleKTpo3axpaHBaHETO U ,HaBOA-
HeTe Nomnara“, CboTBETHO OTCTpaHeTe npobnema. Cnep ToBa OTHOBO MOXeTe [ja eKcn-
noatmpare ypega.

MNouncTeaHe n nogapbKKa

394

A BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHsBaHe NOPaay HEBOJTHO CTapTHpaHe. BbTpeluHMTe 3a ypefa KOHT-
ponHu GyHKUMM MOraT Aa N3KioYaT ypesa U ja ro BKIoUYaT OTHOBO CAMOCTOATESHO.
» Mpean paboTa No ypefa U3BajeTe Lerncena oT KOHTaKTa.

YKA3AHUE

He n3nonssante arpecnMBHM NoYnCTBaLlK npenapatn nnn XmMmmnyeCckn pasTsBopu. Te3n

CcpeacTBa Mmorat fla noBpefAT Kopnyca, Aa HapylwaTt d)yHKLI,VIOHVIpaHETO Ha ypeaa n ca

BpeaHu 3a XXNBOTHUTE, paCTEHNATA N OKOJIHATa cpefa.

» [ouncrete ypeaa No-Bb3MOXHOCT C Y/CTa BOAa N MeKa YeTKa nnu ro06a; npun ynoputn
3aMbpCABaHNA C NTOMOLUTa Ha NpenopbYaHNTE NOYNCTBALLM NpenapaTn.




Pasrno6saBsaHe Ha ypefia

e M3kniovete MpPEeXOoBUA afanTep N pasegnHeTe BCUYKU BPDB3KNU.
e Pasrnobete ypena, KakTo € NoKa3aHo Ha I/1306pa)KeHVI6TO.

o Cfieq MOYMCTBAHETO WM TEXHUYECKATa NoAAPbXKKa crnobete ypeaa B obpaTHa nocne-
[OBaTeNHOCT.
o lpu crnobsBaHeTo TPAGBa Aia Ce YBEPUTE, Ye ...
— cKobarta, KoATo PprKCUpa NomraTa B lbpKaya, € CMrypHo 3axBaHara.
— CBbp3BalUTE Kabenu ¢ KabenHma HaKpalHKK Ca U3KapaHu OT Kopnyca 1 He ca
CUHO NperbHaTh UK 3almnaHu.

MNMouuncreTe ypepna

@ Mouncrsaiite ypeaa npu HEOGXOANMOCT, HO Ha-MaNKo 2 MMbTW FOAULLHO.
— Ha nomnata nouuncrBaite oco6eHo paboTHUA enemMeHT 1 Kopnyca.

o [lpenopbyaHy NOYMCTBALLM NPEenapaTyi NP YNopuTy BapOBNKOBY OT/araHus:
— MounctBawy npenapar 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [lomaknHCKM nouncTBaly npenapat 6e3 cbabpkaHme Ha oLeT 1 XJIop.

o Cnefi NOYNCTBAHETO M3MNJIaKHETEe OCHOBHO BCUYKM YaCTM C YMACTa BOAA.
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CmAHa Ha gBurartens

396

YKA3AHUE

PaboTHWAT eneMeHT B ABMraTeNHNA 610K ce BOAM OT narep. To3u narep e n3HocBalla ce

yacT 1 TPA6Ba Aa ce CMeHA efHOBPEMEHHO C PabOTHUA eNeMeHT.

» CmAHaTa Ha narepa n3nckBa crneymnasnHu No3HaHnA 1 MHCTPYMeHTU. Bb3noxeTe cma-
HaTa Ha narepa Ha auctpubytopa Ha OASE unu nsnpatete nomnarta Ha OASE.

YKA3AHUE

PaboTHUAT eneMeHT CbabpKa CUNEH MarHWT, KOWTO NPYBANYA MarHUTHY YacTium (Hanp.
XKenesHu cTpyXKu). OCTaHanuTe YacTUUM MoraT a NPeAn3BrKaT HeMonpaBsuMK LWETU Mo
paboTHVA eneMeHT 1 ABuraTenHusa 610kK.

» Mpean MOHTMPAHETO CTapaTesiHO NoYncTeTe PaboTHNA enemMeHT OT NosenHanm Jyac-
T™MUn.

Pasrno6ete fBuratesiHna 610K, KakTo € NoKa3aHo Ha N306paxKeHneTo.

MouncTeTe KOMNOHEHTUTE C YeTKa NoA YKCTa BoAa.

MpoBepeTe BCMUKM YacTyv 3a noBpeda. CMeHeTe NOBPEAEHUTE I NU3HOCEHUTE YacTU.
CrnobeTe aBuratenHusa 6510k B o6paTHa NOCIef0BaTENHOCT.

O) Mpw n3TernAHeTO Ha XOA0BMA MOLYN PaAVANHUAT Narep Ha ABuraTenHma 6ok
MoXe fia ce pa3xsiabu. Mpy noBTopHOTO crnobaBaHe npoBepeTe fanv Tol e npa-
BWJIHO NocTaBeH. AKO € HeobXoAUMO, HaTUCHEeTe flarepa B Kopryca Ha MOTopa C K-
pokuTe xnebose Hanpea.




CoxpaHeHune/3a3nmsaBaHe

YpenwbT e 3aluTeH OT 3aMpb3BaHe Npu Temnepatypa Ao MUHyc 20°C. AKO ro CbXpaHs-
BaTe M3BbH €3epoTo, TPAGBA a ro NOYNCTUTE OCHOBHO C MEKa YeTka 1 BOAa, Aa ro nNpo-
BEpYTE 3a MOBPEAV 1 a ro CbXpaHABaTe MOTOMEH BbB BOAA WM HAMb/IHEH ¢ Boga. He
noTansAnTe wencena BbB BogaTal

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEN3MPaBHOCTU

HeusnpasHoct

MNpuuuHa

Momouy 3a oTCTpaHABaHe

lMomnaTa He ce 3agencTBa

Jluncea HanpexeHne B Mmpe-
KaTa

MpoBepeTe HanNpPeXXeHNeTo B MpexaTa

Jluncea ynpasnaBaLyo Han-
pexeHue (camo npu gonbi-
HWUTENHO BBHLUIHO ynpasne-
Hue)

MNMposepeTe Bpb3kata ¢ OASE Eco
Control nnn OASE Control mpexa; npu
Heo6XOAMMOCT BKloueTe nomnaTta 3a
TOBa

3axpaHBaLyuTe TpPb6Y Ca
nperbHaTn

lMpekapaiiTe 3axpaHBalyuTe TpbOM 6e3
nperbBaHe

3axpaHBaLyuTe TPbOU Ca 3a-
nyweHn

MposepeTe/nouncreTe 3axpaHBaLimte
TpbbM

XopoBuAT Mogyn e 61oku-
paH

OTcTpaHeTe 6110KMpaHeTo, NpoBepeTe
[anu XO[OBYVAT MOZYS Ce ABUXM JIECHO

Momnata He n3nomnea
HepocratbueH aebut

KopnycbT Ha duntbpa e 3aa-
pbCTeH

MouncreTe puntpute

B 3axpaHBawmTe Tpb6ONPO-
BOAV MMa NpeKaneHo MHOro
3arybu

CkbceTe MapKyuuTe O HeobxoaMMMA
MVHVMYM, OTCTPaHETE HEHYXHUTE
CBbP3BaLYM YacTyW, U3NoN3BalTe No-ro-
nemuv AMameTpu Ha MapKyunTe

[BKeHNeTo Ha Xo4oBuA
MOZy” € 3aTpyZAHEHO

MpoBepeTe panu XoROBUAT MOAY Ce
ABUXM IECHO

Momnata ce U3KMouBa creg
KpaTKo Bpeme Ha paboTa

BopaTa e cnHo 3ambpceHa

MouncreTte nomnaTa

XoposuAT Mogyn e 611oKu-
paH

OtcTpaHeTe 610KMpPaHETO, NpoBepeTe
[anv XO4OBUAT MOLYN Ce ABUXM NeCHO

Momnata e pa6oTuna Ha
cyxo

KoHTponupaite/nouncrere 3axpaHsa-
WwMTe TPBOW, yBenunyeTe gbnbounHaTa
Ha noTansHe (MMH. 10 cm nog BogHaTa
NOBbPXHOCT)

TeMl'lepaTypaTa Ha BOfaTa €
npeKaneHo BUCOKa

Cna3sBaiiTe MaKCMasnHo JonycTumara
Temnepartypa Ha Bopara.
(— TexHnyeckn gaHHW)
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TexHUuecku AaHHN
HaHHu 3a ypepa

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
3axpaHBaLLo HanpexeHne VAC 220...240 220... 240 220...240
MpexoBa yectoTa Hz 50/60 50/60 50/60
KoHcymmnpaHa mowyHocT w 10..35 12..45 14 ...60
MakKc. MOLHOCT Ha n3nomneaHe I/h 5000 7000 9000
Makc. BUCOUMHaA Ha U3nomnBaHe m 3,5 4,0 4,5
Knac 3awuta 1P68 1P68 P68
Makc. Abn6ounHa m 4 4 4
BcmykaTenHa Pe36a G2 G2 G2
CcTpata Cebp3BalmMapkyd mm  25,32,38 25,32,38 25,32,38
HanopHa ctpaHa  Pe36a G2 G2 G2
CBbp3Baly Mapkyy mm 25,32,38 25,32,38 25,32,38
Makc. pa3mep Ha yacTuuymTe npyegpn  mm 11 11 1
3aMbpcABaHNA
Mopasawa nnow Ha unTbpa cm? 1000 1000 1000
Temnepatypa Ha B ekcnnoataunsa °C (— JonycTMm CTOMHOCTM Ha BoaaTa)
Bopata (MOTOMeH 435y ekcrnoata-  °C -20...+35 -20...+35 -20...+35
MOHTaX) s
Temnepatypa Ha B ekcnnoataumac  °C +4..430 +4..430 +4..430
oKonHaTa cpega ecTecTBeHa KOHBEK-
(cyx MOHTa) uma
B ekcnnoataunsnc °C +4...+40 +4...+40 +4..+40
NPVHYJUTESHO OX-
naxpaHe
Pasmepm ObmkuHa mm 340 340 340
LnpoumnHa mm 280 280 280
BucounHa mm 165 165 165
[bnxrHa Ha cBbp3BaLy Kaben m 10 10 10
Terno kg 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
3axpaHBalLo HanpexkeHne VAC 220...240 220...240 220...240
MpexoBa yectoTa Hz 50/60 50/60 50/60
KoHcymmnpaHa mowyHocT w 16 ...100 18...140 20..180
MakKc. MOLHOCT Ha n3nomMneaHe I/h 13000 17000 21000
Makc. BUCOUMHa Ha U3nomnBaHe m 5,0 55 6,0
Knac 3awuTa 1P68 1P68 1P68
Makc. AbnbounHa m 4 4 4
BcmykaTenHa Pe36a G2 G2 G2
CcTpata Cebp3BalymMapkyy mm 25,3238 25,32,38 25,32,38
HanopHa ctpaHa  Pe36a G2 G2 G2
Cebp3Baly Mapkyd mm 25,32,38,50 25,32,38,50 25,32,38,50
Makc. pa3mep Ha YacTuuymTe npyegpn  mm 11 11 1
3aMbpcABaHNA
Mopgasawa nnow Ha unTbpa cm? 1000 1000 1000
Temnepatypa Ha B ekcnnoartaumsa °C (— HdonycTtumm CTOMHOCTU Ha BoAaTa)
Bojata (MOTOMeH  3py ekcoata- °C -20...435 -20..435 -20..+35
MOHTaX) e
Temnepatypa Ha B ekcnnoataumac  °C +4..430 +4..430 +4..430
oKoOnHaTa cpega ecTecTBeHa KOHBEK-
(cyx MOHTa) uma
B ekcnnoataunsnc °C +4...+40 +4...+40 +4 ... +40
NPVHYJUTESHO OX-
naxpaHe
Pa3smepu ObmxnHa mm 340 340 340
LWnpounHa mm 280 280 280
BucounHa mm 165 165 165
[bnxvHa Ha cBbp3Baly Kaben m 10 10 10
Terno kg 6,9 6,9 6,9
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JonycTtummu cToiHOCTU Ha BoAaTa

Tvn Yucra Boga Bopa ot 6aceitH  ConeHa Boaa
pH-cTonHocT 68...85 72...83 75...85
TebppoCT DH 8...15 8...15 20...30
CBobopeH xyop mg/I <0,3 <0,6 <0,3
XnopupaHo cbabpxaHune mg/I <250 <250 <22000
CbabpKaHue Ha con % <0,4 <0,4 <4

061y cyx ocTaTbK mg/I <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...430 +4...428

5bp30 N3HOCBalWLKN Ce YacCTu

e PaboTeH enemeHT
o Jlarep B gBuraTenHua 6mok

U3xBbpnsaHe

400

YKA3AHUE

To3un ypen He 6uBa Aa ce n3XBbpnA Kato 6MTOB OTNAAbK.
4 V|3XB'pr'IeTe ypena vpe3 npegBnaeHaTta 3a Tasn Uen cuctema 3a 06paTHO npmnemaHe.

» MNpu BbNpOCK ce 06bpHETE KbM MECTEH MYHKT 3a CbbupaHe Ha oTnaabum. Tam e no-
nyymTe UHGOPMaLMSA 3a NPaBUITHOTO U3XBBPJISIHE Ha ypeaa.

» HanpaBeTe ypepa HerofeH 3a ynotpeba, Kato oTpexeTe Kabenure.




OpuiriHanbHMIA NOCIGHWK 3 eKcruTyaTaLii.

A YBATA!

» [Nepep Tnm, AK 3aHYPUTN PYKK Y BOZY, BiAKNIOYITb Bif Mepexi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bodi. Lle
MO>e NPU3BECT O CEPO3HMX TPaBM abo cMepTi Bif ypa-
XEeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxke BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOX 0CcO6aMW 3i 3HVXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMKM abo po3ymoBMMYM 34i6HOCTAMI abo BiACYTHICTIO focBigy
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaXOAATbCA Nig HarnNA4om
ab0 NpoNWKM IHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KopncTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMIilOTb YCi HacNiaKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. [iTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. litam 3abopoHeHO
YMCTUTM YM 06CNyroByBaTy 6€3 HaneXHOro KOHTPON 3 6OKy
L[OPOCNMX.
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IHCTpyKLUiA 3 TeXHiKn 6e3neku

402

EnekTpuuHe npueaHaHHA
o [InA eneKTpUYHMX NPUCTPOIB Ha BIAKPMTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneLianbHi npa-
BUa. ENeKTpOMOHTaXHi po60oTU MOXe BUKOHYBATH N1Lue KBanidbikoBaHUN eNneKkTpuk.
— EneKkTpurik noBrHeH maTu BiANoBigHY KBanidikaLilo, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTMN €N1eKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycBigomnioBatu mo-
XNUBY Hebe3neky Ta JOTPVMYBATWCA PEriOHaNbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npasu Ta HOPM.
— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobsiem 3BepTanTeca fo KBanipikoBaHOro eneKkTpurKa.
o [ig’eaHynTe NPUCTPI NULWe y BUNaAKY, AKLLO AOro enekTpUYHi XxapakTepuctunkiy 3bira-
I0TbCA 3 BAHUMU [pKepena »KUBEHHSA.
o [ligknioyanTe NPUCTPIN TiNbKM AO NPABUIbHO BCTAaHOBNEHOI PO3ETKN.
o lNpuctpint mae 6yTn 3axuweHo gudepeHuinHimM BuMmukadem (RCD) 3 MakcMmasnbHUM
HOMiHaNbHUM gndepeHUiiHAM cTpymom 30 MA.
o [logosXKyBayi 1 pO3noAiNbHUKIN (HanpyKnag, KONoAKN) NOBUHHI 6yTn Npu3HayveHi ana
BVKOPWCTaHHA Ha BiKPMUTOMY NOBITPI (3axuLLeHi Bif BOAAHMX 6PU30K).
® 3axnCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emun Bif, BOSIOT .

besneuHa ekcnnyartauin

® He BUKOPWCTOBYITE MPUCTPIN Y pa3i MOLKOAKEHHA eNeKTPUYHUX 3'eAHaHb abo Kop-
nycy.

o YTUnisynte NpucTpiii, AKLO MepexeBuin 3'efHyBanbHM Kabenb nowkoakeHo. Mepe-
XKeBuin 3'€gHyBanbHMIN Kabesib 3aMiHUTL HEMOXITUBO.

o Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUAIbHAM MarHiTHUM rnonem,
LLIO MOXe BIJIMHYTU Ha pOOOTY KapAiocTumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro aedidpuns-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLwe 0,2 M MiX iMMIAHTaTOM i MarHiTOM.

e He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIN 32 ENEKTPUYHIMIA Kabenb.

o Kabeni cnig npoknagath Tak, Wob 3axMCTUTN iX Bif MOLWKOAKEHD i HE CTBOPIOBATM He-
6e3neKy nagiHHA ana niogen.

o He 3gilCHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [lpoBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti pobOTK, AKI ONMcaHi B Ui iIHCTPYKLT.

e BrKOpUWCTOBYNTE TiNbKM OPUriHanbHi 3aMacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHI KOMMNEKTYOi.

o AKLO BUHMKNU NPo6IeMu, 3BePHITLCA [0 YNOBHOBAXKEHOT CNYK61 06CNyroByBaHHs
KnieHTiB abo B komnaHito OASE.



BI/IKOpI/ICTaHHﬂ NPUCTPOIO 3a NPNU3HAYEHHAM

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLIT, nLIe HACTYNHUM YAHOM:

o [Ins nepekayyBaHHA 3BUYaNHOI CTaBKOBOI BOAM A GinbTpiB, BOOCMAAIB Ta LTYUYHMX
CTPYMKIB.

e BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK. (— TexXHiuHi xapaKTepmncTukm)

® 3 JOTPMMaHHAM [O3BOMIEHMX NapaMeTpiB AKOCTi Bogu. (— [JonycTnmi XxapakTeprucTuku
BOAM)

Ha npunap nowwmpooTbca HaCTYMHi O6MeXKeHHsA:

e He BMKOPWCTOBYBATU Y CTaBKY, NPM3HaYeHOMY ANA NAaBaHHA.

e Hikonu He nepekauyiTe iHWY pignHy, KpiM BOAN.

o Hikonu He ekcninyaTtyBaTy 6e3 nogaui Boau.

e He gonyckatn KOHTaKTY 3 XiMikaTamMu, XapuyoBMMM MPOAYKTaMU, Terko3anMmcTMm Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm

e He nigknioyaTtn fo Bogonposogy B OyANHKY.

e He ansa komepuiiHoro abo NpoMUC/IOBOro BUKOPUCTAHHS.

e BignoBigHo o HOpM enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC) - ue npucTpint knacy A. Y xu-
TNIOBUX panioHax NPUCTPIN MOXe CIPUUYNHATY pagionepeLkoamn. KopuctyBay noBUHeH
BXWTU HaNeXHMX 3axofis.
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Onwc Bupoby
Ornap

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

G Gy g

S O@ .
- 7

1 Bxig 1 (cTopoHa BCMOKTYBaHHSA)
e Kopnyc ¢inbtpa

2 Bxif 2 (cTopoHa BCMOKTYBaHHsA)

e [MaTpy6oK cynyTHbOro GinbTPy abo ckimepy.

o Butpata Ha BXOgi 2, a, OTXKe, pexxnm BUTpaTh Mixk Bxogamu 1i 2 € perynbosaHum. [ina
Lboro Tpeba NocnabumT 3aTNCKyBaHHSA 11 NepecyHyT! NaTpyOOK B OAHE 3 HACTYMHYIX Mo-
NOXeEHb:
—MNonoxeHHsA 0: Bxig 2 3aKpMTO; NoAaBaHHA BOAW TinbKu Yepes BXxig 1.
—MonoxeHHs 1/2/3: Bxig 2 Bigkputo npnbnnsHo Ha 25/50/75 %; Le 03Ha4Ya€e nofaBaHHA

BOAW Yepes BXig 1i 2 BiNOBiAHO 4O HANAWTOBAHOrO PeXNMy BUTPaTK.

—TlonoxeHHsA 4: Bxig 1 3aKpMTO; NoAaBaHHA BOAM TiNbKKW Yepes BXig 2.

3 Buxig (cTopoHa HarHiTaHHs)
e [MaTpy6OK 3NMBHOTO LWNAHFY Y CTaBOK (Hanp., Yepes Teuito CTpyMKa).

4 MepexeBuii kabenb

5 Po3’em cuctemn kepyBaHHsA (onuis)
* 3a JOMOMOrot CUCTEMU KEPYBaHHA MOXHa PerynioBaTi MOTYXKHICTb Hacoca.
o be3 cuctemu KepyBaHHA BBIMKHEHUI HAaCOC NOCTIMHO NPAaLOE Ha NMOBHIN NOTYXHOCTI.

HakoHeuHUK WnaHra ans suxody (pekomeHaaLis).

CxiguacTuin WnaHroBuii HaKOHEYHUK AN1A BXoAy 2 Ta BUXOoAY (anbTepHaTuBa).

Kpuiika Ansa 3akpuBaHHA BXoAY 2, AKLLO BiH He BUKOPUCTOBYETHCA.

LLnaHrosi xomyTu ana ¢ikcauii WnaHriB Ha HaKOHeYHWKAX AJ1A LWaHTiB.

=10V |00 |N|O

o

HiXKn Ha rymoBii OCHOBI
e Jlywe AnA BCTaHOB/IEHHA B CYXOMY MicCLii.
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CumBonu Ha NpuUcTpoi

I P 68 z MpUCTpii BOAOHENPOHMKHAY [0 4 M i Ma€ 3aX1CT Big nuy.
40m

® He6e3neuHo ans ocib 3 KapAiocTUMYNATOPOM.

& 3axuCTiTh NPUCTPIN Big NonagaHHA NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

E 3a60pOHeHO yTWi3yBaTV NPUCTPIN i3 3BMYAAHIM MOBYTOBUM CMITTAM.
L

.l MpouwuTaiiTe IHCTPYKLUItO 3 eKcryaTauii.

BapiaHTn BCTaHOBNEHHA

o BapiaHT (a): MogaBaHHA Boan yepes kopnyc ¢inbTpa (BXig 1).
— lNepecTaBTe BXif 2 B NONOXKEHHA «O».
— MNepekpuinTe BXig 2 Kpnwkoto.(— Ornap)

o BapiaHT (b): MopaBaHHA Boau yepes kopnyc dpinbTpa (BXiA 1) | AOAATKOBO Yepes
catenitHum ¢inbTp abo ckiMep Ha Bxoai 2.
— BcTaHOBITb BXifl 2 B MONOXEHHA «1», «2» ab0 «3», 3aneXHO Bif NOTPIGHOro pexnmy
BuTpatn (25/50/75 %).

o BapiaHT (c): NMogaBaHHs BOAY TiNbKM Yepes caTeniTHUi ¢inbTp abo ckimep Ha
BXOAi 2.
— [MepecTaBTe BXif 2 B NONOXEHHA «4»,

o BapiaHT (d): BcTaHOBITb HaCOC Y CyxOMy CTaHi. UK
— [ina uboro BapiaHTy HacOC MOBUHEH BCTaHOBJIIOBATUCh 6e3 Kopnyca ¢inbTpa.
— Hacoc BCTaHOBAIIOETLCA NO3a MeXaMy CTaBKa ane HUXK4e piBHA NOBEPXHi BOAN.
— AKWO iCHY€E IMOBIPHICTb YCMOKTYBaHHS GinbLUMX YaCTUHOK (@ > 11 MM), MU pEKOMEH-
[OYEMO BCTaHOBUTY Ha CTOPOHI BCMOKTYBAHHS CyMyTHil ¢inbTp abo ckimmep.
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Seasonal Flow Control (SFC)

406

OyHKuia SFC 3RiCHIOE iHTeneKTyanbHe perynoBaHHA BUTPaTy BogM abo BUCOTY nopavi
Ha nigcTasi TemnepaTypu BoAW. TaknMM YNHOM MOTYXHICTb Hacoca NPUIALLTOBYETLCA 1O
BiINOBIAHOr0 €KOMOriYHOro CTaHy CTaBKa 1 NiATpMMYye BGionoriuHy crcTemy CTaBKa 3a pa-
XYHOK LMPKynAUii BOAN, AKa 3aNeXnTb Big TeMnepaTtypu (3MMOBUI, Mi>KCE30HHWI i NiTHIN
peXx1mu), yrpoaoB»K YCbOro POKY.
o 3a aktuBoBaHoI GyHKLUiT SFC HaCOC MOXe PO3Pi3HATM...
— 31MOBUI pexunM (Temnepatypa Boau meHuwe +10 °C)
— MIDKCE30HHMI pexunm (TemnepaTypa Boau Big +10 °C go +17 °C)
— NiTHIN pexum (TemnepaTtypa Boau BuLle +17 °C)
BianoBifgHi XxapakTepnCTUKM MOXHa 3HaUTN Ha Www.oase.com y po3gini «CTaBKoBi Ha-
cocu,
o OyHKuilo SFC MoXHa aKTUBYBaTU NMLLIE 3a yMOBU 3aHYPEHOTO MOHTaXy.
o Y pasi BUKOpUCTaHHsA cKimepa abo cynyTHboro ¢inbTpa moxe 6yTv AoUiIbHUM BUMU-
KaTu ¢yHKuito SFC yepes 0cobnmnBOCTi yCTaHOBKMU.
o Ha MomeHT BifBaHTaxKeHHA ¢yHKUito SFC geakTrBoBaHo.

BMuKaHHA Ta BUMUKaHHA



http://www.oase.com/

BcTaHOBNEHHA Ta NiAKNIOYEHHSA

Hacoc moxHa BcTaHOBMOBaTU He3nocepefiHbo 3aHypeHUM (y Bogi) abo B Cyxomy MicLi
(no3a Bopolo).

A\ YBATA!

MpucTpiln MoXe CTaTu NPUYUHOIO CePO3HKX TPaBM abo CMepTi, AKLLO BiH BUKOPUCTOBY-
€TbCA B NSIaBalbHOMY CTaBKy. Y BOAi MOXe BUHMKaTV Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra
yepes HeCrnpaBHi eNeKTPUYHI geTani NpucTpolo.

» BukopuctoByinTe npunag TinbKu AKLWO B BOAI HEMAE Nogen.

A OBEPEXHO

JeTani, wo ob6epTaloTbCA B 30Hi BCMOKTYBaflbHOMo NaTpybKa Ta HanipHoro natpy6bka. Mo-

XIMBe OTPVIMaHHA TpaBM, AKLLO 6paThCh pykamu 3a MaTpyoKu.

3BepHiTb 0cobnnBy yBary: Yepes nepeBaHTa)KeHHs, MPUCTPIN WO 3yNUHUBCA MOXe pan-

TOBO 3anyctutucal

» He TopKaliTecb OTBOPY BCMOKTYBanbHOro natpy6ka Ta HanipHoro natpybka, konu me-
pexeBuii WITeKep BCTaB/IEHUI B PO3ETKY.

» AKLWO nig yac ekcniyaTauii OCTYN Ao NaTpyokiB BiAKpWTWIA, HAanp., AKLO He Nig'€aHaHi
LWSIaHrKU, TO NATPY6KN HeObXigHO 3aKpUTK 3acobamy 3aXUCTY Bif TOPKaHHSA. 3acobu 3a-
XWCTY Bify NPOMOHYIOTbCA AK JOAATKOBE O6NagHaHHS.

@ He no3BonaeTbcA nignaBaTi KOMMOHEHTU NPUCTPOIO BMINBY NPAMUX COHAYHUX
I'IpOMeHiB NPOTAroM TpuUBanoro Yacy, OCKifIbKM Lie MoxKe npn3secTtn oo iXHbOrO no-
LIKOAXKEHHSA. 3a I'IOTpe6I/1 BU KOpMCTOByVITe 3aXnCHe NOKPUTTA.

MNigknioyeHHA cMcTeMU KepyBaHHA

Hacoc moxHa ekcnnyaTyBaTy i3 CUCTEMOIO KepyBaHHs abo 6e3 Hel.
* 3a J0NOMOrolo CUCTeEMU KepyBaHHA MOXHa PeryoBaTh MOTYKHICTb Hacoca.
o be3 cuctemn KepyBaHHA BBIMKHEHMI HACOC MOCTINHO NPaLOE Ha NOBHIM MOTY>KHOCTI.

CyMicHi cuctemu KepyBaHHA (Npunapga):

e Eco Control
IHTeneKTyanbHa cucTemMa KepyBaHHA s Hacoca.

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
¥ 3actocyHky «OASE Control» moxHa kepyBaTu Makc. 10 npucTpoAaMM 3 NiATPUMKOI0
OASE Control (Hacocu, ¢inbTpu, CBITUNBHUKN).
IHdopMaLiito NPo Lie MOXHa 3HaT! Ha www.oase.com y po3aini «<Po3ymHi cafoBi cuc-
TEMU KePYBaHHA N OCBITNIEHHA».
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a b
AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
Controller
.«»:
ocC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT

L B
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller 0
.;'f \,»,)
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT

0 ' N !
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT
—'_H—
- En - En H ‘ - En H @R
!: max. 100 m ‘|

e}

MepexeBa ctpyktypa OASE Control(BapiaHT €) NOBMHHa 3aKiHUyBaTWCA KIHLEBUM pe-
3uctopom R. BiH BxoanTb Ao KomnnekTy nocraBku InSenio FM-Master abo Garden
Controller. Y ubomy BunagKy Bam 3Hagob6utbca npunaaaa agantep OASE Control (apT.
Ne 88443).

Akwo po InSenio FM-Master abo Garden Controller nig'egHyeTbca nuwe oanH Hacoc

AquaMax Eco Premium(BapiaHT b), KiHueBuin pesuctop Ta agantep OASE Control He
NoTpi6Hi.

@ 36epiraiiTe KiHLEBUI PE3UCTOP AS1A MOXITMBO NOAAMbLIONO PO3LWMPEHHA CUCTEMMN
OASE Control.



InScenio
FM-Master

Garden
Controller

- (mrgi).('é?bm g -
2.
MPUMITKA

Konu Bofa noTpannse Ha WwrekepHe 3'€4HaHHA, NPUCTPIN MOLWKOAXKYETbCA.

» 3aKpuBanTe WTeKepHUil 3'eaHyBaY abo HagsAranTe 3aXMCHNI KOBMaYoK.

» [ymoBe yLLifIbHEHHA Ma€ YTV UNCTUM i WiNbHO NpuUnAraTy.

» [MolwKogKeHy ryMoBYy NPOKNaAKy cfifi 3aMiHMTK. AKLLO WTeKepHUI 3'eqHyBay byae
Bifi'eiHaHO, CTape rymoBe YLinbHeHHA cnig 3aMiHnuTK (> 2 poKm).

» 3aBxau GikcyinTe WTeKepHUIA 3'€eaHyBaY abo 3aXNCHUI KOBMAaYoK 060Ma rBUHTaMMU.

UK
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3aHypeHHA NPUCTpPOIo

MigknioueHHA

MigknioyanTe Hacoc BigNOBiAHO Ao 6axkaHOro BapiaHTy iHcTansAuiil. (— BapiaHTu BcTaHOB-

NEeHHA)

o [liameTp wnaHra Ha cTopoHi BCMoKTyBaHHA (IN) He Moxe ByTv MeHLNM HiXK fliameTp
LuaHra Ha ctopoHi Hanopy (OUT).

o lllo 6inbLue piameTp WNaHra, ToO MeHLe BTPaTy Yepes TepTa B Tpybonposogax i ninwe
NPOoMycKHa 3AaTHICTb.

o He cnig obmexxyBaTy liamMmeTp LWlaHra WiaHroBOK HacafKoto 6e3 peanbHOI NoTpebu.
YKOpOTiTb WWNaHroBy HacagKy BiAMOBIAHO A0 AiameTpa wWaHra.

MNoku He BCTaBNANTE MEepEXEBUI LITEKEP B pO3eTKy!
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BcraHoBneHHsA

¢ [loknagiTb HacOC roOPU3OHTaNbHO Ha TBEPAY NOBEPXHIO.

o [lepeKoHaliTech, L0 HACOC 3HaXOAUTLCA B 6e3neyHOMy MONOKEeHHi.

o Y pasi 6pygHoi abo 3amyneHoi BOAU MU PEKOMEHAYEMO BCTaHOBJIOBATY Hacoc abo
Oro KOMMOHEHTY, Nifi’€AHaHI Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHSA (CKiMMep, CynyTHil inbTp,
3/IMB Y [HULLi TOWO), BULLE PiBHA AHA. Lle nepelikoakae 3aCMOKTYBaHHIO YaCTUHOK i
NiABYLLYE CTPOK CNyx6u poboyoro Koneca.

e ExcnnyaTywnTe Hacoc, TiNbKW KONW BiH 3aHypeHnin Yy BoAy WoHanmeHLwe Ha 10 cMm. IH-
aKLLe BiH MOXe 3aCMOKTYBaTV MOBITPA.

230 VAC

@ 3a gonomoroio Tpocy npw NOTPeBi MOXKHa JIETKO BATATHYTY HAcoC i3 BOAN.

— lMpoTArHiTL TPOC Yepes KPYrii OTBOPM Ha HUXKHI 060NOHLi GinbTPy Ta 3aB'AXKITb
p p p py p u Py

Ha HbOMY BY3071.

A
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YcTaHOBKa NpUCTPOIO B CYXOMY MiCTi

Ona BapiaHTy BCTAHOB/IEHHA B CyXOMy Micui HacOC NOBMHEH BCTAHOBMIOBATUCH 6e3 KOp-

nyca ¢inbtpa.
MNepeobnagHaHHA
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MigknioueHHA

o Ha Bxogi (IN) Ta Buxopgi (OUT) moxHa nig’enHyBaTy WwnaHri abo tpyou.
— MaTtpy6Kn AnA WnaHris BXoAATb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKM. TXHiN MOHTax 6yne onu-

CaHO HUXKYe.

— ApanTep ans Tpy6 i3 DN75/DN110 € cepen npunagas (apt. N2 35578).

o [liameTp wnaHra Ha CToOpoHi BCMOKTYBaHHs (IN) He Moxe 6yTr MEHLLUM HiX fiameTp
LuNaHra Ha ctopoHi Hanopy (OUT).

o lllo GinbLie piameTp LWaHra, TO MeHLLEe BTPaTy Yepes TepTs B Tpybonposogax i ninwe
NPOMNYyCKHa 34aTHICTb.

o He cnip obmexxyBaTy liamMmeTp LWnaHra WiaHroBo HacafKoto 6e3 peanbHOi noTpebu.
YKopOTiTb WWNaHroBy HacagKy BiAMNOBIAHO A0 AiameTpa wWaHra.

e Hacoc moxe nponyckaTv YaCTUHKM po3mMipamm Ao 11 MM. AKLLO YacTUHKM GinbLoro
po3Mipy, Hacoc 6110KyeTbcA. My pagumo BCTaHOBOBATY HAa CTOPOHi BCMOKTYBAHHSA
dinbTp abo ckimmep.

MoKu He BCTaBNANTe MepeXeBuil LITEKep B po3eTKy!

UK

413



414

BcraHoBneHHA

e [ToknagiTb HaCOC rOPU30OHTANIbHO Ha TBEPAY NOBEPXHIO.

MepeKoHaTeCh, WO HACOC 3HaXOANTbCA B 6€3MeYHOMY NONOMEHH.

3axuLwanTe HacoC Bifl BNIMBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

Micue BcTaHOBNEHHs Ma€e fobpe BeHTUNIOBATUCHA, W06 Hacoc He neperpisascs. Jonyc-
TUMa TemrnepaTypa HaBKOMLLHBbOrO cepeoBuLLa (— TexHiYHi XxapaKTeprcTKm)

230 VAC




BBegeHHA B eKcnnyaTauiio
MPUMITKA

MpUCTpPIn NOWKOAXKYETLCA, KONM BiH BUKOPUCTOBYETHCA 3 peocTaToM. BiH MicTUTb uyT-
SIMBI €NEeKTPUYHI enemeHTI.

» He npuepHyiiTe npucTpin Ao AxKepena *KUBJIEHHA 3 MOXIIMUBICTIO PerynoBaHHs.

NMPUMITKA

He ponyckaitTe po60Ty Hacoca Hacyxo. IHaKLue HacoC Moxe 6e3MOBOPOTHO MOLIKOAN-
TnCA.

» EKcnlyaTyBaTh Hacog, TiflbKN KOMW BiH 3aHYPEHWUIN Y BKPUTUIA BOJOIO.

BMunkaHHA/BMMUKaHHA

o YBiMKHeHHA: BcTaBTe WTEeKep B po3eTKy.
— MpwcTpilt yBIMKHETbCA NicNA KOPOTKOI CTapTOBOT Gpasu.
© BUMKHEHHA: BUTArHiThL WwWrekep i3 po3eTku.

Environmental Function Control (EFC)

MNig yac yBepgeHHA B ekcnnyaradito, @ NOTiM Nif Yac ekcnayaTtauii KoxHi 20— 40 XBUANH
HacoC aBTOMaTNYHO BUKOHYE nonepeaHbo 3anporpamoBaHy CaMoOfiarHOCTUKY
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauae, B AKOMy CTaHi BiH 3Haxo-
AUTBCA: CyXUiA Xin/6noKyBaHHA abo B 3aHypeHoMy cTaHi. Y Bunaaky pobotu Ha cyxy/6no-
KyBaHHA HaCOC aBTOMaTUYHO BUMMKAETbCA Yepes 60 - 120 cekyHA. Y pasi BUHMKHEHHA
NMOMUJIKY, BiAKITIOUiTh HACOC Bifl eneKkTpomMepexi i 3aHypTe Hacoc y Bogy abo Braanito ne-
pewkogy. Micna Lboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHa KOPUCTYBaTUCA.

Yunctka i gornaa

A OBEPEXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA Yepe3 HernepenbauyBaHmnii 3anyck. OyHKUiT BHYTPILLHbOrO KOH-
TPOIO MPUCTPOIO MOXKYTb BUMUKATU NPUCTPIN | aBTOMAaTUYHO BMUKATU 3HOBY.
» MNepen npoBefeHHAM pPoO6IT Ha NPUCTPOT BUTAFHYTU BUNKY 3 PO3ETKU.

MNMPUMITKA

He BUMKOpUCTOBYINTE arpecrBHi MUtoyi 3acobu abo ximiuHi po3umHu. Lli 3acobu MoxyTb

NoLKOANTY Kopnyc, NOripwnTi GYHKLIOHYBaHHA NPUCTPOIO Ta 3aBAaTV LUKOAW TBapW-

HaMm, pOC/IHaM Ta HaBKOJIMLLIHbOMY CEPefOBULLY.

» o MOXNMBOCTI ouMLLIaliTe MPUCTPIN YMCTOK BOAOI Ta M'AIKOIO LLiTKOK abo rybKoio.
Mpwm cTilikomy 3a6pyAHEHHI BUKOPUCTOBYITE pEKOMEHA0BaHI MUtoyi 3acobu.
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Po36upaHHA NpUCTpolo
e BuTArHiTb WTeKkep Ta Big'€efHanTe yCi NigKMIoYeHHA.
o Po36epiTb NPUCTPIil, AK NOKa3aHO Ha ManoHKY.

o [icna ouneHHA abo Texo6cnyroByBaHHA 36epiTb NPUCTPIN Y 3BOPOTHI MOCifLOBHO-
CTi.

o [1in yac 36MpaHHs NPUCTPOLO NepeKoHaNTecs, LWO...
— 3aTnCKay, AKUN GiKCye HAacoC y TpMMadi, HaZinHo 3adikcyBaTumcs.
— 3’egHyBanbHi NPoBOAY BMBEAEHO 3 KOPMYCY 3 3aXMCHUM KOBMAYKoM, i O iX He ne-

perHyTo a6o 3awemneHo.

OuuieHHA NPUCTPOIo

@ Ounwate NPUCTpPIN y pasi HeobXiAHOCTI, ane LWoHaMeHLLe 2 pa3u Ha Pik.
— Ocob6nu1Bo peTenibHO NOUNCTITb poboue Koneco Hacoca i Kopnyc Hacoca.

o PekomeHJoOBaHi 3aCO6U AN YMLLEHHS NPU CTIVIKOMY BanHAHOMY BiIKNafleHHi:

— QinbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— MobyToBi 3acobu ANA YMLLEHHA Ha OCHOBI OLITOBOI KACIOTYW Ta XJIOPY.

e PeTenbHoO npomnTy BCi AeTani YACTO BOAOH MiCNA YNCTKN.
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3amiHa Typ6iHK

MNMPUMITKA

Pob6oue Koneco 3anyckaeTbca NigWUNHUKOM y 6noui ABuryHa. Lleii nigwmnHuk € wemna-

KO3HOLUYBaHOI0 JEeTasto 1 3aMiHIOETbCA Pa3oM i3 po6OUMM KONeCoMm.

» 3amiHa NigWwmnnHKa BMMarae creuianbHUX HaBMYOK Ta iHCTPYyMeHTiB. [1na 3amiHu nig-
WMNHVKa nepeganTte npuctpin gunepy OASE, abo Hagiwnitb Hacoc o OASE.

NMPUMITKA

Y poboyomy Koneci € CUIIbHUIA MarHiT, AKUI MPUTATYE MarHiTHI YacTWHKM (Hanpuknag, 3a-
Ni3HY CTPY>KKY). YaCTUHKY, WO NPUAMMAY, MOXYTb MOLWKOANTM poboye Koneco Ta 6ok
ABUTyHa.

» lNepLu HiX BCTaHOBNOBaTH Poboye Konleco, 06epexxHO BUAaNiTh YCi YaCTUHKN.

o P036epiTb 610K AABMIYHa, AIK MOKa3aHO Ha MatoHKYy.

o OUnCTbTe KOMMNOHEHTU LLITKOK MiJl YNCTO BOJIO0.

o [epeBipTe BigCYTHICTb MOLWKOMKEHD Ha YCiX AeTansx. 3aMiHiTb MOLWKOAKeHi abo 3HO-
WweHi geTani.

e 36epiTb 610K ABUrYHa Y 3BOPOTHI MOCNiAOBHOCTI.

® Mig yac BUiAMaHHA Po6OYOro Koneca Moxe 0CabHyTV NigWNMHUK Yy 6r1oui ABUrYHA.
Mip vac 36mpaHHA NepesipTe, YN NPaBUIIbHO OFO BCTAaHOBNEHO. 3a NoTpebu NpuTK-
CHiTb NiAWVNHYK WWPOKNUMM Na3amu Briepes y 610K ABUryHa.

417

UK



36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BSUMKY

MpwcTpin 3paTeH BUTPUMYBaT MOpo3m Ao -20°C. Y BunaaKy 36epiraHHA 3a Mexamu CTa-
BKa MPUCTPIN Cnif peTenbHO NOYNCTUTY BOAO Ta M'AKOIO LWITKOI, NepeBipUTY Ha HanaB-
HiCTb MOLIKOZKEHD i 36epiraTi y 3aHypeHoMy abo 3anoBHeHOMy cTaHi. Hikonu He 3aHy-

ploiiTe WTeKep ANA NiAKNIYEHHA 0O eNnekTpomMepexi

YCcyHeHHA HecrpaBHOCTeN

418

HecnpaBgHicTb MNpuuuHa

y soay!

YCyHeHHs

Hacoc He 3anyckaeTtbca Hemae Hanpyru B enektpuy-
Hil MepeXxi

MNepeBipuTn Hanpyry B Mepexi

Hemae KepyBanbHOI Hanpyru
(nnwe 3a HasiBHOCTI onuio-
HanbHOI 30BHILWHbBOT CHC-
TeMW KepyBaHHA)

MNepeBipTe 3'€eAHaHHA 3 MepeXeBoto
ctpykTypoto OASE Eco Control abo
OASE Control; 3a noTpe6u BBIMKHITb
yepes HbOro Hacoc

JliHii nigBefeHHA neperHyTo

MpoknacTu niii nigBegeHHA 6e3 nepe-
rMHIB

JTiHiT ninBeaeHHA 3acMmiveHi

MepeBipuT/npouncTnTy NiHii nigse-
AeHHA

Typ6iHa 3abnoKoBaHa

YcyHyTun 6110KyBaHHS, nepeBipnuTn
BinbHe 06epTaHHA TYp6iHN

Hacoc He npautoe Kopnyc ¢inbTpa 3abnokosa-
HepocTaTHA NOTYXXHiCTb HUIA 6pyaom

MouncTnut yacTuHM GinbTpa

HapTto Benuki BTpaTty B TpY-
6onpoBoaax

YKOpPOTITb LWNaHr Ao HeobXigHOT MiHi-
ManibHOT AOBXWHK, BUAANIiTh HeNoTpi-
6Hi 3'eaHYBanbHI feTani, BUKOpUC-
TalTe WnaHrn 6iNbLIOro AiameTpy

Tyruii xig poboyoro koneca

MepeBipTe nerkictb xogy poboyoro By-
3na

Yepes KOpOTKMI NPOMIXKOK  Bopa ay»xe 3abpyaHeHa

OuncTntn Hacoc

Yacy HaCoC BUMUKAETbCA Typ6iHa 3a6/10KOBaHa

YcyHyTun 610KyBaHHs, nepeBipnuTn
BiNlbHe 06epTaHHA TypP6iHM

Hacoc npautosas 6e3 Bogu

MepeBipTe/npouncTbTe NiHii Nigse-
[EHHSA, 36iNnblUTe rMGVHY 3aHYpPEHHS
(woHanmeHLwe 10 c™m Big NOBEPXHi
BOAW)

3aBuCOKa Temnepartypa
BOAY

[oTpumyiiTeca MakcmanbHO fonyc-
TUMOI TemnepaTtypu BOAW. (— TexHiuHi
XapaKTepuCcTUKm)




TexHiuHi XapaKTepucTuku
TexHiuHi gaHHi np1cTpoIo

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
Hanpyra mepexi »kmBneHHA B 3miH. 220 ... 240 220... 240 220...240
CcTpymy
YactoTta mepexi My 50/60 50/60 50/60
CnomBaHa NOTY>HICTb BT 10..35 12..45 14 ...60
Makc. npoAyKTUBHICTb Hacoca n/rog 5000 7000 9000
Makc. BucoTa nogaui M 3,5 4,0 4,5
CTyniHb 3axucty 1P68 1P68 1P68
Makc. rnnbriHa 3aHypeHHs M 4 4 4
CTopoHa BcMOKTy-  Pisbba G2 G2 G2
BaHHA 3'€AHaHAA WNaHra MM 25,32,38 25,32,38 25,32,38
CTopoHa HarHi- Pisbba G2 G2 G2
TaHHA 3'€AHaHHA WNaHra MM 25,32, 38 25,32, 38 25,32,38
Makc. po3mip yacTuHoK 6pyay MM 1 1 11
MipgigHa nnowa dinbTpa om? 1000 1000 1000
Temnepatypa Bogn [lig vac ekcnnyata- °C (— JonycTtumi xapakTepucTnkm Boam)
(y 3aHypeHoMmy no- Ll
NOKEHHI) Mosaekcrnyata-  °C 20..435  -20..+35  -20..435
Li€to
Temnepatypa Ha-  [lig yac ekcnnyata- °C +4..430 +4..430 +4..430
BKOJINLIHBbOIO Ce- Uil 3 NpMpogHOI0
penoBuLLa (BCTaHO- KOHBEKLED
B/ICHHA B CYXOMY  Npy ekcnnyatauii  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
micui) Ta NPUMYCOBOMY
OXONOXKEHHI
Po3mipu [loBxunHa MM 340 340 340
LWunpuHa MM 280 280 280
Bucota MM 165 165 165
[JloBXuHa 3'ejHyBanbHoro Kabento M 10 10 10
Bara Kr 6,2 6,2 6,2

419

UK



AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000

Hanpyra mepexi *kmsneHHA B 3miH. 220...240 220...240 220...240
cTpymy

YacTtoTa mepexi My 50/60 50/60 50/60

CnomBaHa NOTY>HiCTb BT 16 ...100 18...140 20..180

Makc. npoayKTu1BHICTb Hacoca n/rog 13000 17000 21000

Makc. BucoTa nogaui M 5,0 5,5 6,0

CTyniHb 3axucty 1P68 1P68 1P68

Makc. rnnbriHa 3aHypeHHsA M 4 4 4

CTopoHa BcMOKTy-  Pisbba G2 G2 G2

BaHHA 3'eAHaHHA WNaHra MM 25,32, 38 25,32, 38 25,32,38

CTopoHa HarHi- Pisbba G2 G2 G2

TaHHA 3'efHaHHA WnaHra  Mm 25,32,38,50 25,32,38,50 25,32,38,50

Makc. po3mip yacTuHoK 6pyay MM 1 1 11

MipgigHa nnowa dinbTpa com? 1000 1000 1000

Temnepatypa Bogn [lig yac ekcnnyata- °C (— donycTumi xapakTepucTukmn Boam)

(y 3aHypeHoMmy no- Uil

NOKEHHI) Mosaekcrnyata-  °C 20..435  -20..+35  -20..435
Lieto

Temnepatypa Ha-  [lig yac ekcnnyata- °C +4..430 +4..430 +4..430

BKOJIMLIHBbOMO Ce- Uil 3 NpMpoAHOI0
penoBMLLa (BCTAaHO- KOHBEKLED

BNEHHA B CYXOMY  npy ekcnnyatauii  °C +4 .. +40 +4 .. +40 +4..+40
micui) Ta NPUMYCOBOMY
OXONOXKEHHI
Po3mipu [loBxunHa MM 340 340 340
LWvpwnHa MM 280 280 280
Bucora MM 165 165 165
[loBXuHa 3'ejHyBanbHoro Kabento M 10 10 10
Bara Kr 6,9 6,9 6,9
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HonycTumi xapakTepuctukm soam

Tvn MNpicHa Bopga Bopa gna 6aceitHy ConoHa Boga
3HaueHHA pH 68...85 72...83 75...85
Mopcrkictb DH 8...15 8...15 20...30
BinbHwuiA xnop mr/n <0,3 <0,6 <0,3

Bmict xnopugais mr/n <250 <250 <22000

Bmict coni % <0,4 <04 <4
3aranbHuN Cyxmn 3aAnLWLOK  Mr/n <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...430 +4...428

OeTani, Wo WBMAKO 3HOLWYIOTbCA

o Typ6iHa
o NMigwmnHuk y 6noui ABuryHa

YTtunisaudis

MNMPUMITKA

Llen npucTpiii 3a6opoHeHo yTuizyBaT pa3om i3 No6yTOBMMM Bigxohamu.
» YTunisyinTe NpuCTpiii TinbKun Yepes nepefbayveHy Ans Lboro cUcTemMy NoBepPHEHHA Bifi-

xoflie AnA nepepobKu.

» Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb 3BepTanTeca 4o MiCLLeBOro niagnpueMCTBa 3 yTunisauii Big-
xopis. Tam Bam HagagyTb ycio iHGopMmalLliio Woao HanexxHol yTunisadii npunagy.
» MNonepeaHbo HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabesb XMUBNEHHS, W06 3pobuTK NPUCTPIl Henpu-

AaTHUM OANA BUKOPUCTaHHA.
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OpI/IFI/IHaH PyKOBOACTBa NO 3KCyaTaunn.

A NIPEOYNPEXOEHUE

> I'Iepe,u, KOHTAaKTOM C BOAOW OTK/OUYNTE OT 2N1EKTPOCETN BCe

HaxoAALMeca B BOoJe 3N1eKTPOYyCTponcTBa. IHaue B pesynbTtaTe
Nopa)keHNs TOKOM BO3MOKHbl CEpPbe3Hble TPaBMbl UM CMEPTb.
et oT 8 NeT 1 CTaplue, a TaKkXKe JIIAWN C OFpPaHMYeHHbIMU Pu-
3UYeCKMMM, OPraHONENTUYECKUMU MU MEHTANIbHBIMI BO3MOX-
HOCTAMU, NOAN C HEOONbLUUM OMNbITOM U 06 BEMOM 3HaHMWI MO-
ryT NOfIb30BaTbCA 3TMM YCTPONCTBOM, HaX0AACb MPU 3TOM Noj
KOHTPOEM B3POC/IbIX M NONYYMB OT HUX COBETbI NO 6e3onac-
HOMY O6paLLieHNIo C YCTPONCTBOM U NOHAB ONAaCHOCTW NPU pa-
60Te ¢ HAM. [leT He JOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM. [leTu He
AOJHKHbI YNCTUTb NI PEMOHTUPOBATb YCTPONCTBO 6e3 Haase-
XaLLero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POCIbIX.




YKa3zaHua no TexHuke 6esonacHocTn

dneKkTpuyeckoe coeuHeHue
o [Ins 3neKTPOMnoaKIYeHUs BHE MOMELLEeHUI JeNCTBYIOT 0COOble MHCTPYKUMK. PaboTbl

MO NEKTPONOLKITIOUEHNIO OJIXKEH BbIMOJIHATD TOJIbKO KBAaNMUPULMPOBaHHbIN 3MeK-

TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii 3NIEKTPUK JONKEH MMETDb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
JaTb 3HAHUAMY ¥ OMbITOM U AO/MKEH UMETb NPaBO BbIMOJIHATb PaboTbl MO 3NEKTPO-
NOAKNIOYEHWNIO BHe NomMelLeHU. KBanmonumpoBaHHbI 3NeKTPUK AoKeH ObiTb
0CBEAOMIIEH O HaNMUUM BO3MOXHbIX ONMACHOCTEN U AOMKEH COBNofaTh MECTHbIE 1
obuierocyaapcTBeHHbIe HOPMbI, MHCTPYKLMW 1 TOCTaHOBNEHUA.

— Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U NpobnieM obpaLiaiitech K crneuuanmncTy-sneK-
TPUKY.

o [ogkntoyaliTe yCTPOMCTBO K CETU TOSIbKO B TOM Cly4yae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-

TEPUCTUKU YCTPOMCTBA COOTBETCTBYIOT AAaHHBIM CETEBOIO 3/1eKTPONMUTAHMS.

o [logknioyaiTe yCTPONCTBO TOSIbKO K PO3ETKE, yCTaHOBJIEHHOW MO MHCTPYKLUN.
® YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb 3aLMLLEHO aBTOMATMUYECKUM BbiKntovaTenem (YOT) ¢ makcu-

MaJsibHbIM Pac4eTHbIM TOKOM yTeuku 30 MA.

o YanvHutenu n pacnpepenvTeny (Hanprumep, KONOAKM) OMXKHbI 6bITb NpefHa3HaueHbl

IN1A UCMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3aLyMLLeHbl OT BOASAHbIX OpbI3r).

o 3almMuanTe OT Barv OTKPbITbIe LUTEKEPbI Y THe3Aia PO3ETOK.

be3onacHbiit peXxum paboTbl

® Henb3A Nonb30BaTbCA YyCTPOWNCTBOM, €C/IN €70 KOPMYC UMK 3NeKTpuYeckue kabenm no-
BPEXAEHDI.

o [laHHOE YCTPOMNCTBO HYXHO YTUAN3UPOBATb, €C/IN €ro CETEBOW Kabenb OKaXKkeTcA No-
BpexaeHHbIM. CeTeBOI Kabesnb 3aMeHe He NOAJIEXUT.

o Pabounii y3en cogepmT MarH/T C CUIbHbIM MarHUTHbBIM MOJIEM, KOTOPOE MOXET Mo-
BANATb Ha PaboTy KAPANOCTUMYNATOPA UAW UMMNIAHTUPOBaHHbIX AedubprnnaTopos
(ICD). BbigepumBaiiTe pacCToAHME MeXAY MMMNAHTAaTOM U MarHUTOM He MeHee 0,2 M.

o He nepeHocnTe 1 He TAHUTE YCTPONCTBO, iEPXKa Er0 3a SNEKTPUYECKUNIA Kabenb!

o YKnaablBaiiTe 3/1eKTPOKAabenu Tak, YTobbl OHY 6bINN 3aLLMLLEHBI OT BO3MOXHbIX NOBpPE-
XKAEHWI 1 UTOObI NIOAN HE MOTJIN Yepes HUX CMOTKHYTbCA.

e 3anpeLaeTcs BHOCUTb M3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

o B ycTpoiicTBe pa3peLuaeTcs BbINOMHATb TOMbKO Te paboTbl, KOTOPbIE OMMCaHbI B AaH-
HOM PYKOBOZCTBE MO 3KCryaTaLmn.

e /lcnonb3yiiTe TONbKO OPUTMHAMbHbIE 3aMYacTy U MPUHAANEXHOCTH.

o Ecnivi BO3HMKHYT npobnembl npocbba obpallaTbcs K aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyxusaHua unu K dupme-usrotosutento OASE.
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Ucnonb3oBaHue np|/|6opa Nno HasdHa4vYeHuio

424

OnucaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnlyaTaynn nsgenme paspeaeTca Ncnonb3o-
BaTb TO/IbKO Cfieayownm o6pa30M:

o [Ins nepekaumBaHus o6blYHON NPyAOBON BOAbI B GUNbTPOBasbHble CUCTEMBI, B CU-
CTeMbl ICKYCCTBEHHbIX BOLOMAZOB 1 PYYbEB.

o [pu cobniogeHNN TEXHNYECKNX NapamMeTpoB. (— TexHnyecKkne napameTpbl)
Jil

L |-|pI/I cobniogeHnmn A0NYCTUMbIX TEXHNYECKNX NapaMeTpax BOAbI. (— ﬂ.OI’IYCTI/IMbIe no-
KasaTenum KayecTBOo BOfbl)

Ha npubop pacnpoctpaHaioTca cnepytoLme orpaHuyYeHNaA:

e licnonb3oBaTb B NpyAax A njaaBaHbsA HE Pa3peLlaeTcsa.

e PaboTatb ¢ Apyrom XmMaKoCTbio, KPOMe BOAbI, 3aMpeLiaeTcs.

e Hukorpga He aKkcnyaTpyinTe 6€3 NpoToKa BOAbl.

e He ncnonb3oBaTh B KOHTaKTe C XMMMKaTamu, MULLEBbIMU NPOAYKTaMU, SIerkoBocnia-
MEHALMMMNCA AN B3PbIBYATLIMI MaTepUanamu.

e He nopknioyarite K fOMalLHeMy BOLOCHabXeHMI0.

o He paspelaeTca Ncnosnb3oBaHNe HX 4f1s NPOU3BOACTBEHHOIO, HX AJ151 MPOMbILLIEH-
HOro HasHauyeHus.

o CornacHo EMV (aneKkTpomarHMTHas COBMECTUMOCTb) JaHHOE YCTPOMCTBO OTHOCUTCA K
Knaccy A. B xunoii cpene yCTpoNCTBO MOXeET BbI3BaTb MoMexu paagunonpuemy. B o6s-
3aHHOCTU NONb30BaTeNA BXOAUT MPUHATME COOTBETCTBYIOLLMX Mep.



OnucaHue usgenus
0O630p

AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm
9000 ... 21000 = @ 50 mm

g

38 mm/ @

@32mm// O@ \

@25 mm

6

1 Bxog 1 (cTopoHa BcacbiBaHMA)
o Kopnyc ¢unbrpa

2 Bxog 2 (cTopoHa BcacbiBaHMA)

o [lopknioueHvie K BCoMoraTenibHoMy GUALTPY UK CKUMMEpY.

o O6bem MOTOKa, MPOXOAALLUMIA Yepes BXOA 2 U ONPEeAeNAIoLLMA TEM CaMbiM COOTHOLLIEHMNE
BCacblBaeMbIX NMOTOKOB Ha BXxofAe 1 1 2, MOXHO perynupoBatb. Pazbnokupyiite dpukcatop
1 nepefBUHbTE WTYLEP 418 NOACOSANHEHNA B OQHY U3 ClIeAyIOWMUX NO3NLNNA:
—Mo3unuuna 0: Bxoa 2 3aKpbIT; NepeKayka BOAbI BbIMOHAETCA TONbKO Yepes BXxoA 1.
—Mo3unuma 1/2/3: Bxop 2 oTKpbIT npuM. Ha 25/50/75 %; 3TO 03HavaeT, YTo nepeKayka

BOJbl Yepe3 BXOA 1 U 2 BbINOHAETCA B yKa3aHHOM COOTHOLLEHUN.

—Mo3unuma 4: Bxoa 1 3aKpbIT; NepeKayka BOAbI BbIMOHAETCA TONIbKO Yepes BXOA 2.

3 Bbixog (HanopHasa cTopoHa)
o LUiTyuep ans nofgknioueHna 06paTHOro CivBa B BOJOEM (Hamp. BMECTe C pyubem).

4 CeTeBoW1 Kabesnb

5 MNMoaknioyeHre KOHTponepa (B KayecTse onuun)
¢ [pon3BoAUTENbHOCTb HACOCa MOXKET PeryiMpoBaTbCA KOHTPONEPOM.
e be3 Hanmums KOHTPOepa BKNOYEHHbIV HACOC MOCTOAHHO PaboTaeT Ha MOJSIHOM MOLL-
HoCTW.

LLINaHroBbI HAKOHEYHWK ANA BbIXOAA (PeKOMeHAyeTCs).

CTyI'IeHHaTbIPI LUNAHTOBbIV HAKOHEYHWK A1 BXOAA 2 U BbIXOAA (aﬂbTepHaTVIBHbIPI BapVIaHT).

3arnyLKa 4Tobbl 3aKpbiTb BXOA 2, €C/IM OH He UCTIONb3YeTCA.

LLInaHroBble 3aXnMbl ANA 3aKpenneHnA WNaHroB Ha W1aHroBblX HAKOHEYHMKaX.

=0V |0 |N|O

o

Pe3rHoBble HOXKM
o TonbKo gna pasmMeLleHuns B CyXOM mecTe.
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CumBonbl Ha npubope

I P 68 z YCTPOWMCTBO Mbifie- U BOAOHENPOHMLAEMOe A0 Fy6UHbI MOTPYKeHUs 4 M.
40m

® MpepacTaBnaeT onacHOCTb ANA Nofel C KapPANOCTUMYNIATOPOM.

& 3awwarite yCTPONCTBO OT BO3AENCTBMA MPAMbIX CONHEYHbIX NyYel.

E JlaHHOe YCTPOWCTBO HeNb3A yTUNM3NMPOBATb BMECTE C OObIUHbIMU AOMALL-
— HVMW OTXOAaMU.

.l MpouuTaiiTe pyKOBOACTBO MO 3KCrlyaTaumu!

BapwmaHTbl nogkKntoveHuna

426

BapuaHT (a): MNepekauka Bofbl BbINOJHAETCA TONbKO Yepes Kopnyc ¢uibTpa
(Bxoa 1).

— MocTtaBbTe BXoA 2 B no3uumio "0".

— 3akpoiiTe Bxopg 2 3arnyLkoi. (— 0630p)

BapuaHT (b): Nepekauka BoAbl BbINONHAETCA Yepes Kopnyc ¢unbTpa (Bxog 1) u go-

NOJIHATEJIbHO Yepe3 BCMOMOraTesibHbI GUIbTP AU CKUMMEP Ha BXxoge 2.

— MNocTasbTe BXOA 2 B no3uuumio "1", "2" nnn "3", B 3aBUCUMOCTN OT HYXKHOIO COOTHO-
WweHnst o6beMoB noToka (25/50/75 %).

BapuaHT (c): Mepekauka BoAbl BbINOSIHAETCA TO/IbKO Uepe3 BCMNOMOTraTebHbIN
GUNBLTP NN CKUMMEP Ha BXoAe 2.
— MocTtaBbTe BXxoA 2 B no3uyuio "4".

BapuaHT (d): Hacoc pacnonoeH B cyxom mecTe.

— [ins 3TOro BapraHTa HacoC HYXHO yCTaHaBMBaTb 6e3 Kopnyca ¢unbTpa.

— Hacoc yctaHaBnmMBaeTcs 3a npegenamm BOLOEMA, HO HUXKE YPOBHA BOAbI B HEM.

— Ecnu ecTb BepoAaTHOCTb BCacbiBaHWA 6onee KpynHbix Yactvl (@ > 11 Mm), Hawa pe-
KomMmeHaauunAa yCTaHOBVITb caTenINTHbIN (I)I/Iﬂpr nnn CKMMMep Ha CTOpPOHe BcacCbiBa-
HUA.



Seasonal Flow Control (SFC)

DyHKLMA CMCTEMbI CE30HHOTO PerynnpoBaHna noToka SFC nHTenneKkTyanbHoO perynm-
pyeT KonMyecTBO BOAbI USIN HaMop B 3aBUCMMOCTM OT TeMriepaTypbl Boabl. Takum obpa-
30M NPOU3BOANUTENIBHOCTb HACOCA KPYIJIbli rof HAaCTPaUBAETCA Ha SKOJOTWIO Npyaa 1
nogaep:kuBaeT buonoruio npyga 6narogaps UMPKynsaLuum Bofbl B 33aBUCUMOCTM OT TEM-
nepartypbl (3MMHW Neprog, NepexofHbii Mepuod 1 NeTHU nepron).

Korpa ¢oyHkumsa SFC akTBHA, HACcOC pasnnyaet Mexay ...

— 3UMHMM Nepuogom paboTbl (TemnepaTtypa Bofabl cocTaBnseT meHee +10 °C)

— nepexoaHbIM neprofom paboTbl (TemnepaTtypa Boapbl coctanaeT +10 °C ... +17 °C)
— neTHMM nepuoaom paboTbl (TemnepaTypa Bofbl coctaBnaeT 6onee +17 °C)
CootBeTcTBYyOLWME rPadrKM MOXKHO HaNTW Ha CaliTe MO CCbIIKe: WWW.0ase.Ccom B Ka-
Teropwv ToBapos "Hacocbl Ana npyaos".

OyHKUmMIo SFC MOXKHO aKTUBUPOBATb MCKIIOUNTENBHO MPUW YCTaHOBKE B MOrPY>KeHHOM
coctoaHum!

Mpy ncnonb3oBaHMU CKUMMEPA, CaTeINIUTHOrO GUAbTPaA Mbl PEKOMEHIYEM, B 3aBUCH-
MOCTU OT YCTAHOBKM, OTKNoYaTb GpyHKUMio SFC.

Mpwn noctaBke pyHKUMA SFC feakTneBnpoBaHa.

BknioueHune/BbiknoueHne

427

RU


http://www.oase.com/

YcTaHOBKa 1 nogcoeaguHeHue

Hacoc ycTaHaBnMBaloT Ui B NOrpyKEHHOM COCTOAHMM (B BOAE) UM Ha CyXOM MecTe (3a
npegenamu BoAbl).

A NPEOYNPEXIAEHUE

CMepTb 1N TPaBMbl TAXENOW CTENEeHW NPY SKCrlyaTaumy yCTPONCTBa B NPYyAY ANA Ky-

naHua. lepeKkTHble YacTy 3NeKTPOo6OoPYAOBaHUA MOFYT NPMBECTU K BO3HUKHOBEHMIO

OMacHOro aNeKTPUYECKOro HanpsXeHnA B BOAe.

» YCTPOWNCTBO MOXKHO 3KCMyaTVPOBaTh TONbKO TOrAa, KOrfa B BOAE He HaxomaTcA
noaw.

A OCTOPOXHO

Bpamaroumecn 4acTn Ha y4yacCTKe BCacbiBalowWero 1 HarnopHOro wryLepos. BO3MOHblI
TpaBMbl, €Cnn Nasnblbl NONaAyT B WUTYLEPbI.

O6paTtute ocob6oe BHUMaHue: OCTaHOBMBLIEECA MO NPUUNHE NEPErPY3KM YCTPONCTBO

MOXET HEOXKNJAHHO CAMOCTOATENBHO BKIIOUYNTHCA!

» He nepxuTe nanbLbl B OTBEPCTUAX BCACbIBAIOLLErO UM HAaMOPHOTO WTYLiepa Koraa
LuTencenbHas BUIKA BCTAB/IEHA B PO3ETKY.

» Ecnin Bo Bpems paboThl K WTyLepam MMeeTcst CBOGOAHbBIN AOCTYM, HAMNp. KOraa K HAM
He MOAK/MIOUEHDI LUAHTU, TO YCTAHOBUTE Ha 3THX OTBEPCTUAX NOAXOAALLME Orpaxae-
HUA 4019 3alWMTbl OT KOHTAKTa. 3alMTy OT KOHTaKTa MOXHO NProbpecTu Kak KoMMJeK-
TYIOLUMIA KOMMOHEHT.

@ Bce KOMMOHEHTbI YCTPOICTBA HE [OMKHBI MOABEPraTHCA [UTENLHOMY BO3/eN-
CTBUIO NMPAMBIX COJTHEYHbIX NyYeli, NOCKOMIbKY Takoe BO3[eCTB1E MOXET NPUBECTU
K MX noBpexgeHuto. Mpn Heo6XoaNMOCTM NCNOJb3YINTE 3aLUTHOE NMOKPbITHE.

MopknioueHne 6noka ynpaBneHua
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Hacoc moxeT paboTaTb Kak C KOHTPOJNIEPOM, TaK 1 6€3 Hero.

o [poun3BOAMTENBHOCTb HACOCA MOXKET PEryIMPOBaTLCA KOHTPOIEPOM.

o be3 Hanuuua KOHTponNepa BKIIOUYEHHbI HACOC NMOCTOAHHO PAbOoTaeT Ha MOJSIHOM MOLL-
HOCTW.

KomnakTHble KOHTponnepbl (akceccyapbil):

e Eco Control
NHTennnreHTHbI KOHTPOJIep A4S Hacoca:

e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Controller Home/Cloud
[lo 10 OASE-ycTponcTs ¢ NOpTaTUBHbIMM MyNbTamMy ynpaBneHna (Hacocbl, GunbTpbl,
CBETUNBbHUKMN) MOXKHO KOHTPONNPOBaTh Yepes npunoxeHue "OASE Control".
NHbopmaumio 06 STOM MOXKHO HalTU Ha CalTe Mo CCbISIKe: WWW.0ase.com B pasgene
"YMHOe ynpaBnieHune cagom 1 oceeLleHnem".
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Eco Control

AquaMax
Eco Premium

InScenio
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Controller
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o Cetb ana OASE Control (BapuaHT B) gomkHa ObITb OKOHLOBaHa Cornacyowmm pesu-

e}

ctopom R. Yto 1 BxoauT B 06beM NocTaBku InSenio FM-Master unn Garden Controller.
B aTom cnyuae Bam noHapgobuTtca akceccyap k OASE Control, uto AaBnaetca agantepom

(apTuKyn Ne 88443).

e Ecnu ana Hacoca AquaMax Eco Premium Ha InSenio FM-Master unu Garden Controller

npoBeAeHa OKOHLOBKa (BapmaHT 6), Toraa Hu 3arpy3ouHblin pesnctop cOASE Control,
HU ajanTep He TpebyoTca.

O) [NepxunTe Harpy3ouHbll pe3nctop B 6e3onacHom mecte ¢ OASE Control ansa Bo3mox-
HOrO fanbHENLLEro PaclUMPeHNsa CUCTEMDI.

RU
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InScenio
FM-Master

Garden
Controller

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

YCTPOCTBO BbIAAET U3 CTPOS, eC/Ii BOAA NMOMNAAET B LUITEKEPHOE COeAVHEHNE,

» 3arpysuTe WTEKePHOe COeANHEHNE NN HaCaAWTe Ha LITeKepHOoe coelIHEHe 3awwnuT
HbI KOJNaK.

3 7
e =y
YKA3AHUE

» Pe3rHOBbIN YNAOTHUTENb JOMKEH ObITb YACTBIM M TOYHO MNOLOMHAHHBIM MO pasmepy.
» [oBpekaeHHOe pe3nHOBOE YNJIOTHEHME HYXKHO 3amMeHUTb. Ecnun WwTekepHoe coefjuHe-
HVe ocnabneHo, HEO6XOAMMO 3aMEHUTL CTapoe Pe3nHOBOe yNnoTHeHWe (bonee 2 neT)

» Bcerpa dukcrpyiiTe WTEKEPHOE COeAVHEHME VM 3aKPbIBANTE 3aLUTHBIM KOMNMAKoM
ZBYMS BUHTaMU.




YcTtaHoBKa yCTpOVICTBa B MNOrpy>KeHHoM noyoxeHnu

MoacoeauHeHune

MopknioumTe Hacoc cornacHo BbIGpaHHOMY BapuaHTy. (— BapuraHTbl nogknoueHns)

o [lnameTp wnaHra Ha ctopoHe BcacbiBaHuA (IN) He fomkeH 6bITb MeHbLUe AnameTpa ca-
MOTO LUfIaHra Ha CTOPOHe HarHeTaHus (OUT).

o Yem Gonblue gnameTp LWaHra, TeM MeHblUe NoTepy Ha TPEHME B MarncTpanax u tTem
nyylle CKOPOCTb CaMOro NOTOKa.

o [lnameTp LunaHra He fomkeH 6e3 He06XOANMOCTM COKPALLATLCA C MOMOLLbIO LAHTO-
BOr0 HaKOHeYHNKa. [py He06XOAUMOCTN YKOPOTUTE LLJIAHTOBbIN LUTYLIEP-€MTOYKY B
COOTBETCTBUU C IMAMETPOM LUJIaHTa.

CeTeBoOW WITEKEP NOKa He BCTaBANTE B po3eTKy!
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MoHTax

o Pa3smellaiiTe HAaCOC rOPM30HTasIbHO Ha NPOYHOM OCHOBAHUM.

o ObecneybTe YCTONYMBOE NONOMKEHNE YCTPOWNCTBA.

e Halwa pekomeHZaLus: yCTaHaBAMBaTb HACOC U €ro KOMMOHEHTbI, MOAKIOUEHHbIE K
CTOPOHE BCACbIBaHUSA (CKUMMEP, CaTENNIUTHBIN GUNbTP, CAMBHOW Tpan U T. A.), Bbille
YPOBHSA 3eMNv, eC/IN BOAA MYTHAsA UK rps3Has. 3TO NO3BONNT YMEHbLUUTb BCACbIBa-
HMe YacTuL, YTO YBENYUT CPOK CNyKObl XOAOBOrO y3na.

o BkrntouaiTe Hacoc B paboTy TONIbKO TOrAa, KOrAa OH NMOKPLIT BOJON He MeHee YeM Ha
10 cm. B npoTuBHOM criyyae OH MoOXeT HabpaTb BO3ayXa.

230 VAC

@ CnomoLypio TPOCa HACOC MOXKHO MPY HEOBXOAMMOCTM MPOCTO BBITAHYTH U3 BOAbI.
— MpoTAHUTE TPOC Uepes Kpyrible OTBEPCTUA HA HUKHEN GUNbTPOBaIbHOM Yalle 1
3aBAXKNTE Ha HEM Yy3en.
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YcTaHoBKa npubopa B CyXxoM MecTe

Ona pa3smelieHna B Cyxom mecTte HaCcoC HYyXHO yCTaHaB/IMBaTb 6e3 Kopnyca d)manpa.

MNepeHanagka

RU
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MoacoeauHeHune

o KBbixoay (IN) n Bxopy (OUT) MOXHO nogKnoyaTh WAAHTM Ui Tpyobl.

— LTyuepbl AnA WNaHroB BXOAAT B KOMIMIEKT NOCTaBKW. Hxe onvcaHa nx ycTaHoBKa.
— Apantep gna tpy6 ¢ DN75/DN110 foctyneH B KauyecTBe akceccyapa (apTukyn N2
35578).

o [lnameTp WwiaHra Ha ctopoHe BcacbiBaHus (IN) He omKeH ObITb MEHbLLE ANAMETPa Ca-
MOFO LUJIaHra Ha CTOpOHe HarHeTaHuA (OUT).

e Yem 6osnblie ANAMETP LWIaHra, TEM MEHbLLE NOTEPY Ha TPEHME B MarucTpansix u Tem
nyylle CKOPOCTb CaMOro NOTOKa.

o [lnameTp LWaHra He JomkeH 6e3 HeO6XOAMMOCTY COKPALLATbCA C MOMOLLbIO LWAHIO-
BOr0 HaKOHeYHWKa. [py HeO6XOAUMOCTN YKOPOTUTE LLJIAHTOBbIN LUTYLIEP-€MOYKY B
COOTBETCTBMM C ANAMETPOM LUJIAHTa.

e Hacoc moxeT uepes ceba nponyckatb YacTulbl pasmepom go 11 mm. C 6onee Kpyn-
HbIMW YacTMLaMN NPONCXOANT BNOKMPOBKA CaMoro Hacoca. Hala pekomeHpauus:
YCTaHOBUTb GUALTP UM CKUMMEP Ha CTOPOHE BCacCbiBaHUA.

CeTeBoMW LUTEKep NOKa He BCTaBnsTe B po3eTKy!
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MoHTax

e Pa3mellaniTe HaCOC rOPU3OHTaNIbHO Ha MPOYHOM OCHOBAHWUMW.

Ob6ecneybTe YCTONYMBOE NONIOXKEHWNE YCTPOWNCTBA.

e Hacoc He fomkeH nogBepraTbCA BO3AENCTBUIO NPAMOrO COTHEYHOrO CBeTa.
MecTo ycTaHOBKM JOMKHO XOPOLLO NPOBETPUBATLCA ANA NPefoTBPaLUeHUA nepe-
rpeBa camoro Hacoca. [lonycTmble TemnepaTypbl Hapy»KHOro Bo3fyxa

(— TexHWMueckne napameTpbl)

230 VAC
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Myck B 3KcnAyaTauumio

YKA3AHUE

YCTPONCTBO BbIAAET U3 CTPOSA, ECNIN €70 IKCMTyaTMPOBaTh BMECTe C PerynaTopom ApKo-
CTU. B ycTpoiicTBe NCnonb3yoTca YyBCTBUTESIbHbIE SNEKTPUYECKME KOMMOHEHTbI.
» He nopkntovaiite yCTPONCTBO K UCTOUHUKY MUTAHWA C PEryiMpoBaHnem ApKOCTH.

YKA3AHUE

Hacoc He gonmxeH paGOTaTb BCYyXYylO. OTO MOXKeT Bbl3BaTb NOIOMKY CaMOro Hacoca.

» Bknioyaiite Hacoc B paboTy TONbKO TOrAa, KOrAa OH MOTHOCTbIO MOFPYXeH B BOAY UK
3a71UT BOJOMN.

BkniouyeHune/BbikI0OYEHNE

o BKniountb: BctaBbTe WTEKep B PO3ETKY.
— YCTPOWNCTBO BKIKOYAETCA NOC/E KOPOTKOM CTapToBON dasbl.
o BobIKiouuTb: BoiHbTe WTEKEP N3 PO3ETKU.

Environmental Function Control (EFC)

Hacoc aBTomaTtyecku BbINOMAHAET NpeABapuTeNbHO 3anporpaMMnpoBaHHoOe camoTe-
CTMPOBaHMeE NPK 3anycKe, a 3aTem Kaxgble 20... 40 MMHYT BO Bpems paboTbl
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camocToaTenbHo onpeaenseT cBoe pa-
604ee COCTOAHME - UM OH HAXOAUTCA Ha XONOCTOM XoZy/6IOKMPOBKa U HAXOANUTCA B
NMOrpy>eHHOM COCTOAHMN. B cnyyae HaxoXaeHWA Ha X0n0CToM Xoay/611oKMpoBKe Hacoc
OTKJ/II0YAETCs aBTOMATUYeCKn nNpum. Yepes 60 - 120 cekyHa. B cnyuae c6on B pabote oT-
KNloumTe nogayvy Hanps>keHna u "3aTonunTe HacoC BOJON" MW yCTpaHUTe Mellatollee
3TOMy npenATcTBue. [locne 3Toro Bol CHOBa MoKeTe 3KCnyaTupoBaTh YCTPOWMCTBO.

Ounctka n yxopn,
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A OCTOPOXHO

OnacHoCTb MONy4nTb TPaBMy OT HeMnpeiHaMePeHHOro BKJIOYeHWA. BHyTpeHHMe KOH-
TPOJbHble GYHKLMM MOTYT YCTPOWCTBO OTKIIOYATb 11 CHOBA €ro aBTOMaTUYeCKm BKITIO-
yaTb.

» MNepen Hauvanom paboT c NPMOGOPOM HEOBXOAVMO BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP K3 PO-
3eTKu.

YKA3AHUE

He ncnonb3yiite arpeccuBHble CpeacTBa AnA YNCTKY AN XMMUYECKe pacTBOPUTENN.
3Tn cpencTBa MOryT MOBPEANTbL KOPMYC Hacoca, OTpULEATENIbHO NOBANATL Ha ero pabo-
ure GYHKLMM N HAHECTU YLiep6 XIBOTHbIM, PaCTEHNAM U OKpY»KatoLLeil cpeae.

» Yuctnte ycTpONCTBO MO BO3MOXKHOCTMN TOSTbKO YMCTON BOAOM U MATKON LLETKON Uan

ry6koii. B cnyyae cTonNKux 3arpAsHeHnin NCNonb3yinTe peKkoMeHA0BaHHbIe YncTawme
cpencTBa.




LemoHTax npubopa
e BbiHbTE LwiTencenbHyo BUWIKY U OTCOeANHUTE BCe NOAKNIOYEHNA.
o Pa36ep|/1Te yCTpOVICTBO KaK 3TO NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

o Tocsne BbINONHEHHOM YACTKM MU TeXoBCnyxmBaHusa cobepurte npnbop B 06paTHOM
nocnesoBaTenbHOCTU.

o [pun cbopKe ycTpOWCTBa NPOBEPbLTE, YTOODI
— HaZEXHO 3aLLUENKHYNNCb 3aX1Mbl, YAEePKMBAKLLMe HACOC B fepKaTene.
— CoefMHMTENbHbIE KAbeN MPOXOoAMIIN MO KaHaBKe Ha Kopnyce 1 YTo6bl OHY He Gbinn

COTrHYTbI NN 3a>KaTbl.

MNMouncTuTb YCTPONCTBO

@ uncrure YCTPOMCTBO MO Mepe HeoOXOAMMOCTH, HO HE pexe 2-X pa3 B rof.
— B Hacoce HyXXHO YMCTUTb Npexae Bcero pabounii yzen n Kopnyc.

o PekomeHayemoe uncTsLLee CPefCcTBO MPU CTONKNX OTIOXKEHNAX N3BECTM:
— Ounctutenb Hacoca PumpClean OASE.
— bbITOBOE MolOLLEe CpeacTBO 6e3 cofiepKaHuA Xopa 1 yKcyca.

o [locne OUNCTKN TWATENbHO NPOMbITb BCE AETaNN YACTOM BOAOW.
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3ameHa pa6oyero y3na

YKA3AHUE

Pabouunii y3en B MOTOpHOM 610Ke BpaLaeTcA Ha NMOALIMIHUKOBOI onope. 3Ta NoALwmn-

HVKOBaA ornopa ABMAETCA M3HALUMBAIOLLENCA YacTbio U JOJKHA 3aMeHATbCA OfJHOBpe-

MeHHO ¢ pabourM y3/1oMm.

» 3ameHa 6510Ka TpebyeT 0CcobbIX 3HAHUI 1 MHCTPYMeHTOB. MopyunTe funepy ¢ripmbl
OASE 3aMeHWTb NOALWMMHYK UK OTpaBbTe Hacoc Ha prpmy OASE.

YKA3AHUE

Pabounii y3en copepmT CUNbHBIA MarHUT, KOTOPbIN NPUTATMBAET HaMarHMYeHHble Ya-
CTUUbI (Hanp., Xene3Hyto CTPYXKy). OCTaBLUMEeCA YacTULbl MOTYT MPUYUHUTL paboyemy
y371y 1 610Ky 3N1eKTPOMOTOPa HeMonpaByMbIi Bpes,.

» Mepen MOHTaXKOM pabouero y3na ounMcTTe ero oT NPUANMLINX YacTUL,.

o PaszbepuTte 60K LMAHAPOB ABMUraTeNs Kak 3TO MOKa3aHO Ha PUCYHKE.
e [louncTnTe BCE KOMMOHEHTbI LLETKOW B UNCTOWN BOAE.

o [poBepbTe BCe YacTy Ha Hanunure NoBpeXaeHNI. 3aMeHrTe NOBPeXAEHHbIE NN 13-
HOLLEHHbIe YacTu.

o C60pKy 610Ka LUMAMHAPOB ABUraTens BbINOHUTE B 06paTHOM NOCiel0BaTENIbHOCTU.

@ Mpu n3BneyeHnn pabouero yana MOXeT OTKPENUTLCA NOALWINMHYK B B1I0Ke LNNH-
ApoB fBuratens. Bo Bpema c6opku nposepbTe, 4TOObI OH 6bIN NPaBUIIbHO BCTaBNEH.
Ecnn notpebyeTcs, To BAaBUTE LWWMPOKNME Masbl MOALIMMHMKA Ha ero MecTo B 6noke

UWAVMHAPOB ABUraTens.
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XpaHeHUe Ha cKNaae/XpaHeHUe B 3UMHee BpeMms

Mpnbop mopo3zoycTonums go muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaete xpaHutb nprbop BHe BOAO-
eMa, TLLATeNbHO BbIYMNCTUTE ero MArKOW LLEeTKOW 1 BOLON, NPOBepbTe, HET NN NoBpeKae-
HWIA, 1 XPaHWTE ero B MOrpPY>KEHHOM UJIM 3anpaBeHHOM BOAoW cocTosiHuu. LLTekep He
JOJIKEH HAaxoAnTbCA B Boge!

yCTpaHeHVIe HEeNncCnpaBHOCTA

HeucnpasHoctb

MNpuuuHa

YcTpaHeHue HencnpaBHOCTH

Hacoc He 3anyckaeTca

HeT ceTeBOro Hanpsa»xeHnsa

MpoBepbTe ceTeBOE HaMpsixeHue.

HanpsxeHune B uenu ynpas-
NeHnA OTCYTCTBYET (TONbKO C
OMLMOHANTbHBIM BHELUHUM
ynpaBieHnem)

MNpoBepbTe nogkntoueHne kK OASE Eco
Control nnn k cetn OASE Control; npu
Heo6x0AMMOCTI BKIOYMTE HAacoC

MoagogAwme NMHUK co-
THYTbI

MponoxuTe noggoasLime nuHUK 6e3
n3rn6os

MNoaBopaALme nuHMK 3acopu-
NMcb

MposepbTe/npouncrTute noasoaALme
NUHUK

Pabouwnin yzen 3abnokupo-
BaH

YcTpaHuTe npuymHy 610KUPOBKY,
npoBepbTe NerkocTb XoAa pabouero
y3na

Hacoc He nepekauvBaet
Boay

HepocTtaTtouHasa nponssoau-
TeNbHOCTb Hacoca

Kopnyc dunbrpa 3acopunca

Mounctute kKopnyc dunbTpa

CnuwWKOM BbICOKME NOoTepu B
NoABOAALMNX INHUAX

YKOpOTVITe winaHrn oo H806XO,EWIMOI'0
MWHUMYMa, yaannTe HeHyXHble coean-
HUTeNbHbIE AeTanun; I/ICI'IOJ'Ib3yVITE
LUNaHrn 6onbluero onameTpa

Tsaxenbin xof paboyero y3na

MpoBepbTe NerkocTb xofa paboyero
y3na

Mocne HenpogoMKNTENBHOMN
paboTbl HACOC OTKMOYAETCA

OueHb rpAsHas Boaa

Mounctute Hacoc

Pabouwin yzen 3abnokupo-
BaH

YcTpaHuTe npuymnHy 610KUPOBKY,
npoBepbTe NerkocTb xoaa pabouero
y3na

Hacoc pa6otan Bcyxyio

lMpoBepbTe/OUNCTUTE TOKONOABOAS-
Lee NMHUK, yBennYbTe ryGuHy no-
rpyxeHus (He MeHee 10 cM HuXe no-
BEPXHOCTU BOADI)

CnvwKom BbicOKaa Temnepa-
Typa BOAbI

YuuTbiBaTe MakCManbHO AoMNycTu-
Myto TemMnepartypy Bofibl.
(— TexHUuecKkme napameTpbl)
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TexHunuyeckue napameTpbl
TexHuueckne xapakTepuCcTUKM YCTPOMCTBA

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
HanpsxeHune Ha Bxoae Vnep. 220...240 220... 240 220...240
TOKa

YacToTta ToKa B ceTu My 50/60 50/60 50/60

MoTpebnaeman MOLLHOCTb Bt 10...35 12..45 14...60

Makc. o6bem nogaum n/u 5000 7000 9000

Makc. BbicOoTa nogauu M 3,5 4,0 4,5

Bua 3awmnTbl 1P68 1P68 P68

Makc. rny6buHa norpyxeHus M 4 4 4

BcacbiBatolas cto- Pesbba G2 G2 G2

poHa MoaKoueHme MM 25,32,38 25,32,38 25,32,38
wnaHra

HanopHas ctopoHa Pe3bba G2 G2 G2
MopknioueHne MM 25,32,38 25,32,38 25,32,38
WwnaHra

Makc. pa3mep yacTuy, rpasm MM 11 11 11

Mnowaab GUNbTPa Ha CTOPOHe nojaun  cm’ 1000 1000 1000

Temnepatypa Boabl B pabote °C (— JonycTtumble nokasaTenu KauyecTBO BOAbl)

(pasmelleHne B N0~ g anagoyem co-  °C -20...4+35 -20...4+35 -20..435

TPY’KEHHOM COCTOR- (pocw

HUN)

Temnepatypa okpy- B paborte c ecte- °C +4 ...+30 +4 ...+30 +4 ...+30

»Katowen cpefbl CTBEHHOW LMpKyna-

(pa3melleHvie B cy- LMen Bo3gyxa

XOM mecTe) B pa6oTe npu npu- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
HyAUTESIbHOM OXNa-
xaeHum

[abapuTbl OnuHa MM 340 340 340
LWunpuHa MM 280 280 280
BobicoTa MM 165 165 165

[nuHa coeanHUTENbHOTO Kabens M 10 10 10

Bec Kr 6,2 6,2 6,2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
Hanps)eHune Ha Bxoge Vnep. 220...240 220...240 220...240
TOKa

YacToTta TOKa B ceTn My 50/60 50/60 50/60

MoTpebnaeman MOLLHOCTb Bt 16...100 18...140 20..180

Makc. o6bem nogaum n/y 13000 17000 21000

Makc. BbicOoTa nogauu M 5,0 5,5 6,0

Bua 3awmnThl 1P68 1P68 1P68

Makc. rny6uHa norpy»eHus M 4 4 4

BcacbiBatolas cto- Pesbba G2 G2 G2

poHa MoakmioueHme MM 25,32, 38 25,32, 38 25,32,38
WwnaHra

HanopHas ctopoHa Pe3bba G2 G2 G2
MopknioueHne MM 25,32,38,50 25,32,38,50 25,32,38,50
WwnaHra

Makc. pa3mep vactuu rpasm MM 11 11 1

Mnowaab GUNbTPa Ha CTOPOHe nojaun  cm’ 1000 1000 1000

Temnepatypa Boabl B pabote °C (— JonycTtumble nokasaTenu KauyecTBO BOAbl)

(pasmelleHne B N0~ g yenaGoyem co-  °C -20..435 -20..435 -20..435

TPYKEHHOM COCTOR- oot

HUN)

Temnepatypa okpy- B paborte c ecte- °C +4 ...+30 +4 ...+30 +4 ...+30

»Katowen cpefbl CTBEHHOW LMpKyna-

(pa3melleHvie B cy- Lmen Bo3gyxa

XOM mecTe) B pa6ote npu npu- °C +4...+40 +4...+40 +4..+40
HyAUTESIbHOM OXNa-
xaeHum

[abapuTbl OnnHa MM 340 340 340
LWunpuHa MM 280 280 280
BbicoTa MM 165 165 165

[nvHa coefnHUTENbHOrO Kabensa M 10 10 10

Bec Kr 6,9 6,9 6,9
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ﬂOI'I)’CTI/IMbIe MoKa3aTeJyin Ka4eCcTBO BO/bl

M3HalwmBalwwmeca getanm

Buga Bogbi Yucrasa Boaa Bopa B 6acceitHe ConeHas Boja
3HaueHune pH 6,8...85 72...83 75...85
MecTtkocTb BOAbI DH 8...15 8...15 20...30
CBo6OAHDIN XNOP mr/n <0,3 <0,6 <0,3
CopepaHue xnopugos mr/n <250 <250 <22000
CopepkaHue conen % <0,4 <0,4 <4

O6wWMit cyxoit ocTaToK mr/n <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...430 +4...428

e Pabounii yzen

o [loawnnHuUK B MOTOPHOM 6r10Kke

YTunumsauyums

YKA3AHUE

HaHHoe yCTpOﬁCTBO HeNb3A yTunmn3npoBaTb BMeCTe C AOMalUHUMN otxopgamm!
4 yTVIJ'IVI3VIpthTe yCTpOﬁCTBO vyepes npeayCcMOTPEHHYIO ANA 3TOro cMcTeMmy Bo3sparta

442

2JIEKTPOTOBAPOB.

» [pu1 BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U Npobriem obpaLuaritecb B MECTHYIO GMpMy yTUIM3a-
yun. Tam Bbl nonyunTe MHGOPMaLMIO O NPaBUIbHON YTUIN3aLUN YCTPOCTBA.
» CenanTte yCTPONCTBO HEMPUIOAHbIM OIS SKCryaTauun, nepepesas 3neKTpokabenb.
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EIXBESLEEEEHRNE. BRRERFERTIETHT,

- BB TRERERAREZI, MRAMKEMASHENER, RFEEIMNXIEHT
HBSLR%E. EBRNBERRK, FETHXMERINE, RUMME.

- WMAESEkEE, FEEaElET.

RELESMNHESEIBNERNBESEE NN, TRI1PEREE.

REER FEERIR I E R ERIRE L.

NG EVFUERMIERRFIFEE (RCD) HITRIP, ENSEIREAAEK

30mA.

EKEBGEFEFESTE (NEER) YIEEEXRER (B

TERERIPIEHERS LR B AR AR EE 2.

REE(T

LR LB INEIRIART, EERIEE.

BB T REE R, MRBEELIUR, BENEF.
BREFHESTETEE—EERHMIZNEE, UM ERESREND
FREfisE (ICD) . MANMSHISZ BMNEEELRA 0.2m,

BB ERER IR E.

R ERRIPERZIRE, FEEETESEEMA.
PR & E TR ARE L.

REEAERE L TARIRIAE D EIRM T E,

ReelE AR LB

mBERE, FEHRIERR 0ASE.

ZEMENER

B ARG A B AR~ AT T RE:

4ty

AT HREIERS BhRFELRER G PREEMEK.
BTFRARRIE. (0 BARERE
EFFATRIKE. (2 RITFHIKE)

AT IRFIF A ER T AR S

B RER.

A ATHIE BRI LU B AR A

FERAETKRIER TET.
BIESHEYR. R, HREESBYR—EER.

T REERRKEL.

ZiERATRLEET L EHN.

RIE EMC (FRIERAM) , X2 A RigE. EREFREDR, ZRETER
BT, EAEAXZIRMAEN NI ER.
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AquaMax Eco Premium ...
5000 ... 7000 = @ 38 mm

9000 ... 21000 = @ 50 mm

Gy, Og

>< <
6
,

5 o Oy
@@@— 10 @ AN

1 kO 1 GRREE)
o JTiRESINE
2 k0 2 GhREE)
o EEBDETIERIMN.
e H7kO 2 WREURHKO 1 5 2 ZEMRELLALGRITIZE . AIBFTFHIE
EEHIFEOHEITIAMIE:
—fiE 0: AkO 2 xi, REFAKD 1 f#Kk.
—fIE 1/2/3: BAKO 2 FREL 25/50/75%, R IEENREL BT AK
a1 1 2 Tk,
—fIE 4: kO 1 xi, REZAKD 2 #k.
3 HkO (EHim)
o BELROMNtE (ELani@idkiE) .
4 z2R70)
5 BRI RGRIEL (L)
o BITHIRS, MEEETRIONE,
o REEHARSG, EBRNXPMREEURKINEET,
6 HKORAEERERSL GEF) .
7 AkO 2 FEkORBMEHREEESL (i) .
8 AMERAKDO 2 B, ERmEFEERE.
9 WERG, THREEEESERERL L.
10 MRAZ I 2
o {XPR “TIRIBERE" XMER.
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W& NS

IP68 N/ AEEHL, BAFHKRER 4m.
4.0m

MERBOHEHERNARTREFERK.

By b % & 2B E ST

B EE S ERIREF BRI

B @

ERIEER R,

RERAN
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AR (a): REEEREFE (AkDO 1) Hk.
- BAkO 2 REME “0” L,
- BAEFHEEAKO2. o #R

AR () BETEFFE (AKO 1) Kk, BHEELIAKD 2 LB

E i iRsamiER.

- BAKDO 2 REME 17 . 27 5 “37 £, BFUAFENRELLTE
(25/50/75 %)

AR (@) : BIEAKD 2 LRNIDETRBRMBFEK.
- BAkO 2 REME “4” L,

B (o) : EFEFETRER.

- XMIERTRERN, V)27 LidiERTgE.

- FRIERZEMER, BMHLTREEUT.

- WFHIREXREITEL (@ > 11mm), HFEWARRRZER—NTIELIER
HERR



Seasonal Flow Control (SFC)

SFC INEEMRIB/KEE BT KENMESE. Bit, ILEERBNEESEENE
ERER, HEBEIFAREEMARMKERISMEEMRBEEEIMNE (XFEN,
TEREAMEFENR) .
o TEMUGE SFC IhAERT, RIX4H:
- ZFENX OKBRETF +10 ° 0
- TEHENX GKENTF +10 & +17° € ZED
- EEENR OKBETF +17 ° 0
FER B4 25055 LRSS waw. oase. com B “SIEFAR” FE@ALIR.
o NBEYURELEBWHRER, ASBE SFC Ihae!
o TEFAMESRS I EMIESMNRR, BTZIREEHARE, +oEISKH
SFC IffE.
o AX{FRT, SFC INgELFERBIRE.

VIVES
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http://www.oase.com/

REMERE

IWREFAAKT (BIKE) WAIEFHRIMET (BIkSM) =E.

ERch R ETR SN SR EGRET. BSRETHRIEEKLTRREE
T.
> AEEKBRARFEEHETRE.

ks O E Dum O XN BRI BRABEAGORNEEZGRRE.

FAEIENE: EROEMELNEETRESEINSE!

> FRNEIETRSKET, BB R KIR O E s OMFON.

> INREEITHEH OL T HABURE, EEMRERREWERT, BEA— i
i ERIPEIRO. PRt E AT{E AR R E.

® BERBAHGTESKHERBEMRLT, BWSERRF. LB, FHR
P

BRI RS
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RAEFRRBEHRZBR TET.
o BEHARZ, MEBETHRINE.
o REEFIRZE, BHEBHNXNRURANRFLEESIT.

REMIEH RS (BH -
e Eco Control
BRERITHIR S
e Incenio FM-Master Home/Cloud
Garden Control ler Home/Cloud
BT R FAFERF “OASE Control” S ZATLAEHI 10 N3L#E OASE Control IR
(R, JiEHE TH .
HXE2IES RN www. oase. com B “EHaefERITHIFIRAR" ARk,


http://www.oase.com/

a

AquaMax InScenio AquaMax
Eco Control Eco Premium FM-Master Eco Premium
Garden
Controller
& S
\’/ﬁ” ."‘:
oC IN/OUT oC ouT oC IN/OUT
< max. 10 m » LM
C
InScenio : AquaMax AquaMax
FM-Master <OC Device> Eco Premium Eco Premium
Garden
Controller /,/_‘@\}
oC ouT OC IN ouT oC IN/OUT oC IN/OUT
OC Adapter OC Adapter
OC IN ouT OC IN ouT

L

‘A
[l

max. 100 m

L

e}

OASE Control MI%% (AR c) HMS&KIFEME R HHiE. ZEBEESE InSenio
FM-Master B Garden Controller HYEEEAN. HEXMIERLT
Control EFLARXMECLH (kS 88443) .

IR InSenio FM-Master ¢ Garden Controller FHERZEET—E AquaMax

<, BFEE OASE

Eco Premium & (AR b) , MAEELRixHEPE, EttBAREZE 0ASE Control

BEECER.

® BEZEREXMERBMAE, MUEZFY R OASE Control FR4i.
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450

InScenio
FM-Master

Garden
Controller

Bty <00

(L

WMRKHENGBIRERR RS, &R,
> il EHRIRER AR S E L IRIFIE.
> EREH BT R B REER.

> DHBRBURRG IR B MRIEHOERRINRA, WA ERE RS RS
B o248 .

> FRE AR MRETEE RO AR SRR




BERBANKTRE
EHE
BEENRERRNEETFR. O REAN)
o HRIHHKE (N MELAS/NMNFEDFHEKE OUT).
o HEEHRFHAX, ERPHERRARL/), REttHMEE.
o WEHEME, BEIFAEAFERERLRGNREER.
EIEREEL.

FAERRIRIEL AN GRE!

HER, RRBRE

BEfE#EE
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RE

BRI FRBERE RS .

HIRRZRME.

HERERRATOKBSRIIBRE, FAEERIHBRERZNAN (HE:R.
DEFLER, A TKOFF) BESREFME. ZIHFE—RHER D RABIFAL
2, NmEKMHEERIERSS.

REYRE 10 EXRLULHKZRE, FREEITR. BUSBRAES.

@ EEYRBKREMKPIEE,

- BRRFILIERKE LB, REITHFE.




FRARBIRF

k.

EFRME T RERRE, VIR L igss

S
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EE
o ZEAZKO (IN) FndzkO (OUT) LERJAERHESREE.
- HENELESAMRISEEN. ERESZEERNTRIRA.
— FERfrRiR—ANES DN75/DN110 KBRS EIERISS (%S 35578) .
o HIRIKE (IN) HERASMTEImHARE OUT).
o REHRFRHK, BRPHESRERME ), REtLEZEE.
o WEHEME, BTEAFERERLRENKEER. LERN, BRBREEREE

EERERk.
o RARRIF 11 mm BYFRIBTIZR. BANFRMSBEER. RAERINEHR

e

IR e — T IR AR A RS .

@ 38 mm

@32mm_ >
25 mmw

TN ERRIRAEKBARRE!

RE

o BRKFRMEIRERME L.

o MWMRRERME.

o EZRANZFEAES

o REMEBMIBNRYE, UGRRIH. RIFHNHFREE (- BARKE

230 VAC
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HR
#R
MRAIFNBREITIRG, RESTF. SIYRABEHF.
> MMSRREERR AR RE L

LD
RAEIkERE, BMNSBIFLR.
» AAERENKRRERKERN A REEBITR.

B /K]
o IRl REIRIASKIBNIGEE.
- EBRMETARSERIZRE.
o XH: MIREET R BIRIESk.

Environmental Function Control (EFC)

AR EHEITHIE, ZREXMER 20- 40 HHETIEFTIRENEN (BR
EohsEdl (EFC)) . RIRFIHAGEBLFFBIT/HEERERANKPRES. R
FiBIT/H5E, REE 60 E 120 WEEFEH. EHIEER, EREite
MR REERERY. ZETUEMETRE.

HEMRTF

N

BB ERZ G . RENIBEERET LB XAHEMZERE.
> i EARET, ARG EIREk.

ex
BNEREREEEHRUFRR. XERARSHIRINE, REREEE, FET
HEIFMAEEE.

> REERBKMEKRISBMETRE; SEMER, EEEFNEER.
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R &

o KRTHEIREAHBIRABERED.
o RERIFMERE.

o WERHHIZE, UBEFHEZRE.
o TELARHAE, FE—EWIA:
- BREEERRFHRAEEEFRA.
- ERZENMBHEEMNIMEDELER, FAETEETISRENER.

EaRE
® RBEFEFEDRE, BEEEVEE 2 X
- REFEER FIBTRTMRINE.

o MTFEFRYEE IR AREER:
— OASE H7~=# PumpClean TRE&:E%FI.
- T EBRMEMKAEE.

o JEIETEER, BBEKMIEAREREIRE.
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FHREITET
IRzh B TR AL G R R A G R MR EREY, RMALRE)E TERE
.

> FAREEAZ T WANRFEREHIE. 5@ 0ASE & SEiE T HMA S IF
REZE OASE.

BITER B —RIRSIHERN (PINkB) Asamisk. RERMAARESRIEIT
BTN EER T EIE BRI,
> ALK ZH], MUTERRIBITER T ERORGMIFRL .

WE PR IR RREE AL
AR AR FERER .
REFRANHREHRR. BRI ERIER
THLABIFF LR SRR 4R

® BTHERME, BNATFRMEABRT. ARMERERRNEREE
. MALE, FHIEEEONMAERIENBEHNES.
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/g%

REZHGFBREEFTIEET 20 ° C. MBAMBEZIMERARE, WIERKRE
RIMREE—R, REREREEHRIFFRERREKFEEFHKFR. BILEE

RIRSKIRRTEK !

R HERR

L =] ok
REBR RiER BEEE

EHERSK ((XPRIELS
ARYEH R GTRYRTIE)

&5 0ASE Eco Control BX OASE
Control P4ZRYIER; VHERMATIZ
Mg IZER

R EETHEESH Wi B E A BT
EEEE YA
BTSSR EEER, REMHRRREEEES
0|
TR B E kA E AR
HokERE MREEREAK BREREERENE NKE, #5
BT RMEES, ERAEABRMNK
=
B
BT TR TEE BB R R 2B EREM
R E(TE L KRB EER
ETBTZHE EEEE, REHRRRETEES
4
EEa BB/ EENOEYE, BEEARE

ELETRE 10 EX)

KBEES

AREFTATHERSKE. (KR
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BARBE
BRI

AquaMax Eco Premium 5000 7000 9000
EEBE V° AC 220 -:+ 240 220 -+- 240 220 ==+ 240
HRSNER Hz 50/60 50/60 50/60
INEHFE ] 10 ... 35 12 ... 45 14 ... 60
RAHIEINE I/h 5000 7000 9000
RAMESE m 3.5 4.0 4.5
ka2 1P68 1P68 1P68
RABNRE m 4 4 4
PN L2 G2 G2 62

EEE mm 25, 32, 38 25, 32, 38 25, 32, 38
EHM LA G2 G2 62

EEE mm 25, 32, 38 25, 32, 38 25, 32, 38
RABRIR HEL mm 11 11 11
TSRS cm? 1000 1000 1000
KB CRAKTZR TIERE °C (= RFRIKIE)
%) ETIERE °C  -20...+35 =20 ...+35 -20 ...+35
MERE (FRIF TEEEXRABSR ¢ +4 ...+30 +4 . +30 +4 ... +30
BERE) SR

TEHAEIRAESR °C  +4 ...+40 +4 . +40 +4 ... +40

&R
R~ KE mm 340 340 340

wE mm 280 280 280

= mm 165 165 165
EEBRLKE m 10 10 10
58 kg 6.2 6.2 6.2
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AquaMax Eco Premium 13000 17000 21000
EEEE Ve AC 220 --- 240 220 -+ 240 220 -+~ 240
HRSNER Hz 50/60 50/60 50/60
INEHH W 16 ... 100 18 ... 140 20 ... 180
RAHIETINE I/h 13000 17000 21000
RAMESE m 5.0 5.5 6.0
BEHPER 1P68 1P68 P68
RABNRE m 4 4 4
PN LA G2 62 62

EEE mm 25, 32, 38 25, 32, 38 25, 32, 38
EH L2 G2 62 62

EEE mm 25, 32, 38, 25, 32, 38, 25, 32, 38,

50 50 50

AP R mm 11 11 11
SRR E cm? 1000 1000 1000
KB GRAKTZR I{EERE °C (= RVFRIKIE)
%) EITIERE °C -20...+435 =20 ...+35 -20 ...+35
IMERE (T TIEHRERABSR °C  +4...+30 +4 ... +30 +4 ... +30
BRE) POp

TYEHARIRAES ° C  +4 ...+40 +4 . +40 +4 .. +40

15
R~ KE mm 340 340 340

wE mm 280 280 280

=E mm 165 165 165
EEBRSAKE m 10 10 10
=58 ke 6.9 6.9 6.9



ns )=/ ok 2k

pH & 6.8::8.5 7.2--8.3 7.5::8.5
T DH 8- 15 8- 15 20+ 30
Pkl mg/ | 0.3 0.6 <0.3
ey mg/ | <250 <250 <22000
Hes % 0.4 0.4 <4
RIELKE mg/ | <50 <50 <50

mE °C +4 -+ +35 +4 -+ +30 +4 - 428

o BB
o DARIAMRAYHHA

EFAE

RGBT BIRE BRI TR FF AL TR

> BEEIHEWRGEFLERRE.

> INALRE], FEEEOLMHNIRAIEAR. BEBEATLRGERLERENE
&

I

> IFETHTRR 2, TRIRETIAER.
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AquaMax Eco Premium

Pos. 5000 7000 9000 13000 17000 21000
1 17963 17963 17963 17963 17963 17963

2 30983 30983 30983 30983 30983 30983
3 92640 92640 92640 92641 92641 92641

4 16859 16859 16859 16859 16859 16859
5 17064 17064 - - - -

6 - - 17069 17069 17069 17069

7 17272 17272 17272 17272 17272 17272

8 17962 17962 17962 17962 17962 17962




AquaMax Eco Premium

9 73312 73312 73312 75487 75487 75487
10 92638 92638 92638 92638 92638 92638
n 92639 92639 92639 92639 92639 92639

AquaMax Eco Premium

Pos. 5000 7000 9000 13000 17000 21000
12 40509 40509 40509 40509 40509 40509
13 92644 92644 92645 92646 92647 92648
14 92649 92650 92651 92652 92653 92654
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